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Prefaţă

Informaţiile pentru utilizatori sunt parte
a pachetului de livrare al autobuzului
pentru călători. Ele sunt destinate
persoanelor calificate pentru operarea
cu autovehiculul. Aceste informaţii
pentru utilizatori sunt organizate în
felul următor:

● Informaţii detaliate şi relevante
pentru securitate sunt incluse în
instrucţiunile de exploatare.

● Registrul de întreţinere serveşte
ca ghid director pentru îngrijirea
tehnică a autovehiculului dumnea-
voastră. El cuprinde toate indicaţi-
ile privind intervalele de întreţinere
şi lucrările de întreţinere.

● Confirmarea lucrărilor de întreţi-
nere executate se realizează în
baza noastră centrală de date, în
Digital Service Booklet (DSB). Su-
plimentar, în cadrul vizitei la atelier
primiţi un exemplar tipărit al rapor-
tului de întreţinere.

● După caz, instrucţiuni suplimen-
tare care descriu anumite dotări
care nu există în fiecare autovehi-
cul (de ex. în cazul autovehiculelor
cu motor pe gaz).

Instrucţiunile de exploatare şi registrul
de întreţinere sunt documente impor-
tante şi trebuie să fie păstrate întot-
deauna în autovehicul.

Vă rugăm să acordaţi atenţie capi-
tolului „Securitatea“ încă dinainte de
prima punere în funcţiune a autovehi-
culului şi să vă familiarizaţi cu conţinu-
tul acestor instrucţiuni de exploatare
înainte de intrarea în cursă.

Dacă aveţi nevoie de o explicaţie,
există descrieri şi pentru dotările spe-
ciale. Deoarece pachetul de livrare
este alcătuit în conformitate cu ordinul
de comandă emis de dumneavoastră,
dotarea autovehiculului dumneavoas-
tră poate să difere faţă de unele des-
crieri şi imagini.

Autovehiculele noastre sunt supuse
în permanenţă unui proces de îmbu-

nătăţiri tehnice. Apelăm la înţelege-
rea dumneavoastră pentru faptul că
trebuie să ne rezervăm dreptul de a
opera modificări în ce priveşte forma,
dotarea şi partea tehnică. Din aceste
motive, nu se pot formula pretenţii ju-
ridice cu privire la conţinutul acestor
informaţii pentru utilizatori.

EvoBus GmbH se declară în favoa-
rea integrării măsurilor de protecţie
a mediului, care acţionează asupra
cauzelor şi ia în calcul toate efectele
proceselor de producţie şi ale produ-
selor asupra mediului în deciziile la
nivel de întreprindere.

Obiectivele noastre sunt utilizarea
economică a resurselor şi menajarea
elementelor de bază necesare vieţii,
care servesc la conservarea vieţii
umane şi a mediului.

Prin exploatarea autovehiculului într‐o
manieră protectoare pentru mediu, şi
dumneavoastră puteţi contribui la me-
najarea naturii. Consumul de carbu-
rant şi uzura în ansamblul transmisiei
(motorul, ambreiajul, cutia de viteze,



osiile, frânele, pneurile) depind puter-
nic de maniera de conducere.

Vă dorim călătorie plăcută!

EvoBus GmbH

Mercedes-Benz Autobuze pentru călă-
tori
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Utilizarea şi semnificaţia simboluri-
lor

Frazele de securitate şi alte indicaţii
importante sunt semnalate prin simbo-
luri speciale.

Pe lângă conţinutul indicaţiilor prezen-
tate, respectaţi sistematic prescripţiile
de securitate şi prescripţiile de preve-
nire a accidentelor, emise de asociaţi-
ile profesionale.

În utilizarea indicaţiilor, se va pleca
sistematic de la premisa că informa-
ţiile pentru utilizatori sunt destinate
numai persoanelor care, pe baza pre-
gătirii, experienţei şi instruirii lor, sunt
calificate pentru executarea activităţi-
lor necesare.

În plus, aceste persoane trebuie să
fie capabile să recunoască şi să evite
pericolele care pot să apară în desfă-
şurarea activităţilor.

Informaţii utile
Notaţia de identificare a informaţiilor
suplimentare:

Indicaţie

Pagube materiale şi prejudicii asu-
pra mediului

Notaţia de identificare a deteriorărilor,
urmărilor posibile şi instrucţiuni pentru
evitare.

Pagube materiale

Prejudicii asupra mediului

Indicaţii de avertizare
Notaţia de identificare a pericolelor,
urmări posibile şi instrucţiuni pentru
evitare.

PERICOL. Indicaţie de avertizare re-
feritoare la pericole pentru persoane
cu urmarea posibilă constând din
vătămări grave sau accidente mor-
tale.

AVERTIZARE. Indicaţie de averti-
zare referitoare la pericole pentru
persoane cu urmarea posibilă con-
stând din vătămări.

Simboluri şi indicaţii ajutătoare pen-
tru structurare

Notaţia de identificare a pasajelor de
text

Etapa acţiunii de executat

Reacţie aşteptată a sistemului după o
acţiune

Reacţie neaşteptată a sistemului după
o acţiune

Enumerare cu ordine arbitrară

→ Trimitere la alte capitole sau conţinu-
turi
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Vedere generală a postului condu-
cătorului auto

Indicaţie
Vederea de ansamblu prezintă alo-
carea maximă cu comutatoare şi bu-
toane în poziţia prevăzută, inclusiv
dotările speciale. Comutatoarele şi
butoanele pot fi amplasate în alte
poziţii pe panoul instrumentelor sau
ocupate numai cu una din cele două
funcţii ilustrate, conform opţiunilor
speciale ale clientului.
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Poz. Descriere Pa-
gina

1 Microfonul conducă-
torului auto

72

2 Apel de service 72

3 Difuzor exterior 72

4 Comutatorul de ur-
genţă la transmisia
VOITH

73

5 Ondulorul 73

6 Ocupat opţional
7 Ocupat opţional
8 Curăţarea camerei

pentru mersul înapoi
73

9 Ocupat opţional
10 ESP/ASR off, frâna-

rea de încetinire off
74

Poz. Descriere Pa-
gina

11 Transferul sarcinilor
pe osii (numai auto-
vehicule cu 3 osii)

74

12 Ocupat opţional
13 Coloana de direcţie

reglabilă
74

14 Instalaţia de averti-
zare la mers înapoi /
claxonul pneumatic
pornit

75

15 Ocupat opţional
16 Sistemul de imobi-

lizare controlat prin
procentul de alcool
în aerul expirat

75

17 Ruloul parasolar de
la conducătorul auto

76

18 Ruloul parasolar de
la însoţitor

76

Poz. Descriere Pa-
gina

19 Încălzirea parbri-
zului / Încălzire fe-
reastra conducăto-
rului auto+încălzirea
oglinzilor

76

20 Asistenţă lumină
pentru mersul înapoi

77

21 Încălzire auxiliară,
temporizator

77

22 Lumini de noapte 77

23 Acumulatoarele
suplimentare

78

24 Deconectare insta-
laţie de semnalizare
pentru pasageri

78

25 Butonul Macara de
ridicare a geamului
la fereastra condu-
cătorului auto

78
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Poz. Descriere Pa-
gina

26 Regenerarea filtru-
lui de microparticule
Diesel (DPF) / blo-
carea regenerării

79

27 Deblocare lift de
ridicare

79

28 Comutatorul de de-
blocare în caz de
urgenţă pentru frâna
de staţionare

79

29 Lumina de la postul
conducătorului auto
şi iluminatul de sigu-
ranţă „SOS"

80

30 Lămpile de citit 80

31 Lumini habitaclu
faţă (partea frontală)
treapta I+II

81

Poz. Descriere Pa-
gina

32 Lumini spaţiul pen-
tru pasageri treapta
I+II

81

33 Închiderea centra-
lizată la comparti-
mentul de bagaje
stânga

81

34 Închiderea centra-
lizată la comparti-
mentul de bagaje
dreapta

82

35 Ventilare/aerisire
prin trapa din plafon
faţă

82

36 Ventilare/aerisire
prin trapa din plafon
spate

83

37 Uşa I 83

38 Uşa II 84

Poz. Descriere Pa-
gina

39 Restabilirea robine-
tului de urgenţă

84

40 Lumina intermitentă
de avertizare Trans-
port elevi

84

41 Hold Off, frâna de
staţionare

85

41 Butonul pentru frâna
de staţionare

85

42 Hold Off 86

43 Nivelul normal/cobo-
rârea pragului

86

44 Ridicarea/coborârea
autovehiculului

86

45 Instalaţia de semna-
lizare intermitentă

87
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Poz. Descriere Pa-
gina

46 Comutatorul pentru
selectarea treptelor
de viteză

47 Unitate de operare
pentru încălzire,
ventilaţie, climati-
zare (HLK)

266

48 Bosch Coach Smart
Panel, operare

90

49 Unitatea de co-
mandă pentru in-
dicarea destinaţiei
de călătorie

50 Frână de mână/
parcare

93

51 Ocupat opţional
52 Întrerupătorul ge-

neral de siguranţă
(comutatorul pentru
Deconectare de ur-
genţă)

93

Poz. Descriere Pa-
gina

53 Butonul de pornire a
aprinderii

94

54 Ajustarea oglinzilor 94
55 Priză
56 Luminile exterioare 95
57 Priză
58 Priză
59 UDS (memoria de

date în caz de acci-
dent)

98

60 Cronotahograf
DTCO 3.X, 4.X

128

61 Afişajul multifuncţio-
nal

9

62 Bosch Smart Radio,
operare

87
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Afişajul multifuncţional

Indicaţie
Explicaţii amănunţite privitoare la
lămpile de control şi de avertizare
sunt prezentate în capitolul „Autoa-
sistenţa", „Mesaje de funcţionare, de
funcţii şi de avertizare".
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Poz. Descriere Pa-
gina

1 Lumina de control
pentru controlul
tracţiunii ASR

2 Lumina de control
pentru ABS

3 Lumina de control
ESP

4 Lumina de control
pentru indicatorul
sensului de depla-
sare stânga

5 Lumina de control
pentru indicatorul
sensului de depla-
sare dreapta

6 Lampa de avertizare
pentru presiunea în
pneuri (galben sau
roşu)

7 Lumina de control
pentru uzura garni-
turilor de frână

Poz. Descriere Pa-
gina

8 Lumina de control
pentru solicitarea de
frânare

9 Lumina de control
pentru rezerva de
carburant (alb sau
galben)

10 Lumina de control
pentru tahograf

11 Lumina de control
Active Brake Assist
deconectată

12 Lumina de control
ESP dezactivat

13 Lampa de avertizare
pentru avarie la
instalaţia de frânare
(galben sau roşu)

14 Lumina de control
pentru faza lungă

Poz. Descriere Pa-
gina

15 Lumina de control
pentru indicatorul
sensului de depla-
sare la remorcă

16 Lumina de control
pentru frâna de
mână/ parcare ac-
ţionată

17 Lampa de control
pentru faza de întâl-
nire

18 Lampa de avertizare
a erorilor relevante
pentru gazele de
eşapament (MIL)

19 Lampa de averti-
zare pentru stare de
încărcare/avarie la
filtrul de microparti-
cule diesel (galben
sau roşu)
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Poz. Descriere Pa-
gina

20 Lumina de control
erori relevante pen-
tru gazele de eşa-
pament existente/
solicitare regenerare
manuală DPF

21 Lumina de control
regenerare activă la
filtrul de microparti-
cule diesel

22 Lumina de control
pentru rezerva de
aditiv AdBlue® în
rezervor (albastru
sau galben)
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Echipamentul pentru situaţii de
urgenţă, stingătoare de incendiu,
geanta de prim-ajutor, ciocanul pen-
tru spargerea geamului în caz de
urgenţă

Echipament pentru situaţii de ur-
genţă

O geantă cu următoarele echipamente
pentru situaţii de urgenţă este livrată
împreună cu autovehiculul:
● Geantă de prim‐ajutor,
● Triunghi reflectorizant,
● Vestă fluorescentă,
● Lampă de avertizare,
● Lanternă.

▶ Amplasaţi geanta într-un loc ac-
cesibil, de ex. în spatele scaunu-
lui conducătorului auto sau lângă
acesta, astfel încât să aveţi la în-
demână rapid echipamentul pen-
tru situaţii de urgenţă, dacă este
necesar.

▶ Verificaţi anual data de expirare
a materialelor de prim-ajutor şi
schimbaţi-le, după caz.

Uneltele şi echipamentul pentru
situaţii de urgenţă

Trusa de bord, uneltele de schimbare
a roţii şi pana de blocare a roţilor sunt
livrate separat de autovehicul.

Aparatele aferente sunt:
● Trusa de bord într‐o geantă de

scule rulată,
● Cric hidraulic cu sarcina maximă

de 10 t şi placă‐suport (respectaţi
instrucţiunile de exploatare ale
producătorului!),

● Manetă de pompare,
● Levier de montaj,
● Pană de suspendare,
● Pană de blocare a roţilor,
● Cheie tubulară cu deschiderea de

30/32,
● Bolţ pentru tractare/ cuplaj de trac-

tare.

Amplasarea stingătoarelor de in-
cendiu

M86.10-A000-71

Stingătorul de incendiu (1) se află
sub primul rând de scaune pentru
pasageri în stânga.

Indicaţie
Controlaţi placheta de verificare şi
dispuneţi verificarea stingătorului de
incendiu de către persoane autori-
zate, după caz.
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Ciocanul pentru spargerea geamu-
lui în caz de urgenţă (opţiune)

M86_00-0304-71

▶ Extrageţi ciocanul pentru
spargerea geamului în caz de
urgenţă (1) cu sigiliul de plumb din
dispozitivul-suport (2).
◁ Ciocanul pentru spargerea

geamului în caz de urgenţă
este operaţional.

▶ Dacă autovehiculul este dotat
cu o asigurare electrică anti-furt
(opţiune), în combinaţie cu un
mesaj galben apare pe display
acest simbol dacă un ciocan pen-

tru spargerea geamului în caz de
urgenţă este sustras.



Perspectivă generală
Instalaţia de semnalizare şi de stingere a incendiilor

INTOURO/02.2023 ROM 15

Instalaţia de semnalizare şi de stin-
gere a incendiilor

Descrieri:

● Structura şi funcţionarea instalaţiei
de semnalizare a incendiilor

● Structura şi funcţionarea instalaţiei
de stingere a incendiilor (opţiune)

Structura şi funcţionarea instalaţiei
de semnalizare a incendiilor

Autovehiculul este echipat în dotarea
de serie cu o instalaţie de semnali-
zare a incendiilor. Aceasta constă din
recipientul cu agent de detecţie şi con-
ducta de detecţie.

Recipientul cu agent de detecţie este
umplut cu azot gazos şi Glysantin.
În cazul unui incendiu în comparti-
mentul motorului, respectiv în locul
de montare a aparatului de încălzire
auxiliară, conducta de detecţie se to-
peşte şi se eliberează azot gazos şi
fluidul Glysantin. Din cauza căderii de
presiune, instalaţia de semnalizare a

incendiilor se declanşează şi pe dis-
play‐ul de la postul conducătorului
auto este indicat un mesaj de averti-
zare.

Precauţie
Prejudicii materiale prin temporiza-
rea intervenţiei instalaţiei de sem-
nalizare a incendiilor. Ca urmare,
componente importante pot fi deteri-
orate. Numai după topirea conductei
de detecţie, se va afişa un mesaj de
avertizare.

▶ Asiguraţi funcţionalitatea prin
întreţinere regulată.

Măsuri
▶ Dispuneţi imediat repararea de-

teriorărilor în conformitate cu nor-
mele.

Mesaje de avertizare

Precauţie
Prejudicii materiale prin limitarea
funcţionării sau iminenţa pierderii
funcţionalităţii sistemelor autovehicu-
lului. Comportamentul de conducere
al autovehiculului se poate înrăutăţi.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere conform conţinutului me-
sajului de avertizare.

▶ Remediaţi imediat cauza limitării
funcţionării, în conformitate cu
normele.

În caz de ieşire din funcţiune sau de
avarie la instalaţia de semnalizare a
incendiilor, precum şi în cazul unui in-
cendiu neobservat când autovehiculul
este parcat, pe display va fi afişată
treapta de avertizare galben în combi-
naţie cu o avarie, prin intermediul unei
pictograme .
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Pericol
Pericol de accident prin limitarea
securităţii funcţionale şi siguranţei în
circulaţie a autovehiculului.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

▶ Continuarea cursei este permisă
numai după înlăturarea avariei.

Declanşarea instalaţiei de semnali-
zare a incendiilor (de ex. datorită unui
incendiu în compartimentul motorului,
respectiv în locul de montare a apara-
tul de încălzire auxiliară) este afişată
pe display printr‐o pictogramă în
combinaţie cu o avarie cu treapta de
avertizare roşu. Se emite un semnal
de avertizare acustic.

Dacă în autovehicul există pasageri,
aceştia se vor aduce mai întâi în sigu-
ranţă în caz de incendiu.

Avertizare
Pericol de accident prin comporta-
mentul pasagerilor sau al altor parti-
cipanţi la trafic din cauza dezvoltării
intense de fum în spaţiul pentru pa-
sageri, în compartimentul motorului
sau, dacă există, în WC sau în com-
partimentul de bagaje.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ Întreprindeţi măsurile necesare.

Măsuri
▶ Aduceţi pasagerii în siguranţă.
▶ Efectuaţi un apel de urgenţă sau

delegaţi o persoană adecvată în
acest sens.

▶ Stingeţi sursa dezvoltării de fum
cu mijloace ajutătoare adecvate.

În funcţie de urgenţă şi de împreju-
rările exterioare, procedaţi după cum
urmează:
● Când pasagerii sunt în siguranţă

şi nicio persoană nu se mai află în
habitaclu, închideţi uşa din spate.

● Opriţi motorul.
● Deblocaţi clapetele pentru bagaje.
● Deconectaţi aprinderea şi părăsiţi

autovehiculul.
● Închideţi uşa din faţă, pentru a vă

asigura că niciunul dintre pasageri
nu poate ajunge înapoi în auto-
buz, punându‐se inutil în pericol.

● Dacă nu poate fi detectat niciun
pericol, desemnaţi persoane de
ajutor şi descărcaţi bagajul într‐o
singură etapă şi continuu.

● Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de autovehicul (min. 50 metri).

● În calitatea de conducător auto,
staţi la dispoziţia personalului de
salvare pentru informaţii.
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Structura şi funcţionarea instalaţiei
de stingere a incendiilor (opţiune)

Autovehiculul poate fi echipat opţional
cu o instalaţie de stingere a incendi-
ilor. Aceste constă din cinci compo-
nente principale: recipientul cu sub-
stanţe pentru stingerea incendiilor,
recipientul cu agent de detecţie, con-
ducta de detecţie, conductele pentru
substanţe de stingere a incendiilor şi
duzele de stingere a incendiilor.

Pe recipientul cu substanţe pentru
stingerea incendiilor este montată o
supapă de declanşare. Supapa de de-
clanşare este legată la recipientul cu
agent de detecţie prin conducta de de-
tecţie. În acest fel presiunea (aprox.
24 bari) din recipientul cu agent de
detecţie apare la supapa de declan-
şare. La recipientul cu substanţe pen-
tru stingerea incendiilor sunt racordate
conductele pentru substanţe de stin-
gere a incendiilor. La conductele pen-
tru substanţe de stingere a incendii-
lor din compartimentul motorului sunt
montate duzele de stingere a incendi-

ilor. Recipientul cu agent de detecţie
este umplut cu azot gazos şi Glysan-
tin.

În cazul unui incendiu în comparti-
mentul motorului, respectiv în locul
de montare a aparatului de încălzire
auxiliară, conducta de detecţie se to-
peşte şi se eliberează azot gazos şi
fluidul Glysantin. Datorită căderii de
presiune din conducta de detecţie su-
papa de declanşare de pe recipientul
cu substanţe pentru stingerea incendi-
ilor se depresurizează şi declanşează
procesul de stingere a incendiului.
Lichidul de stingere aflat la presiune
înaltă (aprox. 100 bari) este împins din
recipientul cu substanţe pentru stin-
gerea incendiilor în conductele pentru
substanţe de stingere a incendiilor.
Pulverizat într‐o ceaţă fină, lichidul de
stingere a incendiilor iese prin duzele
de stingere a incendiilor. Instalaţia de
stingere a incendiilor este monitorizată
cu două manocontacte. Declanşa-
rea instalaţiei de stingere a incendii-
lor este indicată conducătorului auto
printr‐un mesaj de avertizare.

Precauţie
Prejudicii materiale prin temporiza-
rea intervenţiei instalaţiei de stingere
a incendiilor. Ca urmare, compo-
nente importante pot fi deteriorate.
Numai după topirea conductei de
detecţie, instalaţia de stingere a in-
cendiilor este declanşată.

▶ Asiguraţi funcţionalitatea prin
întreţinere regulată.

Măsuri
▶ După declanşarea instalaţiei de

stingere a incendiilor, controlaţi
dacă există focare de incendiu
şi puncte incandescente în zona
adiacentă. Ţineţi închisă clapeta
de la compartimentul motorului
încă cel puţin 5 minute, pentru a
împiedica o nouă aprindere a fo-
cului din focarele incandescente.

▶ După răcire, controlaţi dacă în
focarul de incendiu şi în zona
adiacentă mai există puncte in-
candescente.
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▶ Dispuneţi imediat repararea de-
teriorărilor în conformitate cu nor-
mele.

Mesaje de avertizare

Precauţie
Prejudicii materiale prin limitarea
funcţionării sau iminenţa pierderii
funcţionalităţii sistemelor autovehicu-
lului. Comportamentul de conducere
al autovehiculului se poate înrăutăţi.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere conform conţinutului me-
sajului de avertizare.

▶ Remediaţi imediat cauza limitării
funcţionării, în conformitate cu
normele.

În caz de ieşire din funcţiune sau de
avarie la instalaţia de stingere a incen-
diilor, precum şi în cazul unui incendiu
neobservat când autovehiculul este
parcat, este afişată pe display o avarie
din treapta de avertizare galben.

Pericol
Pericol de accident prin limitarea
securităţii funcţionale şi siguranţei în
circulaţie a autovehiculului.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

▶ Continuarea cursei este permisă
numai după înlăturarea avariei.

Declanşarea instalaţiei de stingere
a incendiilor (de ex. datorită unui in-
cendiu în compartimentul motorului,
respectiv în locul de montare a apara-
tul de încălzire auxiliară) este afişată
pe display prin această pictogramă în
combinaţie cu o avarie cu treapta de
avertizare roşu. Se emite un semnal
de avertizare acustic.

Dacă în autovehicul există pasageri,
aceştia se vor aduce mai întâi în sigu-
ranţă în caz de incendiu.

Avertizare
Pericol de accident prin comporta-
mentul pasagerilor sau al altor parti-
cipanţi la trafic din cauza dezvoltării
intense de fum în spaţiul pentru pa-
sageri, în compartimentul motorului
sau, dacă există, în WC sau în com-
partimentul de bagaje.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ Întreprindeţi măsurile necesare.

Măsuri
▶ Aduceţi pasagerii în siguranţă.
▶ Efectuaţi un apel de urgenţă sau

delegaţi o persoană adecvată în
acest sens.

▶ Stingeţi sursa dezvoltării de fum
cu mijloace ajutătoare adecvate.
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În funcţie de urgenţă şi de împreju-
rările exterioare, procedaţi după cum
urmează:
● Când pasagerii sunt în siguranţă

şi nicio persoană nu se mai află în
habitaclu, închideţi uşa din spate.

● Opriţi motorul.
● Deblocaţi clapetele pentru bagaje.
● Deconectaţi aprinderea şi părăsiţi

autovehiculul.
● Închideţi uşa din faţă, pentru a vă

asigura că niciunul dintre pasageri
nu poate ajunge înapoi în auto-
buz, punându‐se inutil în pericol.

● Dacă nu poate fi detectat niciun
pericol, desemnaţi persoane de
ajutor şi descărcaţi bagajul într‐o
singură etapă şi continuu.

● Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de autovehicul (min. 50 metri).

● În calitatea de conducător auto,
staţi la dispoziţia personalului de
salvare pentru informaţii.
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Frazele de securitate cu caracter
general

Autovehiculul este autorizat pentru ex-
ploatare în conformitate cu destinaţia
sa:

● Transportul de persoane în trafic
de călătorie, turistic sau de linie în
spaţiul pentru pasageri.

● Copiii mici şi sugarii în căruciorul
pentru copii sau în alte dispozi-
tive ajutătoare sau mijloace de
transport avizate, care garantează
transportul fără riscuri în spaţiul
pentru pasageri.

● Persoane cu mobilitate limitată
în dispozitive ajutătoare pentru
mobilitate avizate, care acordă
sprijin unui transport fără riscuri în
spaţiul pentru pasageri, dacă este
prevăzută o zonă în acest scop în
spaţiul pentru pasageri.

● Bagaje mici aparţinând persoane-
lor, în compartimentul de depozi-
tare din spaţiul pentru pasageri.
Bagaje mari în compartimentul de
bagaje.

● Animale de casă în recipiente
de transport corespunzătoare,
care asigură un transport fără
riscuri în spaţiul pentru pasageri,
dacă transportul este prescris în
recipiente de transport.

● Aparate pentru sporturi de iarnă în
compartimentul de bagaje sau în
portbagajul pentru schiuri montat
conform prevederilor.

Pericol
Pericol de vătămare Prin mişcarea
involuntară şi operarea neautorizată
cu autovehiculul.

▶ La oprire şi parcare, asiguraţi
autovehiculul cu frâna de mână/
parcare.

▶ La părăsirea locului conducăto-
rului auto, luaţi întotdeauna cheia
autovehiculului la dumneavoas-
tră.

▶ Supravegheaţi autovehicul în
permanenţă; în caz contrar, încu-
iaţi şi blocaţi autovehiculul con-
form prevederilor.

▶ Pe pantele ascendente sau pan-
tele descendente, utilizaţi supli-
mentar pene de blocare a roţilor
şi viraţi roţile spre bordura trotua-
rului.
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Prevenirea incendiilor
Măsuri înainte de intrarea în cursă
▶ Verificaţi presiunea aerului în pne-

uri (control vizual zilnic/măsurare
săptămânală).

▶ Verificaţi distanţa reciproce sufi-
cientă între pneurile jumelate.

▶ Controlul stării permanent aprinse
în verde a LED-ului de la semnali-
zatorul de fum.

Funcţionarea semnalizatorului de fum
( → Pagina 406) în capitolul Autoasis-
tenţa.

Măsuri în timpul cursei
▶ Monitorizaţi temperatura lichidului

de răcire.

Măsuri după încheierea unei curse

Pericol
Pericol de incendiu cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment.

▶ Deconectaţi încălzirea auxiliară
în hale şi benzinării.

▶ Nu parcaţi lângă iarbă uscată
sau parcele de cereale recoltate
sau peste acestea.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de instalaţiile de alimentare cu
carburant şi autovehiculele care
parchează.

▶ Evitaţi zonele cu gaze sau pul-
beri cum sunt depozitele de gaz,
depozitele de cărbune sau lemn
şi locurile asemănătoare.

▶ Utilizaţi numai instalaţii de as-
pirare care sunt avizate pentru
aceste temperaturi ale gazelor
de eşapament.

▶ Parcaţi autovehiculul în siguranţă.
▶ Informarea unui mecanic/celui mai

apropiat conducător auto asupra
unei disfuncţionalităţi.

▶ Debranşaţi acumulatorul sau pu-
neţi separatorul acumulatorului pe
OPRIT.
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Utilarea, montarea, conversiile con-
structive la autovehicul

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
în cazul unei disfuncţionalităţi la pie-
sele de schimb şi componentele în-
corporate neavizate.

▶ Utilizaţi numai piese originale
OMNIplus.

▶ Dispuneţi efectuarea lucrărilor de
utilare, montare sau conversie
constructivă numai într‐un atelier
de specialitate cu personal califi-
cat.

▶ În cazul comenzilor de piese ori-
ginale OMNIplus, indicaţi întot-
deauna numărul de identificare al
autovehiculului (VIN).

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

Lucrările sau modificările la autove-
hicul, executate în mod incompetent
sau cu piese neavizate, pot duce la

disfuncţionalităţi şi la periclitarea ex-
ploatării în siguranţă a autovehiculului.

● În cazul sistemelor relevante pen-
tru securitate poate apărea o dis-
funcţionalitate.
■ De ex. la instalaţia de frână.

● În cazul sistemelor interconectate
electronic, poate surveni o dis-
funcţionalitate.
■ La sistemul afectat în sine.
■ Din cauza interconectării în re-

ţea a sistemelor electronice,
inclusiv la sistemele neafec-
tate direct.

Piesele neavizate pot duce la anula-
rea permisului de funcţionare. Acesta
caz poate surveni de ex. dacă:

● Tipul de autovehicul aprobat în
permisul de funcţionare se modi-
fică.

● Este aşteptată o periclitare a parti-
cipanţilor la trafic.

● Valorile gazelor de eşapament
sau de zgomot se modifică.

Indicaţie
EvoBus preia responsabilitatea nu-
mai pentru piese originale OMNIplus.
Inclusiv la piesele pentru care există
într‐un caz particular o recepţie de
către un centru de verificare tehnică
sau o aprobare oficială, EvoBus nu
poate prelua nicio responsabilitate.

Atât deţinătorul autovehiculului cât şi
conducătorul autovehiculului sunt
răspunzători ca, în cazul oricăror
echipamente de utilare de pe auto-
vehicul, în special în cazul utilizării
suporturilor de încărcături şi al cu-
plajelor de remorcare, prevederile
legale specifice ţării să fie respec-
tate.

Reglementările UN la montare, uti-
lare şi conversie constructivă

În lucrările de montare, utilare sau
conversie constructivă, se vor res-
pecta regulile şi normele valabile.
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● UN R 10 (compatibilitatea electro-
magnetică)

● UN R 13 (frâne)

● UN R 14, 16, 17, 80 (scaune, dis-
pozitive de fixare a scaunelor, an-
coraje ale centurilor şi sisteme de
reţinere)

● UN R 34 (prevenirea pericolului de
incendiu)

● UN R 107 (particularităţi construc-
tive generale ale autobuzelor pen-
tru călători din clasele M2 şi M3)

● UN R 118 (caracteristica de com-
bustie a materialului din spaţiul
interior)

● Precum şi alte reglementări şi
norme relevante pentru cazul apli-
cativ special al montării.
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Etichetele adezive
Etichetele adezive
Pe autovehiculul dumneavoastră,
există mai multe etichete adezive cu
indicaţii de avertizare. Acestea au
rolul de a vă atrage atenţia, dumne-
avoastră şi altor persoane, asupra
diferitelor pericole. De aceea, nu în-
depărtaţi nicio etichetă adezivă cu in-
dicaţii de avertizare, dacă acest lucru
nu este menţionat explicit pe eticheta
adezivă.

Avertizare
Pericol de vătămare având ca sursă
pericole nedetectate. Dacă etichetele
adezive cu indicaţii de avertizare sau
de securitate sunt desprinse sau
nu sunt înlocuite la timp, pericolele
existente nu vor mai fi detectate.

▶ Nu înlăturaţi etichetele adezive.
▶ Înlocuiţi imediat etichetele ade-

zive care lipsesc.
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Operarea, postechiparea cu sis-
teme radio

Pericol
Pericol de accidente şi de vătămare
prin devierea atenţiei de la eveni-
mentele din trafic. Sistemele inte-
grate de informaţii şi de comunicaţie
necesită parte de atenţie din partea
conducătorului auto la operare.

▶ Înainte de folosirea sistemelor
de informaţie şi de comunicaţie,
familiarizaţi‐vă suficient cu ope-
rarea şi manevrarea acestora.

▶ Operaţi cu sistemele de informa-
ţie şi comunicaţie numai dacă
situaţia din trafic permit acest lu-
cru.

▶ Dacă este cazul, opriţi autovehi-
culul înainte de a opera cu sis-
temele de informaţie şi comuni-
caţie, ţinând cont de situaţia din
trafic.

▶ La operarea cu telefonul sau cu
alt aparat de comunicaţie, res-

pectaţi dispoziţiile legale respec-
tive aflate în vigoare.

La o viteză de 50 km/ h, un autove-
hicul parcurge aprox. 14 m în fiecare
secundă.

Postechiparea cu componente

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
în cazul unei disfuncţionalităţi la pie-
sele de schimb şi componentele în-
corporate neavizate.

▶ Utilizaţi numai piese originale
OMNIplus.

▶ Dispuneţi efectuarea lucrărilor de
utilare, montare sau conversie
constructivă numai într‐un atelier
de specialitate cu personal califi-
cat.

▶ În cazul comenzilor de piese ori-
ginale OMNIplus, indicaţi întot-
deauna numărul de identificare al
autovehiculului (VIN).

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

La postechipări/reechipare cu com-
ponente sau componente anexe (de
ex. aparatul de imprimat de bilete, ta-
xatorul de bilete, indicarea destinaţiei
de călătorie etc.), care se utilizează în
continuare în noile autobuze, se vor
respecta cerinţele tehnice din directiva
CE 72/245 CEE.

Utilizarea unei antene exterioare
În autovehicule şi spaţii închise, apa-
ratele mobile de comunicaţie ating o
putere de emisie mai ridicată. Ca ur-
mare, funcţionalitatea aparatelor pro-
tejate insuficient (de ex. stimulatoare
cardiace) poate fi influenţată negativ.
Utilizarea de antene exterioare scade
puterea de emisie şi, astfel, influen-
ţarea negativă a aparatelor protejate
insuficient. Vă recomandăm să inter-
ziceţi folosirea aparatelor mobile de
comunicaţie în autovehicul fără an-
tenă exterioară.
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Utilizarea sistemelor de încălzire
auxiliară

Sisteme de încălzire auxiliară

Pericol
Pericol de intoxicare şi pericol de
provocare a arsurilor cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment şi de gazele de eşapament.

▶ Acţionaţi motorul şi încălzirea
auxiliară în spaţii închise, de ex.
garaje, numai cu instalaţii de as-
pirare a gazelor de eşapament.

▶ Acordaţi atenţie unei admisii sufi-
ciente de aer proaspăt.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de piesele fierbinţi.

▶ Dacă este necesar, purtaţi îm-
brăcăminte de protecţie adec-
vată.

Pericol
Pericol de incendiu cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment.

▶ Deconectaţi încălzirea auxiliară
în hale şi benzinării.

▶ Nu parcaţi lângă iarbă uscată
sau parcele de cereale recoltate
sau peste acestea.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de instalaţiile de alimentare cu
carburant şi autovehiculele care
parchează.

▶ Evitaţi zonele cu gaze sau pul-
beri cum sunt depozitele de gaz,
depozitele de cărbune sau lemn
şi locurile asemănătoare.

▶ Utilizaţi numai instalaţii de as-
pirare care sunt avizate pentru
aceste temperaturi ale gazelor
de eşapament.

Nu parcaţi niciodată autovehiculele în
spaţii închise, în apropierea instalaţi-
ilor de alimentare cu carburant sau a

materialelor inflamabile, dacă încălzi-
rea auxiliară:

● A fost în funcţiune până în mo-
mentul imediat precedent,

● Este încă în funcţiune sau
● Urmează să fie pusă în funcţiune

de un timer sau temporizator.

▶ Puneţi în funcţiune încălzirea au-
xiliară cel puţin o dată în fiecare
lună pentru 10 minute.
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Lucrul cu instalaţiile de 230/400
volţi

Instalaţii de 230/400 volţi (opţiune)

Pericol
Pericol de producere a arsurilor şi
pericol de moarte în caz de electro-
cutare şi stop cardiac.

▶ Evitaţi piesele aflate sub ten-
siune.

▶ Nu interveniţi cu membrele la
prize sau la conductorii deterio-
raţi.

▶ Verificaţi dacă există deteriorări
la cablurile prelungitoare înainte
de a le introduce.

▶ Ţineţi la distanţă lichidele de
toate piesele sau aparatele con-
ductoare electric.

▶ Efectuarea lucrărilor de întreţi-
nere şi de reparaţie este permisă
numai personalului cu instruire
specială în acest scop.

▶ Respectaţi instrucţiunile de se-
curitate în lucrul cu instalaţiile de
înaltă tensiune.

Indicaţii de siguranţă
În lucrul cu instalaţiile de 230/400 volţi
se vor avea în vedere următoarele
măsuri preventive:

● Toate instalaţiile trebuie să fie ve-
rificate regulat conform prescrip-
ţiilor şi dispoziţiilor naţionale, de
către specialişti. Se va verifica la
intervale regulate în special func-
ţionarea întrerupătoarelor auto-
mate de protecţie diferenţiale în-
corporate, de ex. de fiecare dată
înainte de folosirea instalaţiei, cu
ajutorul tastei de verificare.

● Se vor respecta obligatoriu in-
strucţiunile de securitate şi indica-
ţiile de folosire ale producătorului
instalaţiei.

● Solicitaţi prizele numai cu puterea
totală maximă. Se va avea în ve-
dere sarcina totală a ondulorului.

La funcţionarea racordurilor externe la
reţea, se va acorda atenţie prescripţii-
lor suplimentare de securitate:

● Racordarea este permisă numai
la reţele legate la pământ. O legă-
tură cu alte reţele de conexiune,
de ex. generatoare electrice, nu
este admisibilă.

● Conductorii de alimentare deterio-
raţi nu se vor mai utiliza.

● Racordaţi instalaţia de 230/400
volţi numai la reţele care sunt asi-
gurate printr‐un întrerupător auto-
mat de protecţie diferenţial. În caz
contrar, inseraţi un întrerupător
automat de protecţie diferenţial ca
adaptor tip fişă.

● Asiguraţi funcţionarea acestui
întrerupător automat de protecţie
diferenţial prin intermediul tastei
de verificare. Numai după aceea
conectaţi instalaţia de 230/400
volţi a autovehiculului la tensiunea
de reţea.

● Conductorii de alimentare trebuie
să îndeplinească următoarele con-
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diţii necesare: Lungime maximă
25 metri; secţiunea de cel puţin
2,5 mm²; conductor de protecţie
neîntrerupt.

● Racordaţi conductorul de alimen-
tare numai prin căpăcelul de ra-
cord prevăzut, deoarece, în caz
contrar, piedica de pornire a moto-
rului nu este activă.
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Instrucţiuni de securitate suplimen-
tare

Instalaţia de ştergere a geamurilor
Instalaţia de ştergere a geamurilor
Dispuneţi efectuarea lucrărilor de în-
treţinere la ştergătoare sau la meca-
nismul ştergătoarelor numai de către
personalul calificat.

Avertizare
Pericol de vătămare Prin conectarea
involuntară a instalaţiei de ştergere
a geamurilor. În cursul lucrărilor la
instalaţia de ştergere a geamurilor,
cum este curăţarea sau schimbarea
lamelelor de ştergător:

▶ Poziţionaţi maneta de tempori-
zare a ştergătoarelor pe treapta
0.

▶ Deconectaţi aprinderea şi asi-
guraţi cheia împotriva folosirii
neautorizate.

Poliţele pentru bagaje de mână

M68.50-A000-71

Poliţele situate deasupra locurilor
pasagerilor (1) sunt adecvate numai
pentru bagaje de mână uşoare.

Avertizare
Pericol de vătămare în caz de îm-
prăştiere prin aer a obiectelor. La
schimbările rapide de direcţie sau în
cazul unui accident, obiectele nea-
sigurate pot atinge viteze mari din
cauza forţelor apărute.

▶ Asiguraţi suficient obiectele
grele, dure şi ascuţite.
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Instrucţiuni online
Instrucţiunile de exploatare, de între-
ţinere şi suplimentare sunt disponibile
atât pe internet, cât şi ca aplicaţie.

Descrieri:

● Informaţii pentru utilizatori pe in-
ternet şi ca aplicaţie

● Instrucţiuni de îngrijire şi de cură-
ţare

● Prescripţii privind substanţele con-
sumabile şi instrucţiuni de suspen-
dare a activităţii

● Filme video

Informaţii pentru utilizatori pe inter-
net şi ca aplicaţie

M99.00-0027-71

Acestea şi alte instrucţiuni sunt dispo-
nibile pentru descărcare ca fişiere pdf
pe internet la codul QR menţionat mai
sus.

Acolo găsiţi instrucţiuni de exploatare
interactive ca aplicaţie web şi pentru
autobuzele de călători actuale Merce-
des‐Benz.

Instrucţiuni de îngrijire şi de cură-
ţare

M97.20-A001-71

Un manual complet privind lucrările de
îngrijire şi curăţare găsiţi pe internet la
următoarea adresă.

 

Instrucţiuni de îngrijire şi de curăţare:
https://busdoc.i.daimler.com/public/pa/

https://busdoc.i.daimler.com/public/pa/
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Date funcţionale comandă online
Pentru autovehiculul dumneavoastră
găsiţi datele funcţionale actuale pe
internet la www.omniplus.com. Puteţi
interoga aceste date 24 ore din 24
timp de 365 zile pe an. Datele includ
scheme electrice şi planuri de funcţii,
precum şi alte date.

Aceste date pot fi descărcate în orice
moment şi după o modificare în
software, de ex. prin schimbarea de
unităţi de comandă sau postechipare
electrică relevantă a autovehiculului
dumneavoastră, la stadiul respectiv
actual. Prin procesul de comandă
primiţi datele dorite pentru download.
Referitor la folosirea cu sens logic
a acestor date, există informaţii
suplimentare la paginile de comandă.

La www.omniplus.com vă rugăm să
selectaţi mai întâi ţara dumneavoas-
tră. Apoi găsiţi în dreapta sus în pa-
gină un câmp de introducere pentru
text cu un mic simbol de lupă. În acest
câmp vă rugăm să introduceţi cuvân-
tul „ecu“ sau cuvântul „flash“. În lista

rezultatelor veţi găsi această înregis-
trare: „Betriebsdaten (ECU)“ (Date
funcţionale (ECU)). Printr‐un clic de
maus pe această înregistrare ajungeţi
la paginile de comandă.

Pentru procesul de comandă aveţi
nevoie de seria de identificare a ve-
hiculului (VIN) şi de un număr PIN.
Găsiţi seria de identificare a vehicu-
lului în documentele autovehiculului
sau pe plăcuţa de caracteristici din
autovehicul. PIN‐ul este format din
ultimele patru cifre ale aşa‐numitului
număr BB, care se află pe confirma-
rea comenzii de lucru referitoare la
autovehiculul dumneavoastră. Puteţi
afla acest număr PIN şi de la partene-
rul dumneavoastră de service.

M99.00-A005-01

Link‐ul următor conduce direct la pa-
gina de internet OMNIplus

 

Omniplus Homepage:
https://omniplus.com

https://omniplus.com
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Prescripţii privind substanţele con-
sumabile şi instrucţiuni de suspen-
dare a activităţii

M99.00-A008-71

Prescripţiile privind substanţele con-
sumabile sunt disponibile, de aseme-
nea, pe internet la următoarea adresă.
Acolo sunt disponibile şi instrucţiuni
pentru suspendarea activităţii autove-
hiculului dumneavoastră, în capitolul
„Prevederi de conservare (suspenda-
rea activităţii autovehiculului)".

 

Prescripţii privind
substanţele consumabile:
https://busdoc.i.daimler.com/public/

Filme video

M99.00-A006-01

Scurte filme care explică sistemele
autovehiculului sau explicitează anu-
mite desfăşurătoare de lucru sunt dis-
ponibile, de asemenea, online. Lista
de redare cu filmele disponibile în pre-
zent este disponibilă pe internet la
următoarea adresă.

 

Videoclipuri:
https://busdoc.i.daimler.com/public/pa/
v

https://busdoc.i.daimler.com/public/
https://busdoc.i.daimler.com/public/pa/v
https://busdoc.i.daimler.com/public/pa/v
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Diagnoză la distanţă şi servicii de
telematică

Dacă autovehiculul dumneavoastră
este dotat cu un echipament hardware
de telematică, aveţi posibilitatea de a
folosi serviciile digitale ale OMNIplus
ON.

Sub link‐ul următor obţineţi de infor-
maţii detaliate referitoare la OMNIplus
ON.

 

OMNIplus ON:
https://www.omniplus.com/de/service/
digitale-services/

M99.00-A007-71

Informaţii suplimentare obţineţi de la
partenerul de service OMNIplus.

https://www.omniplus.com/de/service/digitale-services/
https://www.omniplus.com/de/service/digitale-services/
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Indicaţii de rodare

Precauţie
Prejudicii materiale Din cauza sar-
cinii prea ridicate a motorului şi an-
samblului de acţionare pe parcursul
primilor 5000 km. Pentru die ran-
damentul şi durata de serviciu vii-
toare, este necesar un rodaj corect.

▶ Alegeţi turaţii ale motorului şi
viteze schimbătoare. NU rulaţi
cu turaţii ale motorului, respectiv
viteze constante pe sectoare de
drum lungi.

▶ Creşteţi treptat sarcina în utili-
zare a autovehiculului.

▶ Rulaţi pe primii 2000 km numai
cu ³/₄ din turaţia maximă a moto-
rului, schimbaţi prematur treptele
de viteză.

Rodaţi trenul de rulare şi ansamblul
transmisiei cu sarcini de solicitare
alternante.

Indicaţie
Exploatarea pe parcursul primilor
5.000 km a trenului de rulare şi a
ansamblului de transmisie ale auto-
buzului de călători aflat în stare nouă
este esenţială pentru viitoarele ca-
racteristici de randament şi durată de
serviciu.

▶ Pneurile noi sunt complet ade-
rente abia după o perioadă de
rodaj (aveţi în vedere indicaţiile
producătorului).

▶ Rodaţi frânele prin acţionare mo-
derată. Frânarea puternică prea
devreme, cum ar fi la o frânare în
caz de pericol, poate produce de-
teriorări la discurile de frână.
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Pregătirea pentru cursă, zilnic
Măsurile zilnice
Verificările se vor executa numai de
către persoane care sunt familiarizate
cu activităţile şi cu măsurile necesare.

▶ Verificaţi nivelul în rezervorul cu
apă de spălare pentru geamuri,
vezi „Rezervorul cu apă de
spălare pentru geamuri“ în
capitolul „Perspectivă generală“
( → Pagina 421).

▶ Verificaţi funcţionarea instalaţiei
de spălare a geamurilor şi a insta-
laţiei ştergătoarelor de geamuri.

▶ Verificaţi rezerva de carburant
pentru motor şi aparatul de încăl-
zire auxiliară (opţiune).

▶ Verificaţi rezerva de aditiv Ad-
Blue® pentru sistemul de epu-
rare a gazelor de eşapament Blu-
eTec®.

▶ Verificaţi instalaţia electrică, în
special farurile, luminile de sem-
nalizare intermitentă, luminile

spate, lumina de frână şi luminile
numărului de înmatriculare.

Indicaţie
În anumite condiţii de intempe-
rii atmosferice şi de exploatare,
este posibilă aburirea pe partea
interioară a farurilor şi a luminilor
când autovehiculul este în staţio-
nare. Acest lucru nu reprezintă o
deficienţă sau un defect. În regim
de circulaţie, acest condens dis-
pare automat în scurt timp, prin
orificiile de ventilare de la faruri.

▶ Verificaţi blocarea sigură a clape-
telor exterioare.

▶ Verificaţi ieşirile de urgenţă.
▶ Introduceţi cardul de conducător

auto.
▶ Verificaţi accesibilitatea şi inte-

gralitatea echipamentului pentru
situaţii de urgenţă, de ex. trusa de
prim-ajutor, stingătorul de incen-
diu, triunghiul reflectorizant, cioca-
nele pentru spargerea ferestrelor
laterale în caz de pericol, cricul.

▶ Verificaţi reglajul oglinzilor interi-
oară şi exterioare, oglinzile, verifi-
caţi funcţionarea încălzirii oglinzi-
lor.

▶ Verificaţi presiunea în pneuri şi
starea pneurilor, inclusiv la roata
de rezervă (opţiune). Pentru pre-
siunea prescrisă în pneuri, vezi
capitolul „Roţi, pneuri: Presiunea
în pneuri“ ( → Pagina 400). Verifi-
caţi stabilitatea piuliţelor de roată
şi a capacelor ornamentale ale ro-
ţilor.

▶ Se va verifica montarea corectă şi
deteriorările la roată şi la compo-
nentele de utilare (janta, capacul
ornamental al roţii, buloanele şi
piuliţele de roată). Piesele deterio-
rate trebuie schimbate.
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M40_00-0115-71

▶ Verificaţi etanşeitatea butucilor de
roată (1) la toate roţile din interior
şi exterior (control vizual).

▶ Dispuneţi înlăturarea neetanşei-
tăţilor cât mai rapid posibil la un
partener de service OMNIplus.
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Pregătirea pentru cursă, săptămâ-
nal

Măsurile săptămânale
Verificările se vor executa numai de
către persoane care sunt familiarizate
cu activităţile şi cu măsurile necesare.

▶ Verificaţi nivelul lichidului de răcire
în circuitul motorului şi circuitul de
încălzire, vezi capitolul „Verifica-
rea nivelului lichidului de răcire în
circuitul motorului şi în circuitul de
încălzire“ ( → Pagina 416).

▶ Dacă s-a completat cu lichid de
răcire, verificaţi concentraţia agen-
tului anticoroziv/antigelului.

▶ Verificaţi tensionarea tuturor cure-
lelor de transmisie.

▶ Verificaţi vizual etanşeitatea la
motor, transmisie, osia motoare,
direcţie, instalaţia de răcire şi cea
de încălzire.

▶ Verificaţi nivelul acidului la acumu-
latoarele de pornire (numai auto-
vehicule cu acumulatoare de tip
plumb-acid).

▶ Verificaţi centurile de siguranţă
(blocatorul centurii). Controlaţi
vizual dacă există deteriorări la
benzile centurilor.
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Pornirea, conducerea, parcarea

Pornirea motorului

Pericol
Pericol de intoxicare şi pericol de
provocare a arsurilor cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment şi de gazele de eşapament.

▶ Acţionaţi motorul şi încălzirea
auxiliară în spaţii închise, de ex.
garaje, numai cu instalaţii de as-
pirare a gazelor de eşapament.

▶ Acordaţi atenţie unei admisii sufi-
ciente de aer proaspăt.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de piesele fierbinţi.

▶ Dacă este necesar, purtaţi îm-
brăcăminte de protecţie adec-
vată.

Condiţia necesară pentru pornirea
motorului
● Frâna de mână/ parcare este cu-

plată.
● Cutia de viteze în punctul neutru.

● În cazul autovehiculelor cu cheie
electronică (opţiune): Utilizaţi nu-
mai cheia de autovehicul validată.

● Dacă autovehiculul este dotat cu
un sistem de imobilizare controlat
prin procentul de alcool în aerul
expirat, deblocaţi acest sistem
(acordaţi atenţie manualului editat
de producător).

▶ În cazul unei avarii la sistemul de
imobilizare controlat prin procentul
de alcool în aerul expirat, deblo-
caţi comutatorul sigilat cu plumb.

▶ Dacă temperatura exterioară este
sub -20 °C, preîncălziţi motorul
înainte de pornire cu un aparat
de încălzire auxiliară. Respectaţi
„Instrucţiuni de securitate pentru
încălzire, ventilaţie, climatizare“
( → Pagina 264).

▶ Rotiţi cheia până la opritor.
◁ Motorul porneşte.

Conectarea aprinderii în cazul auto-
vehiculelor cu cheia mecanică
▶ Rotiţi cheia în butucul de contact

pe "Treapta 1".
◁ Aprinderea pe „Treapta 1“

este conectată.
◁ Pe display-ul afişajului multi-

funcţional apare logo-ul mărcii.
◁ Verificarea automată a siste-

mului este executată: Luminile
de control de pe display-ul afi-
şajului multifuncţional sunt ve-
rificate, indicatoarele execută
o deviere.

▶ Rotiţi cheia în butucul de contact
pe "Treapta 2".
◁ Aprinderea pe „Treapta 2“

este conectată.
◁ Pachetul de funcţii complet

cu motorul oprit este activat,
ca de ex. conectarea fazei de
circulaţie.

▶ Rotiţi cheia până la opritor.
◁ Motorul porneşte.

▶ Eliberaţi cheia.
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Conectarea aprinderii în cazul auto-
vehiculelor cu cheie electronică (op-
ţiune)

Indicaţie
Cheia electronică conţine funcţia
Keyless‐Start şi sistemul de imo-
bilizare. Pornirea poate fi realizată
numai cu cheile validate pentru auto-
vehiculul respectiv.

Prin funcţia Keyless‐Start, aprinde-
rea poate fi conectată şi motorul por-
nit fără a introduce cheia într‐un bu-
tuc de contact. Este suficient dacă
cheia din zona postului conducăto-
rului auto se află de ex. în stânga pe
poliţa de lângă tasta Start‐Stop.

Indicaţie
Dacă pierdeţi o cheie, ajutorul cu o
cheie înlocuitoare necesită foarte
mult timp. O soluţie de ajutor este
posibilă numai printr‐un partener de
service OMNIplus.

Din acest motiv, recomandăm pen-
tru cazurile de necesitate să aveţi

întotdeauna la îndemână o cheie de
schimb. Dacă pierdeţi o cheie, soli-
citaţi blocarea ei la un partener de
service OMNIplus. Ca urmare, utili-
zarea abuzivă a cheii pierdute este
exclusă.

▶ Aşezaţi cheia autovehiculului de
ex. în poliţa din stânga de lângă
tasta Start-Stop.

M00.18-A000-71

▶ Apăsaţi scurt tasta Start-Stop (3).
◁ Aprinderea pe „Treapta 1“

este conectată.
◁ Pe display-ul afişajului multi-

funcţional apare logo-ul mărcii.

◁ Verificarea automată a siste-
mului este executată: Luminile
de control de pe display-ul afi-
şajului multifuncţional sunt ve-
rificate, indicatoarele execută
o deviere.

▶ Apăsaţi din nou scurt tasta Start-
Stop (3).
◁ Aprinderea pe „Treapta 2“

este conectată.
◁ Pachetul de funcţii complet

cu motorul oprit este activat,
ca de ex. conectarea fazei de
circulaţie.

Pornire
▶ După încheierea verificării siste-

mului, apăsaţi tasta Start-Stop (3)
aprox. 5 secunde. Sau:

▶ Acţionaţi pedala de frână la apă-
sarea butonului Start-Stop, apoi
motorul porneşte imediat.
◁ Motorul porneşte.

▶ După pornirea motorului, eliberaţi
din nou butonul Start-Stop.
◁ Motorul este pornit.
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▽ Dacă motorul nu porneşte şi
computerul de bord nu afi-
şează niciun mesaj:
▶ Ţineţi apăsată tasta Start-

Stop, motorul va fi pornit
pentru 40 secunde neîn-
trerupt.

▶ Cel târziu după trei încer-
cări de pornire nereuşite,
este necesară o pauză de
3 minute.

M54.30-A019-71

Dacă motorul nu porneşte, deoarece
comunicaţia între cheie şi antenă
funcţionează defectuos şi computerul

de bord afişează mesajul „Schlüssel
an Antenne halten (Ţineţi cheia la an-
tenă)":

M54.30-A134-71

▶ Aşezaţi cheia în imediata apropi-
ere a antenei (1) pe mască.

Indicaţie
Sub masca din dreapta de lângă
levierul schimbătorului se află
antena care detectează cheia
autovehiculului.

▶ Apăsaţi butonul Start-Stop aprox.
5 secunde,

▶ După caz, folosiţi cheia înlocui-
toare avizată a autovehiculului.

M54.30-A051-71

Dacă motorul porneşte şi în compute-
rul de bord apare simbolul „Presiunea
uleiului prea scăzută":

▶ Opriţi motorul imediat, verificaţi
nivelul uleiului de motor
( → Pagina 420).

Deconectarea aprinderii
Dacă autovehiculul se află în starea
"Aprindere PORNIT" (treapta 1 sau 2)
şi motorul nu este în funcţiune, aprin-
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derea se deconectează automat după
60 minute.

Bateria din cheia electronică
Dacă bateria din cheia autovehiculului
este slabă, conducătorul auto va fi
atenţionat asupra acestui lucru pe
display‐ul autovehiculului şi i se va
solicita să schimbe bateria.

▶ Înlocuiţi bateria în scurt timp, vezi
capitolul „Autoasistenţa, partea
electrică: Schimbarea bateriei
de la cheia autovehiculului"
( → Pagina 367).

Înlocuirea cheii electronice
▶ Dacă pe display-ul afişajului mul-

tifuncţional apare mesajul „Fahr-
zeugschlüssel erneuern (Înlocuiţi
cheia autovehiculului)", solicitaţi
înlocuirea în scurt timp a cheii la
partenerul dumneavoastră de ser-
vice OMNIplus.

Conducerea

Avertizare
Pericol de accident Prin dezacti-
varea de la sine a unor funcţii care
ajută la ghidarea fără riscuri a auto-
vehiculului, ca de ex. servodirecţia
sau reglarea activă a frânei.

▶ NU opriţi motorul în timpul cursei.
▶ NU deconectaţi aprinderea în

timpul cursei.
▶ NU îndepărtaţi cheia de autori-

zare pentru deplasare în timpul
cursei.

Măsuri

▶ În cazul ieşirii din funcţiune a mo-
torului sau al deconectării aprin-
derii, aduceţi autovehiculul în
starea de staţionare fără riscuri.

▶ Operaţi în continuare cu frâna şi
direcţia, folosind întreaga forţă.

Condiţii necesare pentru pornirea de
pe loc:
● Presiunea înmagazinată a aerului

comprimat este încărcată: Mesajul
de pe display se stinge sau bara
roşie devine albă.

● Presiunea uleiului este constituită:
Mesajul de pe display se stinge
sau instrumentul indicator arată
presiunea de lucru.

● Toate uşile sunt deblocate şi în-
chise.

● Bagajele de mână şi alte bagaje
ale conducătorului auto, însoţitori-
lor de parcurs şi pasagerilor sunt
depozitate în siguranţă.

● Conducătorul auto, însoţitorii de
parcurs şi pasagerii sunt aşezaţi
şi, după caz, au centura de si-
guranţă legată. În trafic de linie:
Pasagerii sunt aşezaţi în poziţii
suficient de sigure.
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Pornirea de pe loc

Indicaţie
Începând de la o viteză de 3 km / h,
uşile se închid de la sine.

Pentru autovehicule cu pedală de
ambreiaj:
▶ Apăsaţi complet pedala de ambre-

iaj, cuplaţi treapta de viteză 1.
▶ Apăsaţi pedala de frână, decuplaţi

frâna de serviciu şi porniţi de pe
loc.
◁ Autovehiculul începe să ru-

leze.

Autovehicule cu transmisie GO 250-8
Autovehiculul dispune de o funcţie de
deplasare lentă. Dacă este cuplată
prima sau a doua treaptă de viteză,
autovehiculul începe să ruleze de la
sine după eliberarea frânei de serviciu
şi se deplasează în continuare cu
turaţia de mers în gol.

Pericol
Pericol de accident Prin rularea ne-
controlată a autovehiculului. La o
turaţie scăzută a motorului este posi-
bil ca momentul mecanic la ambreiaj
să nu fie suficientă pentru a menţine
autovehiculul.

▶ Acţionaţi imediat frâna de servi-
ciu şi rămâneţi pe loc. După ce
manevra de schimbare a vite-
zelor în „R" sau „1" s‐a realizat,
executaţi pornirea cu frâna de
mână/ parcare cuplată. Acestea
se decuplează automat, dacă
este disponibil suficient cuplu la
roţi.

▶ Pentru frânare folosiţi frâna de
serviciu. Slăbiţi‐o numai când
frâna de mână/ parcare asigură
autovehiculul sau, pentru relua-
rea rulării cu pedala de accelera-
ţie, majoraţi suficient turaţia.

▶ Acţionaţi pedala de frână, cuplaţi
treapta de viteză şi eliberaţi lent
pedala de frână.

◁ Autovehiculul începe să ru-
leze.

'Stop and go' cu transmisia GO 250-
8
În trafic 'stop and go', viteza de rulare
poate fi diminuată, cuplând manual
treapta de viteză 1. În plus, rularea
poate fi frânată cu pedala de frână.

Rularea în regim de mers în gol fără
utilizarea pedalei de frână este cea
mai menajantă pentru ambreiaj.

▶ Dacă viteza de rulare trebuie să
fie diminuată: Apăsaţi pedala de
frână pe cât posibil mai mult de
10 % din cursa pedalei.
◁ Ambreiajul se deschide com-

plet şi nu freacă. În acest fel
se diminuează considerabil
sarcina în utilizare şi uzura
ambreiajului.

▽ Dacă pe display apare un me-
saj gri privind sarcina în utili-
zare ridicată a ambreiajului:
▶ Diminuaţi sarcina în uti-

lizare prin alegerea unei
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trepte de viteză mai scă-
zute sau utilizarea mai in-
tensă a pedalei de frână
(cursa pedalei mai mult de
10 %).

Indicaţie
Dacă sarcina în utilizare se men-
ţine, apare un mesaj de aver-
tizare galben şi funcţia de de-
plasare lentă va fi dezactivată
automat. O suprasolicitare prin
funcţia de deplasare lentă este
astfel exclusă.

Deplasarea cu spatele
Dacă autovehiculul este echipat cu
o cameră pentru deplasarea cu spa-
tele, aceasta afişează o zonă limitată
din spatele autovehiculului. Camera
pentru deplasarea cu spatele nu în-
locuieşte nici realizarea prudentă şi
responsabilă a manevrelor de garare,
nici dirijarea de către o altă persoană.

▶ Menţineţi camera curată şi uscaţi-
o în caz de umezeală.

▽ În cazul în care camera nu
arată nicio imagine sau imagi-
nea este deficientă:
▶ Curăţaţi camera şi verifi-

caţi funcţionarea.
▶ În cazul în care camera

este acoperită de echi-
pamente de utilare, cla-
peta spate este deschisă,
spatele este deteriorat
sau condiţiile de lumină
sunt deficiente, deplasaţi-
vă spre înapoi numai cu
ajutorul unei a doua per-
soane.

Conducerea
Înainte de intrarea în cursă executaţi o
probă de frânare. Realizaţi acest lucru
pe cât posibil fără pasageri şi având în
vedere situaţia din trafic.

Dacă autovehiculul nu este rodat com-
plet, acordaţi atenţie indicaţiei de ro-
dare.

▶ Cât timp motorul este încă rece,
deplasaţi-vă numai în domeniul

de turaţie medie. Acordaţi atenţie
indicaţiei turometrului. Aduceţi
motorul într-o singură etapă şi
continuu la temperatura de lucru.

▶ După atingerea temperaturii de
lucru de minim 70 °C, se poate so-
licita puterea maximă a motorului.
Dacă aceasta nu este atinsă din
cauza temperaturilor exterioare
scăzute, se va porni încălzirea
auxiliară ca mijloc ajutător (dacă
există).

▶ Menţineţi temperatura de lucru în
domeniul situat între 70 ° - 105 °C.
În cazul motoarelor din seria con-
structivă 470/471, valoarea superi-
oară se situează la 110 °C.

▶ Conduceţi economic şi rămâneţi în
permanenţă sub domeniul roşu al
turaţiei.
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Oprirea motorului
Condiţii necesare pentru oprirea mo-
torului
● Motorul trebuie să fie lăsat să

funcţioneze în staţionare încă
aprox. 2 minute după o solicitare
intensă (de ex. după o deplasare
în pantă), pentru ca turbocompre-
sorul cu gaze de eşapament să se
răcească.

Indicaţie
Parcaţi autovehiculul astfel încât să
rămână suficient loc pentru deschi-
derea clapetei de la compartimentul
motorului sau de la acumulatoare.

● La alegerea locului de parcare s‐a
luat în considerare, după caz, ca
sistemul independent de încălzire
să fie încă activat sau să fi fost
activ până de curând.

▶ Acordaţi atenţie ( → Pagina 264)
instrucţiunilor de securitate pentru
încălzire, ventilaţie, climatizare.

Oprire

Pericol
Pericol de incendiu cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment.

▶ Deconectaţi încălzirea auxiliară
în hale şi benzinării.

▶ Nu parcaţi lângă iarbă uscată
sau parcele de cereale recoltate
sau peste acestea.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de instalaţiile de alimentare cu
carburant şi autovehiculele care
parchează.

▶ Evitaţi zonele cu gaze sau pul-
beri cum sunt depozitele de gaz,
depozitele de cărbune sau lemn
şi locurile asemănătoare.

▶ Utilizaţi numai instalaţii de as-
pirare care sunt avizate pentru
aceste temperaturi ale gazelor
de eşapament.

M00.18-A000-71

▶ Aduceţi transmisia în poziţia neu-
tră.

▶ Activaţi ( → Pagina 162) frâna de
mână/ parcare. În acest scop,
apăsaţi tasta (2) sau trageţi ma-
neta (1) complet în sus până la
opritor.

▶ Apăsaţi tasta Start-Stop (3).
◁ Motorul va fi oprit.
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Indicaţie
Fără funcţionarea motorului,
aprinderea va fi deconectată
automat după 60 minute.

▶ Apăsaţi tasta Start-Stop o dată
sau de două ori (în funcţie de
treapta aprinderii care era aleasă
la pornire).
◁ Aprinderea este deconectată.
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Substanţe consumabile, carburanţi
şi aditivi, alimentare

Fluide de lucru
Piesele de construcţie şi substanţele
consumabile trebuie să fie corelate în-
tre ele. Din acest motiv, este permisă
numai utilizarea mărcilor aprobate de
EvoBus.

Substanţele consumabile sunt:
● Carburanţi
● Lubrifianţi, de ex. uleiuri de motor,

uleiuri de angrenaje, unsori
● Lichidul de răcire
● Lichide de frână
● etc.

Informaţii privind substanţele consu-
mabile obţineţi de pe internet de la:
busdoc.i.daimler.com/public/.

Aditivi speciali pentru lubrifianţi nu
sunt necesari. La utilizarea de aditivi
speciali, drepturile de garanţie pot
suferi limitări.

▶ Respectaţi instrucţiunile de secu-
ritate şi de avertizare privind lucrul

în siguranţă cu carburanţii şi aditi-
vii ( → Pagina 52).

Instrucţiuni de securitate pentru
carburanţi şi aditivi

Lucrul cu carburanţii şi aditivii

Pericol
Pericol de intoxicare prin contactul
cu substanţele consumabile vătămă-
toare pentru sănătate asupra mucoa-
selor sau la contactul cu pielea.

▶ Purtaţi mănuşi de protecţie şi,
dacă este cazul, echipament de
protecţie suplimentar.

▶ Protejaţi îmbrăcămintea, pielea,
ochii şi mucoasele împotriva unui
contact.

▶ Asiguraţi‐vă că nu inhalaţi vapori.
▶ Ţineţi copiii la distanţă.

Măsuri
▶ Curăţaţi temeinic piele cu apă şi

săpun.

▶ Spălaţi ochii cu apă din abun-
denţă.

▶ În caz de ingerare, consultaţi un
medic.

▶ Schimbaţi îmbrăcămintea murdă-
rită.

Avertizare
Pericol de incendiu şi de explozie în
cazul scăpărilor de vaporii inflama-
bili.

▶ În imediata apropiere, nu permi-
teţi prezenţa surselor deschise
de lumină, focului sau formarea
de scântei.

▶ Păstraţi distanţa faţă de compo-
nentele fierbinţi, ca de ex. insta-
laţia de eşapament.

▶ Deconectaţi aprinderea şi încălzi-
rea auxiliară.
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Precauţie
Prejudicii materiale cauzate de con-
sumabilele sau carburanţii greşiţi.
Consumabilele sau carburanţii greşiţi
care nu corespund normelor preju-
diciază permanent motorul sau pos-
tprocesarea gazelor de eşapament.

▶ Utilizaţi carburanţi Diesel con-
form DIN EN 590 începând cu
2010 având un procentaj masic
de max. 0,001 % sulf.

▶ Utilizaţi aditiv AdBlue® conform
DIN 70070 şi ISO 22241.

▶ Nu turnaţi înapoi în rezervor car-
buranţii sau substanţele consu-
mabile vărsate, ci eliminaţi‐le ca
deşeu în conformitate cu nor-
mele.

▶ NU aditivaţi carburanţii sau sub-
stanţele consumabile.

▶ Toţi carburanţii utilizaţi trebuie să
corespundă cerinţelor climatice.

▶ NU aditivaţi cu amelioratori de
fluiditate.

Indicaţie
Utilizarea de NExBTL conform cu
prEN 15940 este admisibilă în cazul
autovehiculelor cu motoare începând
de la Euro VI în următoarele condiţii:

‐ Pentru încălzirea auxiliară este ne-
cesară utilizarea unui sistem de pre-
încălzire a carburantului la tempera-
turi sub 1° C.

‐ Pentru încălzirea auxiliară este
necesară utilizarea unui sistem de
preîncălzire a filtrelor la temperaturi
sub 1° C.

‐ Aparatul de încălzire trebuie să fie
pus în funcţiune cel puţin la fiecare
4 săptămâni, inclusiv în anotimpul
cald al anului.

‐ La aparatul de încălzire auxiliară
este necesară schimbarea pompei
de carburant, a conductelor de car-
burant şi a garniturilor filtrului la fie-
care 4 ani.

‐ Utilizarea de carburant foarte vechi
trebuie să fie exclusă.

În cazul carburanţilor de iarnă, cu
o securitate funcţională de până la
‐20° C, carburantul ist deja saturat la
maxim cu aditivi. Concentraţiile mai
ridicate nu îmbunătăţesc în continuare
caracteristica de comportare la rece,
ci pun în pericol funcţionarea impeca-
bilă a motorului.

Protecţia mediului
Poluare a mediului prin pătrunderea
de carburanţi sau substanţele con-
sumabile în sol, pânza freatică sau
canalizare.

▶ Utilizaţi numai vase avizate pen-
tru păstrare.

▶ Captaţi lichidele în caz de revăr-
sare sau ieşire luând în conside-
rare propria securitate.

▶ Eliminaţi ca deşeu în conformi-
tate cu normele resturile, bidoa-
nele goale sau cârpele murdă-
rite.
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Carburanţii a căror utilizare este in-
terzisă, deoarece aceştia prejudici-
ază motorul şi sistemul de epurare a
gazelor de eşapament, sunt:
● Marine‐Diesel
● Combustibil de încălzire
● Biodiesel
● Carburant având conţinut de sulf

cu mai mult de 0,001 % masic de
sulf

● Amelioratori de fluiditate ca de ex.
petrol sau benzină

Aditivul AdBlue®
Aditivul AdBlue® este biodegradabil
şi nu este o substanţă periculoasă în
sensul regulamentului german privind
substanţele periculoase.

Avertizare
Pericol de vătămare cauzat de adi-
tivul AdBlue® fierbinte şi aflat sub
presiune din conducte sau prin irita-
rea pielii sau mucoaselor în caz de
contact.

▶ Nu executaţi lucrări la circuitul
conductelor de AdBlue®. Dispu-
neţi executarea acestora numai
de către persoane calificate.

▶ În lucrul cu aditivul AdBlue® pur-
taţi mănuşi şi evitaţi contactul cu
ochii şi pielea.

▶ Nu inhalaţi vaporii de amoniac
din aditivul AdBlue®.

Măsuri
▶ În cazul contactului cu pielea sau

ochii, spălaţi cu apă limpede su-
ficientă şi schimbaţi îmbrăcămin-
tea umezită.

La încălzire, de ex. din cauza razelor
soarelui la peste 50° C, în rezervorul
de AdBlue® se pot forma vapori de
amoniac care irită mucoasele şi ochii.

Precauţie
Prejudicii materiale dacă recipien-
tele de păstrare sunt inadecvate. Din
acestea pot pătrunde în aditivul Ad-
Blue® substanţe care deteriorează
sistemul de epurare a gazelor de

eşapament şi este posibilă anularea
garanţiei acordate de producător.
Utilizaţi recipiente din:

▶ polipropilenă, polietilenă (PP,
PE).

▶ Utilizaţi oţeluri înalt aliate CrNi
sau MoCrNi, conform DIN EN
10088‐1/2/3.

▶ La deschiderea rezervorului de
AdBlue® păstraţi distanţa şi nu
inhalaţi vaporii direct.

▶ La contactul cu suprafeţele vop-
site sau din aluminiu, spălaţi ime-
diat aditivul AdBlue® cu multă
apă.

▶ NU utilizaţi recipientele din alumi-
niu, cupru sau aliaje de cupru.

▶ NU utilizaţi recipiente din oţeluri
nealiate sau zincate.

Aditivul AdBlue® este o parte con-
structivă a sistemului de epurare a
gazelor de eşapament şi componentă
a avizării autovehiculului pentru utili-
zare în traficul rutier.
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▶ Controlaţi regulat nivelul de Ad-
Blue® şi, după caz, completaţi-l;
funcţionarea fără aditiv AdBlue®
nu este admisibilă.

La funcţionarea autovehiculului fără
AdBlue®:
● Avizarea pentru circulaţie îşi

pierde valabilitatea,
● Aspectele fiscale rezultate din

achiziţie şi exploatare îşi pierd
valabilitatea,

● În unele ţări se poate îndeplini
obiectul unor sancţiuni pentru aba-
tere de la reglementările legale.

Alimentarea cu carburant diesel
Structura rezervorului de carburant
În funcţie de dotare, autovehiculul dis-
pune de o instalaţie cu 2 rezervoare,
montată înainte de osia faţă. Rezer-
voarele de carburant sunt conectate
între ele pe partea podelei printr‐o
conductă de carburant. Aceste auto-
vehicule pot fi alimentat cu carburant
pe ambele părţi.

▶ Respectaţi instrucţiunile de se-
curitate în lucrul cu carburan-
ţii şi substanţele consumabile.
( → Pagina 52)

Condiţie necesară pentru alimentare:
● Autovehiculul este parcat conform

prevederilor şi se află într‐o poziţie
plană.

● Motorul şi încălzirea auxiliară sunt
deconectate.

● Purtaţi mănuşi.

Alimentarea cu carburant
În cazul autovehiculelor cu instalaţie
cu 2 rezervoare, la alimentare se vor
deschide ambele capace de rezervor,
cele două recipiente fiind astfel um-
plute optim.

▶ Dacă există, deschideţi cele două
capace de rezervor.

▶ Alegeţi carburantul diesel în func-
ţie de condiţiile climatice preconi-
zate. La deplasările în zone reci,
alimentaţi cu carburant diesel de
iarnă.

▶ Alimentaţi cu carburant şi, toto-
dată, imobilizaţi pistolul pompei şi
supravegheaţi în permanenţă.

▶ La extragerea pistolului pompei
aveţi în vedere să nu picure lichid.

▶ Închideţi din nou ferm toate capa-
cele de rezervor.

▶ În cazul autovehiculelor cu un mo-
tor din seria constructivă 470 sau
471 şi cu rezervorul de carburant
golit complet prin funcţionare, ali-
mentaţi circuitul de carburant prin
intermediul pompei electrice de
carburant (opţiune) sau al unei
pompe de carburant racordate
extern înainte de pornirea motoru-
lui, vezi capitolul „Autoasistenţa"
( → Pagina 415).
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Specificaţie carburant

M00.00-0685-71

Carburanţii cu specificaţia EN 590 pot
conţine până la 7 % volumic carburant
biodiesel şi sunt marcaţi cu identifica-
torul B7.

Autovehiculele avizate şi pentru
această specificaţie a carburantului
sunt marcate cu o etichetă adezivă
(vezi imaginea) în clapeta rezervorului
de carburant.

Pompa de alimentare şi ventilul de
alimentare sunt marcate cu B7.

▶ Acordaţi atenţie specificaţiei potri-
vite a carburantului.

Disfuncţionalităţi cauzate de carbu-
rantul inadecvat
În cazul unor apariţii bruşte ale frigu-
lui sau la utilizarea de carburanţi cu o
caracteristică de comportare la rece
deficientă, se poate produce preci-
pitarea parafinei. În acest fel, de ex.
funcţia filtrului de carburant restricţio-
nată.

● Aditivarea cu amelioratori de flui-
ditate împotriva precipitării deja
existente a parafinei nu are efect.

Dacă a fost utilizat carburant Diesel cu
o concentraţie ridicată de apă, filtrul
de carburant poate îngheţa la apariţia
bruscă a frigului.

Aditivarea benzinei nu este permisă
niciodată; acest lucru produce pericole
majore de explozie şi incendiu în mo-
tor.

▶ Respectaţi instrucţiunile de se-
curitate în lucrul cu carburan-

ţii şi substanţele consumabile.
( → Pagina 52)

În caz de precipitare a parafinei în
circuitul de carburant, acesta trebuie
să fie încălzit pe tot ansamblul său.

▶ În acest scop, lăsaţi autovehiculul
o perioadă lungă de timp într-o
hală încălzită.

▶ Deschideţi clapetele autovehicu-
lului (compartimentul motorului),
pentru a îmbunătăţi circulaţia ae-
rului.

▶ Dacă este necesar, schimbaţi
filtrul de carburant.

Deschiderea capacului rezervorului
cu închizător rapid (opţiune)
▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-

tate referitoare la lucrul cu carbu-
ranţii şi aditivii ( → Pagina 52).



Modul funcţional
Substanţe consumabile, carburanţi şi aditivi, alimentare

INTOURO/02.2023 ROM 57

M47.10-A006-71

▶ Deschideţi clapeta (1)

M47_00-0035-01

▶ Apăsaţi în jos capacul rezervorului
(2) în sens opus forţei elastice.

M47_00-0036-01

▶ Răsturnaţi capacul rezervorului.

M47_00-0037-01

▶ Deschideţi capacul rezervorului
prin rabatare.

Închiderea capacului rezervorului

M47_00-0035-01

▶ Apăsaţi în jos capacul rezervo-
rului (2), până când buşonul se
cuplează.

Alimentarea cu AdBlue®
Sistemul de epurare a gazelor de
eşapament BlueTec®
Sistemul de epurare a gazelor de eşa-
pament BlueTec® constă în principal
din rezervor, catalizator şi sistemul de
dozare pentru AdBlue®. El este moni-
torizat electronic.
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Prin aditivarea cu AdBlue® şi cu aju-
torul catalizatorului integrat în toba de
eşapament, substanţele nocive din
gazul de eşapament sunt transformate
în substanţe nepoluante.

Aditivul AdBlue® este un lichid nein-
flamabil, incolor, inodor, precum şi so-
lubil în apă. Acesta îngheaţă începând
cu aprox. ‐11° C, de aceea autovehi-
culul este echipat cu un dispozitiv de
preîncălzire pentru regimul de iarnă.

● Nu diluaţi aditivul AdBlue® cu apă
sau aditivi, întrucât sistemul de
epurare a gazelor de eşapament
va suferi deteriorări şi garanţia
acordată de producător îşi pierde
valabilitatea.

▶ Respectaţi instrucţiunile de se-
curitate în lucrul cu carburan-
ţii şi substanţele consumabile.
( → Pagina 52)

Alimentarea cu AdBlue®

M47.10-A004-71

Rezervorul se află pe partea dreaptă a
autovehiculului, înainte de osia spate.

Consumul de AdBlue® se situează în-
tre 3 şi 5 % din consumul de carburant
diesel. Nivelul de AdBlue® poate fi ci-
tit pe display.

● Sub un nivel de 10 %, pe
display apare un mesaj galben
( → Pagina 59).

▶ Deschideţi orificiul de alimentare
(1) al rezervorului de AdBlue®.

▶ Alimentaţi şi, totodată, imobilizaţi
pistolul pompei şi supravegheaţi

permanent sau transvazaţi dintr-
un recipient de completare în re-
zervor.

▶ La extragerea pistolului pompei
aveţi în vedere să nu picure lichid.

▶ Închideţi capacul rezervorului.
▶ Evacuaţi ca deşeu ambalajele ră-

mase în conformitate cu normele
de protecţie a mediului.

Benzinăriile publice utilizează pentru
pistoalele de pompă ale carburanţilor
diesel un diametru mai mare, astfel
încât să fie împiedicată o alimentarea
eronată cu carburant diesel în rezer-
vorul de AdBlue®. În cazul alimentării
prin intermediul altor surse (de ex. ca-
nistre) se va avea în vedere cu multă
grijă ca o alimentarea eronată să fie
exclusă.

în ştuţul de alimentare al rezervorului
de AdBlue® există un magnet inelar.
Pistoalele pompelor de AdBlue® din
benzinăriile publice se deschid numai
în combinaţie cu acest magnet inelar
din ştuţul de alimentare al rezervoru-
lui de AdBlue®. Deoarece ştuţul de
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alimentare al rezervorului de carbu-
rant diesel nu conţine niciun traductor
magnetic, o alimentare eronată cu
aditiv AdBlue® în benzinăriile publice
este exclusă.

Precauţie
Prejudicii materiale considerabile
Prin alimentarea greşită. Dacă se
încarcă AdBlue® în rezervorul de
motorină, instalaţia de injecţie a mo-
torului va fi distrusă. Acest lucru cau-
zează reparaţii ample şi costisitoare.

▶ Nu încărcaţi NICIODATĂ aditiv
AdBlue® în rezervorul de moto-
rină.

▶ Dacă se întâmplă totuşi să fie
introdus aditiv AdBlue® în re-
zervorul de motorină, NU porniţi
motorul. Tractaţi autovehiculul
până la atelier şi goliţi rezervorul
de motorină.

Mesaje de avertizare privind nivelul
de AdBlue®

Mesaj de avertizare treapta 1

M47.00-0143-71

Indicaţia nivelului de AdBlue® (5).

Începând cu un nivel de 10 % şi mai
puţin, pe display apare fereastra
pop‐up „Rezervă de AdBlue®" (1).
Concomitent, se aprind mesajele
galbene (4) şi (6).

Dacă fereastra pop-up este confirmată
de conducătorul auto cu tasta OK de
pe volan,
● Lămpile de avertizare galbene (4)

şi (6) se menţin ca memento.

Când are loc alimentarea cu carbu-
rant, lampa de avertizare (4) se stinge
şi simbolul (6) îşi schimbă culoarea.

Mesaj de avertizare treapta 2

M54.30-A108-71

Dacă după treapta de avertizare 1 nu
s‐a alimentat cu carburant şi rezervo-
rul de AdBlue® este gol, pe display
apare un mesaj galben „Motor gestört
(Motorul funcţionează defectuos)“ (1).
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Dacă mesajul galben este confirmat
de conducătorul auto cu tasta OK (2)
de pe volan,
● Mesajul galben (1) se stinge,
● Lampa de avertizare galbenă (4)

rămâne în afişaj pentru reamintire,
● Simbolul (6) rămâne galben, pen-

tru a reaminti de alimentarea cu
carburant.

Când are loc alimentarea cu carbu-
rant, lampa de avertizare (4) se stinge
şi simbolul (6) îşi schimbă culoarea.

Mesaj de avertizare treapta 3

M54.30-A109-71

Dacă după treapta de avertizare 2 nu
s‐a alimentat cu carburant şi rezer-
vorul de AdBlue® este în continuare
gol, pe display apare un mesaj galben
„Motorleistung reduziert (Puterea mo-
torului redusă)“ (1).

Dacă mesajul galben este confirmat
de conducătorul auto cu tasta OK (2)
de pe volan,
● Mesajul galben (1) se stinge,
● Lampa de avertizare galbenă (4)

rămâne în afişaj pentru reamintire,

● Simbolul (6) rămâne galben, pen-
tru a reaminti de alimentarea cu
carburant,

● Puterea motorului va fi redusă.

Când are loc alimentarea cu
carburant, lampa de avertizare (4)
se stinge, simbolul (6) îşi schimbă
culoarea şi întreaga putere a
motorului este disponibilă.

Indicaţie
În cazul în care autovehiculul este
exploatat fără aditivul AdBlue ®,
procedura de înscriere în circulaţie
îşi pierde valabilitatea, vezi capitolul
„Instrucţiuni de securitate pentru
carburanţi şi aditivi" ( → Pagina 52).
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Filtrul de microparticule diesel
(DPF)

Instrucţiuni de securitate pentru re-
generarea filtrului de microparticule
Diesel

Oprirea sau parcarea autovehiculului

Pericol
Pericol de incendiu cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment.

▶ Deconectaţi încălzirea auxiliară
în hale şi benzinării.

▶ Nu parcaţi lângă iarbă uscată
sau parcele de cereale recoltate
sau peste acestea.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de instalaţiile de alimentare cu
carburant şi autovehiculele care
parchează.

▶ Evitaţi zonele cu gaze sau pul-
beri cum sunt depozitele de gaz,
depozitele de cărbune sau lemn
şi locurile asemănătoare.

▶ Utilizaţi numai instalaţii de as-
pirare care sunt avizate pentru
aceste temperaturi ale gazelor
de eşapament.

Pericol
Pericol de intoxicare şi pericol de
provocare a arsurilor cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment şi de gazele de eşapament.

▶ Acţionaţi motorul şi încălzirea
auxiliară în spaţii închise, de ex.
garaje, numai cu instalaţii de as-
pirare a gazelor de eşapament.

▶ Acordaţi atenţie unei admisii sufi-
ciente de aer proaspăt.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de piesele fierbinţi.

▶ Dacă este necesar, purtaţi îm-
brăcăminte de protecţie adec-
vată.

Pe parcursul regenerării, instalaţia de
eşapament devine foarte fierbinte.

La oprirea autovehiculului, acordaţi
atenţie condiţiilor de mediu,
● În cazul în care a fost efectuată o

regenerare automată cu scurt timp
înainte,

● În cazul în care urmează să fie
pornită o regenerare manuală a
filtrului.

▶ La intrarea într-o zonă pericu-
loasă, în care trebuie evitate de
ex. temperaturile ridicate ale ga-
zelor de eşapament, regenerarea
automată trebuie să fie anulată
sau blocată. A se vedea şi „Anu-
larea sau blocarea regenerării“
( → Pagina 64).

Filtrul de microparticule diesel
(DPF)

Funcţionarea
Filtrul de microparticule Diesel este
implementat în ansamblul eşapamen-
tului. Acesta filtrează particulele de
calamină conţinute în gazele de eşa-
pament fierbinţi. Pe măsura funcţio-
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nării, filtrul se poate încărca lent cu
particule de funingine şi se formează
o presiune de acumulare în ansamblul
eşapamentului.

Filtrul este astfel curăţat de particulele
de funingine prin creşterea temperatu-
rii gazelor de eşapament. Acest lucru
trebuie să fie efectuată regulat; în caz
contrar, este posibilă pierderea de pu-
tere şi deteriorarea motorului.

Regenerarea automată
Computerul de bord monitorizează
starea filtrului de microparticule diesel
şi avertizează printr‐un mesaj galben
asupra creşterii stării de încărcare.

Dacă este necesar, porneşte regene-
rarea automată a filtrului de micropar-
ticule diesel. În acest scop, sunt nece-
sară turaţii mai ridicate ale motorului,
precum şi o temperatură de lucru su-
ficientă a motorului. Aceste condiţii
necesare sunt îndeplinite de regulă
într‐un regim de circulaţie normal, de
ex. pe autostrăzi sau în trafic interur-
ban. Pornirea regenerării automate
poate fi susţinută prin comportamentul

de conducere pozitiv, adaptând profi-
lul sarcinii.

Pe parcursul regenerării, temperatura
gazelor de eşapament este mai ridi-
cată decât normal, astfel încât inclu-
siv ansamblul eşapamentului şi toba
finală de eşapament devin foarte fier-
binţi.

Regenerarea manuală
Dacă autovehiculul rulează preponde-
rent în regim de distanţe scurte sau de
sarcină scăzută, condiţiile necesare
pentru regenerarea automată nu sunt
îndeplinite. Computerul de bord afi-
şează mesajul galben cu indicaţia că
trebuie executată o regenerare manu-
ală (regenerare în staţionare).

La regenerarea manuală, compute-
rul de bord creşte turaţia de mers în
gol a motorului în staţionare, pentru
a atinge temperatura necesară a ga-
zelor de eşapament pentru curăţare.
Durata este dependentă de tempe-
ratura sistemului gazelor arse şi se
situează între 30 şi maxim 60 minute.

Regenerarea automată FMPD
Condiţii necesare
● Condiţii de exploatare suficiente,

ca de ex. temperatura uleiului de
motor sau a gazelor de eşapa-
ment.

● Funcţionare fără defecţiuni a siste-
melor, ca de ex. AdBlue®.

● Motorul este în funcţiune şi auto-
vehiculul este în mers.

● Transmisia în sarcină, nu în regim
de mers în gol.

● Nu este activă NICIO blocare ma-
nuală a regenerării.

Conducătorul auto trebuie să fie se
asigure că mediul este adecvat pentru
ciclul de regenerare. La deplasările în
medii în care nu este permisă atinge-
rea de temperaturi ridicate ale gazelor
de eşapament,

▶ Blocaţi sau anulaţi regenerarea
automată ( → Pagina 64).

▶ Acordaţi atenţie instrucţiunilor de
securitate pentru filtrul de micro-
particule diesel ( → Pagina 61).
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Executare
Regenerarea automată este pornită
de computerul de bord. Pe parcursul
executării,

▶ Continuaţi deplasarea cu profilul
de sarcină normal.

◁ Se aprinde lumina de control
verde „Filtru de microparticule
Diesel“ din afişajul multifunc-
ţional.

Final
Când regenerarea automată este în-
cheiată,

● Se stinge lumina de control verde
„Filtru de microparticule Diesel"
din afişajul multifuncţional.

Regenerare manuală FMPD
Condiţii necesare
● Condiţii de exploatare suficiente,

ca de ex. temperatura uleiului de
motor sau a gazelor de eşapa-
ment.

● Funcţionare fără defecţiuni a siste-
melor, ca de ex. AdBlue®.

● Motorul în funcţiune în regim de
mers în gol.

● Frâna de mână/ parcare este cu-
plată.

● Transmisia în poziţia neutră N.
● Mesajul galben din display atrage

atenţia asupra gradului de încăr-
care critic al filtrului.

● Nu este activă NICIO blocare ma-
nuală a regenerării.

Conducătorul auto trebuie să aibă în
vedere,
● Ca autovehiculul să fie parcat în

siguranţă şi să păstreze o distanţă
suficientă faţă de:
■ Pietoni,
■ Alte autovehicule,

■ Obiectele uşor inflamabile şi
substratul uscat.

● Să fie asigurată o ventilare sufi-
cientă cu motorul în funcţiune.

Indicaţie
Dacă urmează să fie executată o
regenerare manuală la temperaturi
exterioare scăzute, aceasta se va
porni imediat după încheierea cursei,
înainte de oprirea motorului.

La temperaturi exterioare scăzute,
când motorul este rece poate dura
mai mult până când condiţiile nece-
sare pentru pornirea unei regenerări
să fie îndeplinite. Dacă aditivul Ad-
Blue® a îngheţat, timpul de dezghe-
ţare poate fi de până la 60 minute.

▶ Acordaţi atenţie instrucţiunilor de
securitate pentru filtrul de micro-
particule Diesel ( → Pagina 61).
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Executare

M54.30-A125-71

▶ Apăsaţi butonul (2) pentru 3 se-
cunde.

◁ Regenerarea filtrului de micro-
particule diesel va fi pornită.

Indicaţie
Turaţia motorului creşte ime-
diat.

◁ Se aprinde lumina de control
verde „Filtru de microparticule
diesel“ din afişajul multifuncţio-
nal.

◁ Turaţia motorului va fi majo-
rată de către computerul de
bord.

Final
Când regenerarea manuală este în-
cheiată,

● Se stinge lumina de control verde
„Filtru de microparticule Diesel"
din afişajul multifuncţional,

● Turaţia motorului scade la valoa-
rea normală de mers în gol.

Anularea/ blocarea regenerării
FMPD

Anularea regenerării manuale

M54.30-A125-71

Anularea se realizează la unul din
următoarele evenimente:

▶ Apăsaţi tasta (2) în partea de
jos (LED-ul se aprinde). Aten-
ţie: Blocarea rămâne activă, vezi
„Blocarea regenerării automate"
( → Pagina 65).

▶ Eliberaţi frâna de mână/ parcare.
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M54.00-2506-71

▶ Părăsirea punctului neutru al cutiei
de viteze N.
◁ Lumina de control verde „Filtru

de microparticule diesel" (4)
din afişajul multifuncţional se
stinge.

◁ Turaţia motorului scade la
valoarea normală de mers în
gol.

Anularea regenerării automate

M54.30-A125-71

Anularea se realizează la unul din
următoarele evenimente:

▶ Apăsaţi tasta (2) în partea de
jos (LED-ul se aprinde). Aten-
ţie: Blocarea rămâne activă, vezi
„Blocarea regenerării automate"
( → Pagina 65).

▶ Oprirea motorului.
▶ Parametrii relevanţi ai sistemului

nu mai sunt îndepliniţi.
◁ Lumina de control verde „Filtru

de microparticule diesel" (4)

din afişajul multifuncţional se
stinge.

Indicaţie
Computerul de bord porneşte
regenerarea din nou, în cazul în
care condiţiile necesare sunt din
nou îndeplinite.

Blocarea regenerării automate

M54.30-A125-71

Apăsarea tastei (2) în partea de jos
(LED‐ul se aprinde):
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● Împiedică pornirea regenerării
automate.

● Întrerupe regenerarea automată
aflată în curs.

● Împiedică pornirea regenerării
manuale.

● Rămâne activă şi după o nouă
pornire a motorului.

Precauţie
Prejudicii materiale prin blocarea
manuală a regenerării peste interva-
lul de timp necesar iniţial.

▶ Permiteţi regenerarea automată
sau porniţi regenerarea manuală.

▶ Respectaţi indicaţia computerului
de bord.

▶ Încheiaţi blocarea printr-o nouă
apăsare a tastei (2) în partea de
jos.
◁ LED-ul roşu din butonul (2) se

stinge.

Mesaje de avertizare de la filtrul de
microparticule diesel

Filtrul de microparticule diesel (DPF)
poate genera mesaje de avertizare
privind starea de încărcare şi avariile.

Mesaje de avertizare privind avariile
Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Dacă o avarie la sistemul de tratare
ulterioară a gazelor de eşapament
este ignorată, acest lucru poate avea
drept consecinţe deteriorări irepara-
bile la componente. De aceea, dis-
puneţi înlăturarea imediată a avari-
ilor de către un partener de service
OMNIplus.

M54.00-2502-71

Mesajul galben avertizează asupra
limitărilor de funcţii; continuarea cursei
este posibilă cu precauţie deosebită.

▶ Încheiaţi cursa cât mai curând
posibil şi apelaţi la un partener
de service OMNIplus.
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M54.00-2503-71

Mesajele cu roşu descriu avarii rele-
vante pentru securitate. Continuarea
cursei pune în pericol securitatea pa-
sagerilor, a celorlalţi participanţi la tra-
fic şi a conducătorului auto.

Pericol
Pericol de accident prin limitarea
securităţii funcţionale şi siguranţei în
circulaţie a autovehiculului.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

▶ Continuarea cursei este permisă
numai după înlăturarea avariei.

Mesaje de avertizare privind starea
de încărcare

M54.00-2506-71

Dacă o regenerare automată nu a pu-
tut avea loc şi gradul de încărcare a
filtrului de microparticule diesel devine
critică, pe display se aprinde picto-
grama galbenă (3).

M54.00-2505-71

În fereastra de informaţii detaliate
(3) este afişată prima solicitare de
regenerare „Regeneration einleiten
(Iniţiere regenerare)“.

Este necesară o regenerare a filtru-
lui de microparticule diesel. În acest
scop, se va dezactiva blocarea re-
generării şi se va executa o cursă
interurbană sau pe autostradă. De
asemenea, se poate executa o re-
generare în staţionare cu butonul de
regenerare în staţionare.
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Indicaţie
Indicaţie: Este posibil ca profilul de
utilizare să nu fie suficient pentru
o regenerare automată (solicitarea
de sarcină prea scăzută, întreruperi
prea frecvente).

Dacă regenerarea nu este executată,
este emis un al doilea mesaj de averti-
zare din treapta de avertizare galbenă
cu textul „Dieselpartikelfilter voll (Fil-
trul de microparticule diesel plin)“. Prin
fereastra de informaţii detaliate se so-
licită iniţierea imediată a regenerării.

Dacă nici acum nu este executată
nicio regenerare, este emis un me-
saj galben cu aprindere intermitentă.
O regenerare a filtrului de micropar-
ticule diesel este necesară urgent şi
poate fi pornită în ultimă instanţă ma-
nual. Dacă este posibil, trebuie să fie
executată imediat o regenerare în sta-
ţionare cu butonul de regenerare în
staţionare. În caz contrar, filtrul de mi-
croparticule diesel mai poate fi curăţat

sau schimbat numai într‐un atelier de
specialitate cu personal calificat.

M54.00-2506-71

Fără regenerare, dacă FMPD se în-
carcă în continuare urmează un mesaj
roşu (2) şi o fereastră pop‐up cu textul
„Partikelfilter voll, Leistungsreduzie-
rung, Werkstatt aufsuchen (Filtrul de
particule plin, reducere a puterii, pre-
zentaţi‐vă la atelier)“. O regenerare în
staţionare nu mai este acum posibilă!
Tractaţi autovehiculul până la cel mai
apropiat atelier şi dispuneţi curăţarea,
respectiv schimbarea filtrului de micro-
particule diesel.

Avertizare
Pericol de incendiu Prin supraîncă-
lzirea filtrului de microparticule Die-
sel.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

▶ Continuarea cursei este permisă
numai după înlăturarea avariei.
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Funcţia de protecţie a catalizatorului

Catalizator
Funcţionarea
Catalizatorul este parte a instalaţiei de
eşapament. El reduce componentele
de NOx din gazul de eşapament.

În cazul unui regim frecvent de sar-
cină scăzută cu temperaturi relativ
scăzute ale gazelor de eşapament,
pot apărea în cazuri rare acumulări de
carburant nears în instalaţia de eşa-
pament. Acest lucru poate deteriora
instalaţia de eşapament.

Regenerarea automată
Computerul de bord monitorizează in-
stalaţia de eşapament şi porneşte o
majorare automată a temperaturii ga-
zelor de eşapament dacă este nece-
sar, pentru a arde carburantul. Durata
este dependentă de temperatura in-
stalaţiei de eşapament şi se situează
între 20 şi 30 minute. Această funcţie
este activată numai când autovehicu-
lul este pe loc cu motorul în funcţiune.
Pe parcursul regenerării, temperatura

gazelor de eşapament este mai ridi-
cată decât normal, astfel încât inclusiv
instalaţia de eşapament şi toba finală
de eşapament pot deveni foarte fier-
binţi.

Regenerarea automată la cataliza-
tor

Condiţii necesare
● Frâna de mână/ parcare este cu-

plată.
● Transmisia este în poziţia neutră

N.
● Motorul în funcţiune în regim de

mers în gol.

Conducătorul auto trebuie să aibă în
vedere,
● Ca autovehiculul să fie parcat în

siguranţă şi să păstreze o distanţă
suficientă faţă de:
■ Pietoni,
■ Alte autovehicule,
■ Obiectele uşor inflamabile şi

substratul uscat.

● Să fie asigurată o ventilare sufi-
cientă cu motorul în funcţiune.

Regenerarea este pornită automat de
computerul de bord. Apare un mesaj
în indicaţia din afişajul multifuncţional.

▶ Acordaţi atenţie instrucţiunilor de
securitate de la începutul capitolu-
lui ( → Pagina 61).

Anularea regenerării automate
Anularea se realizează la unul din
următoarele evenimente:

▶ Cuplarea unei trepte de viteză.
▶ Eliberaţi frâna de mână/parcare.
▶ Oprirea motorului.
▶ Parametrii relevanţi ai sistemului

nu mai sunt îndepliniţi.
◁ Mesajul din afişajul multifunc-

ţional se stinge.
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Indicaţie
Computerul de bord porneşte
regenerarea din nou, în cazul în
care condiţiile necesare sunt din
nou îndeplinite.

Final
Când regenerarea automată este în-
cheiată,

● Mesajul din afişajul multifuncţional
se stinge,

● Turaţia motorului scade la valoa-
rea normală de mers în gol.
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Descrierea comutatoarelor şi butoa-
nelor

Microfonul conducătorului auto
Cu acest comutator se activează mi-
crofonul de la scaunul conducătorului
auto pentru difuzarea de anunţuri.

Indicaţie
După difuzarea de anunţuri către
pasageri, deconectaţi microfonul.

Apel de service
Cu acest buton este activat apel pen-
tru servicii al sistemului Telematic.

Difuzor exterior
Cu acest buton este pornit difuzorul
exterior pentru difuzarea de anunţuri
de la microfonul conducătorului auto.
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Comutatorul de urgenţă la transmi-
sia VOITH

În cazul unei defecţiuni la transmisie,
poate fi activat un program de depla-
sare în regim de urgenţă. Pentru des-
crierea detaliată, vezi „Acţionarea în
caz de urgenţă a cutiei de viteze auto-
mate Voith" ( → Pagina 192) în capito-
lul „Schimbătorul şi transmisia".

Ondulorul
Comutatorul acţionat sus: Ondulorul
de 230 V conectat.

Curăţarea camerei pentru mersul
înapoi

Prin acţionarea butonului, când aprin-
derea este conectată se activează
instalaţia de spălare a camerei pentru
deplasarea cu spatele.
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ESP/ASR off, frânarea de încetinire
off

Butonul de sus acţionat (LED-ul
roşu din buton se aprinde): ESP
şi ASR sunt deconectate. Butonul
de jos acţionat (LED-ul roşu din
buton se aprinde): Frâna de motor
şi Retarder-ul sunt decuplate de la
pedala de frână.

Transferul sarcinilor pe osii (numai
autovehicule cu 3 osii)

Transferul sarcinii la osia 3 poate fi
activat de la butonul din panoul instru-
mentelor, dacă viteza autovehiculului
este sub 30 km/h. Activarea transfe-
rului sarcinilor pe osii poate fi anulată
printr-o nouă acţionare a butonului.
La depăşirea vitezei de 30 km/h, ac-
tivarea transferului sarcinilor pe osii
poate fi de asemenea anulată. Activa-
rea transferului sarcinilor pe osii este
semnalată pe display printr-un simbol,
iar în buton prin intermediul LED-ului.
Pentru informaţii suplimentare privind
transferul sarcinilor pe osii, vezi capi-
tolul „Operarea de la postul conducă-
torului auto" ( → Pagina 179).

Coloana de direcţie reglabilă
Aduceţi coloana de direcţie prin acţio-
narea comutatorului în poziţia liberă.
LED-ul roşu din comutator se aprinde.
Pentru informaţii suplimentare pri-
vind direcţia, vezi capitolul „Opera-
rea de la postul conducătorului auto"
( → Pagina 174).

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
Prin devierea atenţiei de la eveni-
mentele din trafic. Reglarea oglinzi-
lor, scaunului conducătorului auto şi
volanului necesită o parte din atenţia
conducătorului auto.

▶ Înainte de reglarea oglinzilor,
scaunului conducătorului auto şi
volanului, familiarizaţi‐vă cu ope-
rarea şi manevrarea acestora.

▶ Reglaţi oglinzile, scaunul condu-
cătorului auto şi volanul înainte
de intrarea în cursă.

▶ Verificaţi şi, dacă este cazul, co-
rectaţi reglajul oglinzii înainte de
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intrarea în cursă, când autovehi-
culul este în staţionare.

▶ După reglarea coloanei de direc-
ţie reglabile, verificaţi dacă puteţi
recunoaşte toate instrumentele
şi luminile de control, după caz
corectaţi reglajul coloanei de di-
recţie.

▶ După reglarea coloanei de direc-
ţie, blocaţi‐o din nou.

Instalaţia de avertizare la mers îna-
poi / claxonul pneumatic pornit

Butonul de sus acţionat: Instalaţia de
avertizare la mers înapoi oprită. Buto-
nul de jos acţionat: Claxonul pneuma-
tic activ.

Sistemul de imobilizare controlat
prin procentul de alcool în aerul
expirat

Prin acţionarea comutatorului de ur-
genţă, sistemul de imobilizare con-
trolat prin procentul de alcool în aerul
expirat este scos din funcţiune.

Indicaţie
Acest comutator este sigilat cu
plumb şi acţionarea sa este permisă
numai în caz de urgenţă sau în cazul
unei avarii la sistemul de imobilizare
controlat prin procentul de alcool în
aerul expirat.
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Ruloul parasolar de la conducătorul
auto

Butonul de sus acţionat: Ruloul para-
solar poate fi ridicat de la buton. Bu-
tonul de jos acţionat: Ruloul parasolar
poate fi coborât de la buton.

Indicaţie
La o acţionare scurtă, ruloul se de-
plasează rapid în sensul corespun-
zător (la deplasarea în jos, din mo-
tive de securitate numai aprox. 60
cm de sus). În cazul în care buto-
nul este menţinut apăsat, ruloul se
deplasează lent în sensul corespun-
zător.

Ruloul parasolar de la însoţitor
Butonul de sus acţionat: Ruloul para-
solar poate fi ridicat de la buton. Bu-
tonul de jos acţionat: Ruloul parasolar
poate fi coborât de la buton.

Indicaţie
La o acţionare scurtă, ruloul se de-
plasează rapid în sensul corespun-
zător (la deplasarea în jos, din mo-
tive de securitate numai aprox. 60
cm de sus). În cazul în care buto-
nul este menţinut apăsat, ruloul se
deplasează lent în sensul corespun-
zător.

Încălzirea parbrizului / Încălzire
fereastra conducătorului
auto+încălzirea oglinzilor

Acţionaţi butonul în partea de sus:
Încălzirea parbrizului va fi activată şi
LED-ul aferent din buton se aprinde.
Acţionaţi butonul în partea de jos: În-
călzirea ferestrei conducătorului auto
şi încălzirea oglinzii exterioare sunt
activate şi LED-ul aferent din buton se
aprinde. Pentru deconectarea funcţiei
respective, acţionaţi butonul din nou în
partea de sus, respectiv în partea de
jos. LED-ul corespunzător se stinge.

Indicaţie
Aceste funcţii pot fi activate numai
când motorul funcţionează.
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Asistenţă lumină pentru mersul îna-
poi

Acţionaţi butonul: Dacă treapta de
mers înapoi este cuplată, va fi ilumi-
nată uniform banda de circulaţie de
lângă osia spate şi din spatele aces-
teia.

Încălzire auxiliară, temporizator
Butonul de sus acţionat: Cu acest bu-
ton se poate apela temporizatorul în-
călzirii auxiliare. Apăsaţi butonul un
timp mai lung, pentru a regla timpii de
conectare. Pentru descrierea detali-
ată, vezi capitolul „Încălzire, ventilaţie,
climatizare, activarea aparatului de în-
călzire auxiliară" ( → Pagina 282).

Lumini de noapte
Comutatorul acţionat sus: Lumini de
noapte conectate.
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Acumulatoarele suplimentare
Pentru a asigura pornirea motorului
după intervale îndelungate de staţio-
nare cu consumatori electrici conec-
taţi, se pot cupla adiţional acumula-
toarele suplimentare pentru o durată
limitată. Cât timp butonul este acţio-
nat, acumulatoarele suplimentare sunt
cuplate.

Deconectare instalaţie de semnali-
zare pentru pasageri

Cu acest buton, instalaţia de semna-
lizare pentru pasageri poate fi scoasă
din funcţiune. Deconectarea este afi-
şată prin intermediul LED-ului din bu-
ton.

Butonul Macara de ridicare a gea-
mului la fereastra conducătorului
auto

Butonul de sus acţionat: Fereastra
conducătorului auto poate fi ridicată
de la buton. Butonul de jos acţionat:
Fereastra conducătorului auto poate fi
coborâtă de la buton.

Avertizare
Pericol de strivire cu fereastra pe
parcursul procesului de închidere.

▶ La închiderea ferestrei, ţineţi la
distanţă părţile corpului faţă de
deschizătura ferestre.

▶ La închiderea în regim de ur-
genţă nu este detectată nicio
prindere.
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Regenerarea filtrului de microparti-
cule Diesel (DPF) / blocarea rege-
nerării

Butonul de sus acţionat: porniţi rege-
nerarea DPF. Acţionaţi butonul de jos:
încheiaţi regenerarea DPF, respectiv
inhibaţi regenerarea DPF automată.

Deblocare lift de ridicare
Cu acest buton, este validat liftul de
ridicare la uşa 2 (opţiune). Pentru de-
talii privind operarea cu liftul, vezi ca-
pitolul
„Lift de ridicare semiautomat Revar"(
→ Pagina 303), respectiv
„Lift de ridicare complet automat
Braun"( → Pagina 311).

Comutatorul de deblocare în caz de
urgenţă pentru frâna de staţionare

Acest comutator este sigilat cu plumb,
acţionarea sa fiind permisă numai în
cazul unei avarii la frâna de staţio-
nare/ sistemul de blocare a pornirii.
Pentru alte instrucţiuni de securitate şi
indicaţii de folosire, vezi „Comutatorul
de deblocare în caz de urgenţă al frâ-
nei de staţionare" frâna de staţionare
„Autoasistenţa" ( → Pagina 387).

Pericol
Pericol de accident prin mişcarea
involuntară a autovehiculului.

▶ Când comutatorul de deblocare
în caz de urgenţă al frânei de
staţionare este acţionat, asiguraţi
autovehiculul cu frâna de mână/
parcare.

▶ Dispuneţi cât mai rapid posibil
înlăturarea avariei la un partener
de service OMNIplus!
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Lumina de la postul conducătoru-
lui auto şi iluminatul de siguranţă
„SOS"

Butonul de sus acţionat: Lumina de
la postul conducătorului auto este
conectată sau deconectată. Butonul
de jos acţionat: Iluminatul de siguranţă
este conectat sau deconectat.

Indicaţie
Dacă este acţionat un robinet de ur-
genţă pentru uşă, iluminatul de sigu-
ranţă va fi conectat pentru 30 minute.
El poate fi deconectat din nou prin
conectarea/ deconectarea butonului
SOS.

În poziţia "Aprindere Pornit" şi în
condiţii de subtensiune pe reţeaua
de bord, iluminatul de siguranţă va fi
conectat, de asemenea, automat.

Lămpile de citit
Butonul de sus acţionat: Lămpile de
citit pentru pasager vor fi deblocate.
Butonul de jos acţionat: Lămpile de
citit vor fi conectate permanent ca
iluminat suplimentar pentru habitaclu.

Indicaţie
Aprinderea trebuie să fie conectată,
circuitul economic trebuie să fie inac-
tiv şi cel puţin luminile de staţionare
trebuie să fie conectate.
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Lumini habitaclu faţă (partea fron-
tală) treapta I+II

În poziţia de jos a comutatorului, lu-
mina din habitaclu în partea faţă a ha-
bitaclului poate fi conectată integral,
când aprinderea este conectată şi cir-
cuitul economic (= tensiunea minimă a
bateriei atinsă) nu este activ. În cazul
când aprinderea nu este totuşi conec-
tată, va fi conectată lumina de noapte,
fără a lua în considerare circuitul eco-
nomic. În poziţia de sus a comutato-
rului, lumina de noapte în partea faţă
a habitaclului poate fi conectată fără a
lua în considerare circuitul economic,
când aprinderea este conectată.

Lumini spaţiul pentru pasageri
treapta I+II

Butonul de sus acţionat: Luminile spa-
ţiului pentru pasageri vor fi conectate
pe treapta I fără luarea în considerare
a circuitului economic. Butonul de jos
acţionat: Luminile spaţiului pentru pa-
sageri vor fi conectate pe treapta II
când circuitul economic este inactiv.

Indicaţie
În cazul în care aprinderea este ne-
conectată, în treapta II va fi conec-
tată lumina de noapte fără luarea în
considerare a circuitului economic.

Închiderea centralizată la comparti-
mentul de bagaje stânga

Clapetele compartimentului de ba-
gaje se blochează şi deblochează
electro-pneumatic de la buton, când
aprinderea este conectată. Ilumina-
rea compartimentului de bagaje este
conectată automat, cât timp o parte a
clapetelor compartimentului de bagaje
este deblocată şi o clapetă a compar-
timentului de bagaje este deschisă.
Prin intermediul LED-ului din buton,
conducătorul auto recepţionează un
mesaj de răspuns referitor la stare.
LED-ul se aprinde -> Clapetele com-
partimentului de bagaje deblocate.
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Închiderea centralizată la comparti-
mentul de bagaje dreapta

Clapetele compartimentului de ba-
gaje se blochează şi deblochează
electro-pneumatic de la buton, când
aprinderea este conectată. Ilumina-
rea compartimentului de bagaje este
conectată automat, cât timp o parte a
clapetelor compartimentului de bagaje
este deblocată şi o clapetă a compar-
timentului de bagaje este deschisă.
Prin intermediul LED-ului din buton,
conducătorul auto recepţionează un
mesaj de răspuns referitor la stare.
LED-ul se aprinde -> Clapetele com-
partimentului de bagaje deblocate.

Ventilare/aerisire prin trapa din pla-
fon faţă

Trapele din plafon faţă şi spate pot fi
poziţionate separat de la câte un bu-
ton în poziţia de ventilare, respectiv
aerisire, dacă ele nu sunt închise for-
ţat din cauza regimului funcţional de
climatizare sau Smog şi ştergătoa-
rele de parbriz nu sunt în funcţiune
pe treapta 1 sau 2. Când trapele din
plafon sunt deschise, se aprinde lu-
mina de control din comutatorul ac-
ţionat, iar pe display este generat un
simbol funcţional corespunzător (pic-
togramă). Dacă butonul este acţionat
scurt în sus, trapa din plafon aferentă
este dusă în poziţia de ventilare. Dacă
este acţionat în sus mai mult de 1 sec,
trapa din plafon va fi deschisă com-
plet. Dacă butonul este acţionat scurt
în jos, trapa din plafon este dusă în
poziţia de aerisire. Dacă este acţionat
în jos mai mult de 1 sec, trapa din pla-
fon va fi închisă.
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Ventilare/aerisire prin trapa din pla-
fon spate

Trapele din plafon faţă şi spate pot
fi poziţionate separat de la câte un
buton basculant dublu în poziţia de
ventilare, respectiv aerisire, dacă ele
nu sunt închise forţat din cauza re-
gimului funcţional de climatizare sau
Smog şi ştergătoarele de parbriz nu
sunt în funcţiune pe treapta 1 sau 2.
Când trapele din plafon sunt deschise,
se aprinde lumina de control din co-
mutatorul acţionat, iar pe display este
generat un simbol funcţional cores-
punzător (pictogramă). Dacă butonul
este acţionat scurt în sus, trapa din
plafon aferentă este dusă în poziţia
de ventilare. Dacă este acţionat în sus
mai mult de 1 sec, trapa din plafon
va fi deschisă complet. Dacă butonul
este acţionat scurt în jos, trapa din
plafon este dusă în poziţia de aerisire.
Dacă este acţionat în jos mai mult de
1 sec, trapa din plafon va fi închisă.

Uşa I
Cu butonul se deschide sau închide
uşa pentru pasageri din faţă. Condiţia
necesară pentru deschidere este ca
autovehiculul să staţioneze. Deschide-
rea uşii este semnalată conducătorului
auto printr-o lumină de control în bu-
ton şi o pictogramă corespunzătoare
pe display-ul afişajului multifuncţional.
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Uşa II
Cu butonul se deschide sau închide
uşa pentru pasageri din spate. Con-
diţia necesară pentru deschidere este
ca autovehiculul să staţioneze. Des-
chiderea uşii este semnalată conducă-
torului auto printr-o lumină de control
în buton şi o pictogramă corespunză-
toare pe display-ul afişajului multifunc-
ţional.

Restabilirea robinetului de urgenţă
Când aprinderea este conectată, cu
tasta „Restabilire a robinetului de ur-
genţă“ se poate reseta din nou un mâ-
ner de urgenţă acţionat.

Lumina intermitentă de avertizare
Transport elevi

La acţionarea butonului, sunt conec-
tate toate luminile de semnalizare in-
termitentă stânga şi dreapta. Reseta-
rea luminii intermitente de avertizare
pentru transport de elevi este posibilă
de la butonul luminii intermitente de
avertizare „Transport de elevi“ sau de
la comutatorul de pe coloana de direc-
ţie pentru semnalizatoare (acţionare
stânga).
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Butonul pentru frâna de staţionare
La acţionarea butonului, la toate frâ-
nele cu disc are loc frânare cu o pre-
siune redusă. Activarea frânei de sta-
ţionare este permisă numai când auto-
vehiculul staţionează. Respectaţi in-
strucţiunile de securitate şi indicaţiile
de folosire, vezi capitolul „Sisteme
de frânare, operare şi funcţionare"
( → Pagina 158).

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
Prin mişcarea involuntară şi opera-
rea neautorizată cu autovehiculul.

▶ La oprire şi parcare, activaţi
frâna de mână/ parcare.

▶ La părăsirea postului conducă-
torului auto, deconectaţi întot-
deauna aprinderea şi asiguraţi‐o
împotriva reconectării.

▶ Supravegheaţi autovehicul în
permanenţă; în caz contrar, încu-
iaţi şi blocaţi autovehiculul con-
form prevederilor.

▶ Pe pantele ascendente şi pantele
descendente, utilizaţi suplimentar
pene de blocare a roţilor şi viraţi
roţile spre bordura trotuarului.

Hold Off, frâna de staţionare
Butonul de sus acţionat: Dezactivează
funcţia HOLD. Pentru informaţii su-
plimentare privind funcţia Hold, vezi
„Funcţia HOLD‟ în capitolul „Tren
de rulare‟ ( → Pagina 167). Butonul
de jos acţionat: Activează frâna de
staţionare. Pentru informaţii supli-
mentare privind frâna de staţionare,
vezi „Funcţionarea frânei de staţio-
nare‟ în capitolul „Trenul de rulare‟
( → Pagina 169).
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Hold Off
Cu acest buton se poate dezactiva
funcţia HOLD. Pentru informaţii su-
plimentare privind funcţia Hold, vezi
„Funcţia HOLD‟ în capitolul „Tren de
rulare‟ ( → Pagina 167).

Nivelul normal/coborârea pragului
Butonul de sus acţionat: Autovehiculul
va fi adus la nivelul normal. Butonul
de jos acţionat: Funcţia de coborâre a
pragului este activată. La deschiderea
uşii de intrare faţă, partea dreapta
faţă a autovehiculului este coborâtă,
pentru a uşura urcarea şi coborârea
pasagerilor.

Ridicarea/coborârea autovehiculului
Butonul de sus acţionat: Autovehiculul
se ridică complet. Butonul de jos ac-
ţionat: Autovehiculul coboară complet

Indicaţie
La schimbarea de sus în jos, respec-
tiv de jos în sus, la prima acţionare
va fi reglat mai întâi nivelul normal şi
numai după o nouă acţionare va con-
tinua ridicarea, respectiv coborârea.
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Instalaţia de semnalizare intermi-
tentă

Sunt conectate toate luminile de
semnalizare intermitentă stânga
şi dreapta, indiferent de starea
butucului de contact. Controlul
semnalizatoarelor se aprinde
intermitent în butonul pentru
avertizare intermitentă şi în
luminile verzi de control din afişajul
multifuncţional.

Bosch Smart Radio, operare
Bosch Smart Radio oferă posibilităţi
de utilizare diversificate prin mai multe
intrări pentru diferite medii. Pentru
postul conducătorului auto pot fi alese
sursele Radio AM/FM, DAB+, Blueto-
oth Audiostreaming, USB Audio, micro
SD Audio, AUX.

Indicaţie
Informaţii detaliate sunt prezentate în
instrucţiunile de utilizare ale producă-
torului.
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1 Tasta TA: Activare/ dezactivare
prioritate pentru mesajele de tra-
fic, anulare mesaje de trafic par-
curse succesiv.

2 Tasta Radio: Selectare a sursei
audio Radio În regimul radio: Se-
lectare bancă de stocare/gamă de
frecvenţe.

3 Tasta Media: Selectare sursă au-
dio D/USB/iPod/AUX/Bluetooth.

4 Display

5 Tasta ≪: În regimul radio: Pornire
ciclu de căutare. La redare de pe
medii: Apăsare scurtă: Salt la titlul
anterior Apăsare lungă: Derulare
rapidă spre înapoi.

6 Tasta Pornit/Oprit: În stand-by:
Conectare aparat. În funcţiune:
Apăsare scurtă: Anularea volu-
mului sonor pornit/ oprit: Apăsare
lungă: Deconectare aparat: Rotire:
Reglare volum sonor.

7 Tasta ≫: În regimul radio: Pornire
ciclu de căutare. La redare de pe
medii: Apăsare scurtă: Salt la titlul
următor Apăsare lungă: Derulare
rapidă înainte.

8 Tasta pentru meniu: Apăsare
scurtă: Deschidere meniu pen-
tru sursa audio actuală. Apăsare
lungă: Deschidere meniu princi-
pal În meniuri: Confirmare opţiune
aleasă din meniu, respectiv se-
tare.

9 Locaş de card SD

10 Tasta ↑: Schimbarea conţinutului
display-ului. În meniuri: Alegeţi
opţiunea din meniu, modificaţi
setarea.

11 Mufă USB

12 Mufă Front-AUX

13 Tasta PHONE: Deschiderea meni-
ului PHONE. În convorbire: Trans-
fer convorbire între aparat şi tele-
fonul mobil.

14 Tastele 1 - 6: În regimul radio:
Apăsare scurtă: Alegere post me-
morat. Apăsare lungă: Memorare
post. La redare de pe medii: Ac-
tivare/ dezactivare repetare titlu
(1), activare/ dezactivare redare
aleatorie (2), întrerupere/ continu-
are redare (3). În meniuri: Apăsare
scurtă: Înapoi. Apăsare lungă: Pă-
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răsire meniu (4). Alegere opţiune
din meniu, modificare setare (5).
În cazul apelurilor telefonice: Apă-
sare scurtă: Preluare/ încheiere
apel. Apăsare lungă: Respingere
apel (6).

Bosch Coach Smart Panel, operare
Cu panoul Bosch Coach Smart
se operează cu instalaţia audio a
spaţiului pentru pasageri. Indiferent de
reglajele pentru postul conducătorului
auto la care operarea are loc cu
Bosch Smart Radio, pot fi rulate
diferite surse şi volumul sonor poate
fi reglat separat. Prin intermediul
SmartPanel, pentru conducătorul
auto poate fi aleasă sursa selectată
(Radio AM/FM, DAB+, Bluetooth
Audiostreaming, USB Audio, micro
SD Audio, AUX) şi pentru spaţiul
pasagerilor sau una din sursele din
SmartPanel (USB Video, micro SD
Video, AUX).

Indicaţie
Informaţii detaliate sunt prezentate în
instrucţiunile de utilizare ale producă-
torului.
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15 Tasta USB: Alegere sursă USB

16 Tasta SD: Alegere sursă SD

17 Tasta AUX: Alegere sursă AUX

18 Display

19 Tasta ≪: În regimul radio: Pornire
ciclu de căutare. La redare de pe
medii: Apăsare scurtă: Salt la titlul
anterior Apăsare lungă: Derulare
rapidă spre înapoi.

20 Tasta Pornit/Oprit: În stand-by:
Conectare aparat. În funcţiune:
Apăsare scurtă: Anularea volu-
mului sonor pornit/ oprit: Apăsare
lungă: Deconectare aparat: Rotire:
Reglare volum sonor.

21 Tasta ≫: În regimul radio: Pornire
ciclu de căutare. La redare de pe
medii: Apăsare scurtă: Salt la titlul
următor Apăsare lungă: Derulare
rapidă înainte.

22 Tasta pentru meniu: Apăsare
scurtă: Deschidere meniu pen-
tru sursa audio actuală. Apăsare
lungă: Deschidere meniu princi-
pal În meniuri: Confirmare opţiune
aleasă din meniu, respectiv se-
tare.

23 Locaş de card SD

24 Tasta ↑: Schimbarea conţinutului
display-ului. În meniuri: Alegeţi
opţiunea din meniu, modificaţi
setarea.

25 Mufă USB

26 Mufă Front-AUX

27 Tasta SRC: Alegere sursă media
Front AUX/Rear AUX/USB/SD/
Tandem Radio/Tandem.

28 Tasta MON: Activare/ dezactivare
monitoare.

29 Tasta ↓: Schimbarea conţinutului
display-ului. În meniuri: Alegeţi
opţiunea din meniu, modificaţi
setarea.

30 Tasta Salt înapoi: În meniuri:
Apăsare scurtă: Înapoi. Apăsare
lungă: Părăsire meniu.

31 Tasta Play/Pauză/Stop: Întreru-
pere/continuare redare.
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32 Tasta de redare aleatorie: Conec-
tare/ deconectare redare aleatorie.

33 Tasta de repetare: Conectare/
deconectare repetare titlu.

Frână de mână/ parcare
Forţa de frânare a frânei de mână/
parcare (1) este atinsă prin forţa me-
canică a unui arc care apasă garni-
turile de frână pe discurile de frână.
În acest fel, frâna de mână/ parcare
acţionează chiar şi în cazul pierde-
rii de presiune şi al decuplării reţelei
de bord. Pentru informaţii suplimen-
tare privind funcţionarea şi opera-
rea, vezi „Frâna de mână/ parcare"
în capitolul „Trenul de rulare", „Frâne"
( → Pagina 162).

M00.18-A000-71

Întrerupătorul general de siguranţă
(comutatorul pentru Deconectare de
urgenţă)

Prin acţionarea întrerupătorului gene-
ral de siguranţă (1), motorul va fi oprit
dacă era în funcţiune. Tahograful, afi-
şajul multifuncţional şi lumina din ha-
bitaclu rămân funcţionale. Acţionarea
comutatorului pentru oprire de urgenţă
se efectuează prin apăsarea butonu-
lui roşu. Deblocarea comutatorului se
efectuează prin rotirea spre stânga a
butonului roşu.

Avertizare
Pericol de accident prin dispariţia
servodirecţiei şi deconectarea siste-
melor de asistenţă.

▶ Acţionaţi comutatorul pentru de-
conectare de urgenţă numai în
caz de pericol şi cu autovehiculul
staţionat.
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M54.30-A078-71

Butonul de pornire a aprinderii
Cu butonul de pornire a aprinderii
(3) pot fi conectate treptele aprinderii
unu şi doi şi poate fi pornit motorul
( → Pagina 44).

M00.18-A000-71

Ajustarea oglinzilor
În funcţie de poziţia butonului de re-
glaj, reglajul oglinzii poate fi modificat.

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
Prin devierea atenţiei de la eveni-
mentele din trafic. Reglarea oglinzi-
lor, scaunului conducătorului auto şi
volanului necesită o parte din atenţia
conducătorului auto.

▶ Înainte de reglarea oglinzilor,
scaunului conducătorului auto şi
volanului, familiarizaţi‐vă cu ope-
rarea şi manevrarea acestora.

▶ Reglaţi oglinzile, scaunul condu-
cătorului auto şi volanul înainte
de intrarea în cursă.

▶ Verificaţi şi, dacă este cazul, co-
rectaţi reglajul oglinzii înainte de
intrarea în cursă, când autovehi-
culul este în staţionare.

▶ După reglarea coloanei de direc-
ţie reglabile, verificaţi dacă puteţi
recunoaşte toate instrumentele
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şi luminile de control, după caz
corectaţi reglajul coloanei de di-
recţie.

▶ După reglarea coloanei de direc-
ţie, blocaţi‐o din nou.

M68.00-0836-71

0 Poziţia de repaus
1.1 Modificarea reglajului oglinzii exte-

rioare
1.2 Modificarea reglajului oglinzii exte-

rioare dreapta
2 Repoziţionarea oglinzii selectate:

Repoziţionaţi oglinzile spre înapoi

(2.1) sau înainte (2.2), spre stânga
(2.3) sau dreapta (2.4).

Luminile exterioare

Comutatorul rotativ pentru lumini

Pentru informaţii referitoare la comuta-
rea fazei de circulaţie de pe circulaţie
pe dreapta pe circulaţie pe stânga şi
invers, vezi capitolul „Partea electrică:
Lumini" ( → Pagina 369).

A Comutare automată fază de circu-
laţie/fază de zi conectată

0 Faza de zi conectată
1 Lumina de poziţie
2 Faza de circulaţie
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3 În cazul autovehiculelor cu faruri
de ceaţă: Acţionare prin tragere
treapta 1: Farurile de ceaţă. Ac-
ţionare prin tragere treapta 2:
Lumina de poziţie spate pentru
ceaţă.

4 În cazul autovehiculelor fără faruri
de ceaţă: Acţionare prin tragere
treapta 1: Lumina de poziţie spate
pentru ceaţă.

Comutarea automată a fazei de
circulaţie

În treapta 1 a aprinderii, lumina de po-
ziţie va fi conectată sau deconectată
automat în funcţie de luminozitatea
ambiantă. În treapta 2 a aprinderii,
respectiv când motorul este în func-
ţiune, va fi conectată sau deconectată
şi faza de întâlnire, în funcţie de lumi-
nozitatea ambiantă.

Avertizare
Pericol de accident În cazul în care
comutatorul rotativ pentru lumini se
află în poz. (A), faza de circulaţie
activată poate fi dezactivată automat
prin majorarea pe un timp scurt a
luminozităţii ambiante (de ex. într-un
tunel iluminat). În cazul unor condiţii
de lumină difuză fără o valoare de
graduare suficientă (de ex. ceaţă),
faza de circulaţie nu va fi activată
automat.

▶ În condiţii de ceaţă sau de lu-
mină difuză în care faza de cir-
culaţie nu se aprinde în poziţia
(A) a comutatorului, rotiţi într‐o
singură etapă şi continuu comu-
tatorul rotativ pentru lumini pe
poziţia „Fază de circulaţie".

Faza de circulaţie

Faza de întâlnire sau faza lungă (în
funcţie de poziţia comutatorului com-
binat), lumina de poziţie şi luminile

numărului de înmatriculare sunt co-
nectate în poz. (2) şi, în condiţii de
întuneric, în poz. (A).

Indicaţie
Condiţia necesară: „Treapta 2“ a
aprinderii este conectată şi/ sau mo-
torul în funcţiune.

Farurile de ceaţă

Suplimentar faţă de lumina de pozi-
ţie, faza de întâlnire sau faza lungă,
pot fi activate farurile de ceaţă când
aprinderea este conectată. Aşezaţi în
acest sens comutatorul rotativ pentru
lumini pe poz. (1) sau (2) şi extrageţi
comutatorul până la primul punct de
oprire (3). Lumina de control (3.1) se
aprinde.
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Indicaţie
În cazul în care comutatorul rotativ
pentru lumini se află pe poz. (A) sau
(0), atunci farurile de ceaţă şi lumina
de poziţie spate pentru ceaţă nu pot
fi conectate.

Lumina de poziţie spate pentru
ceaţă

Pentru activarea luminilor de poziţie
spate pentru ceaţă, extrageţi comu-
tatorul rotativ pentru lumini până la
ultimul punct de oprire posibil (4). Lu-
mina de control (4.1) se aprinde. În
regim de circulaţie cu remorcă şi cu-
tie pentru bagaje, lumina de poziţie
spate pentru ceaţă de la autovehicu-
lul care tractează este deconectată şi
lumina de poziţie spate pentru ceaţă
a remorcii sau a cutiei pentru bagaje
este conectată.

Indicaţie
Dacă comutatorul rotativ pentru lu-
mini este pe (A), atunci farurile de
ceaţă şi lumina de poziţie spate pen-
tru ceaţă nu pot fi conectate.

Indicaţie
La utilizarea luminii de poziţie spate
pentru ceaţă, respectaţi dispoziţiile
legale ale ţării.

Lumina adaptivă

Farul de ceaţă din stânga, respec-
tiv din dreapta va fi activat automat
la virare. Ca urmare, va fi iluminată
şi o zonă din stânga şi dreapta păr-
ţii frontale a autovehiculului, până la
un unghi de aprox. 90 grade. Lumina
adaptivă se activează numai pe în-
tuneric, la o viteză de deplasare sub
40 km/h şi când farurile de ceaţă sunt
deconectate. Lumina adaptivă este
activată atât prin acţionarea lumini-

lor de semnalizare intermitentă, cât şi
prin bracarea volanului.

Indicaţie
În condiţii de întuneric, asiguraţi‐vă
că motorul este în funcţiune şi faza
de întâlnire (comutatorul rotativ pen-
tru lumini pe poziţia (A) sau (2)) este
conectat.

Indicaţie
Conectaţi semnalizatorul. Lumina
adaptivă de pe partea semnalizatoru-
lui activ se aprinde chiar dacă după
semnalizare rotiţi volanul în direcţia
opusă.

Indicaţie
Rotiţi volanul în direcţia dorită. În
treapta de mers înainte: Se aprinde
lumina adaptivă de pe partea auto-
vehiculului care se află în interiorul
curbei. În treapta de mers înapoi: Se
aprinde lumina adaptivă de pe partea
autovehiculului care se află în exteri-
orul curbei.
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Indicaţie
Pentru a deconecta lumina adaptivă,
deconectaţi semnalizatorul sau ro-
tiţi volanul din nou în poziţia drept
înainte până când semnalizatorul se
stinge.

UDS (memoria de date în caz de
accident)

Acţionarea tastei UDS semnalizează
memoriei de date importanţa deose-
bită în caz de accident după un eve-
niment şi determină managerul pen-
tru memorie să păstreze respectivul
eveniment un timp mai îndelungat în
memorie. Pentru informaţii detaliate,
vezi capitolul „Memoria de date în caz
de accident" ( → Pagina 132).

Indicaţie
Memoria de date în caz de accident
(UDS) este un sistem pentru detec-
ţia şi înregistrarea accidentelor şi
situaţiilor de circulaţie, de ex. tampo-
narea unei borduri sau manevre de
frânare extreme. Se creează un pro-
tocol electronic, care documentează
cu putere juridică în întregime, după
ceas şi absolut incoruptibil desfăşu-
rarea unui eveniment.
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Display vedere de ansamblu

Vedere de ansamblu

M54.30-A020-71

Display‐ul este un indicator de stare
care afişează informaţiile de funcţio-
nare şi referitoare la avarii. Suplimen-
tar, prin intermediul lui se poate rea-
liza diagnoza On‐Board.

Este activ în cazul în aprinderea a
fost conectată pe treapta 1 sau 2 prin
apăsarea tastei Start‐Stop.

Display-ul constă din cinci elemente
fundamentale:
● (1): Câmpul indicator Meniul prin-

cipal
Câmpul indicator (1) afişează me-
niurile principale. Meniul principal
activ este reprezentat în albastru
deschis.

● (2): Rândul de titlu
În rândul de titlu (2) este afişată
denumirea ferestrei active de me-
niu.

● (3): Indicaţie submeniuri
Câmpul indicator (3) afişează su-
bmeniurile. Submeniul activ este
reprezentat în albastru deschis.

● (4): Domeniul de indicare
În domeniul de indicare (4), com-
puterul de bord afişează fereas-
tra de meniu sau de evenimente.
O fereastră de evenimente este
afişată automat şi va conţine un
mesaj sau o informaţie referitoare
la o avarie. În cazul în care puteţi
confirma fereastra de evenimente

cu tasta „OK“ de pe volan, fereas-
tra de evenimente va fi ascunsă.

● (5): Domeniul de stare
În completare la fereastra de eve-
nimente, în domeniul de stare (5)
se poate aprinde şi o lumină de
control din afişajul multifuncţional.

Procesele de afişare pe display la
pornire

M83.00-0968-71

După conectarea aprinderii, pe dis-
play apare mai întâi ecranul Stand‐By
cu logo‐ul mărcii. Dacă deja apare o
eroare, atunci este afişat un mesaj de
eroare corespunzător. Altfel se verifică
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dacă există mesaje de evenimente. În
cazul pozitiv, sunt deschise ferestre
pop‐up corespunzătoare şi conducăto-
rul auto trebuie să confirme mesajele
de evenimente în ordinea priorităţii
acestora. În continuare se verifică
dacă presiunea înmagazinată pen-
tru diferite circuite de aer comprimat
este în regulă. În cazul pozitiv, este
afişată simbolizarea grafică a auto-
buzului în meniul principal „Fahrzeug
(Autovehicul)“. Dacă presiunea înma-
gazinată este prea scăzută, lucru care
se poate întâmpla la timpi îndelungaţi
de staţionare a autovehiculului, este
deschisă o fereastră pop‐up, în care
sunt afişate presiunile înmagazinate în
diferite circuite de aer comprimat. Fe-
reastra pop‐up este închisă automat la
atingerea presiunii de lucru necesare.
Dacă fereastra pop‐up este confirmată
în prealabil cu tastele de pe volan, în
altă fereastră pop‐up apare un mesaj
roşu care semnalează conducătorului
auto încă o dată presiunea de lucru
prea scăzută. La atingerea presiunii
de lucru necesare sau dacă mesa-

jul roşu este confirmat, simbolizarea
grafică a autobuzului este afişată în
meniul principal „Betriebsmeldungen
(Mesaje de funcţionare)“.

Indicaţie
Presiunea de lucru poate fi monito-
rizată în meniul principal „Fahrzeug
(Autovehicul)“, submeniul „Vorrat-
sdruck (Presiune înmagazinată)“.

Schimbarea meniului
Cu tastele de pe volan se poate exe-
cuta o schimbare manuală a meniului.
Pentru ca informaţiile importante în
staţionare şi în timpul cursei să apară
în permanenţă chiar şi fără o schim-
bare manuală de meniu, se execută o
schimbare automată a meniului între
meniurile principale „Fahrzeug (Auto-
vehicul)“ şi „Fahrerassistenz (Asis-
tenţă conducere)“, dacă sunt îndepli-
nite anumite condiţii.

Indicaţia de pe display în starea de
staţionare
Meniul principal „Fahrzeug (Autovehi-
cul)“ este afişat dacă uşile sau clape-
tele sunt deschise sau imediat după
conectarea aprinderii. Dacă meniul
este schimbat manual, nu are loc nicio
trecere la meniul principal „Fahrassis-
tenz (Asistenţă conducere)“ în timpul
cursei.

Indicaţie
La manevrele lente, eventual cu cla-
petele compartimentului de bagaje
deschise, este afişat în continuare
meniul principal „Fahrzeug (Autove-
hicul)“.

Indicaţia de pe display în timpul cur-
sei
Dacă toate uşile şi clapetele sunt în-
chise şi autovehiculul este în mişcare,
vizualizarea trece pe ultimul afişaj
ales. Imediat ce este deschisă o uşă,
vizualizarea trece la meniul principal
„Fahrzeug (Autovehicul)“.
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Display structură meniu

Meniuri principale pe display

M54.30-A021-71

Display‐ul afişează până la şase me-
niuri principale diferite în rândul de
titlu, fiecare cu mai multe submeniuri
diferite. Meniul principal şi submeniul
active sunt reprezentate cu albastru
deschis.

(1): Informaţii traseu

(2): Sisteme de asistenţă

(3): Autovehicul

(4): Mesaje

(5): Infotainment, de ex. camere (op-
ţiune)

(6): Setări

1. Meniul principal „Tourinformation
(Informaţii traseu)“

În meniul principal „Tourinformation
(Informaţii traseu)“ sunt indicate toate
informaţiile disponibile referitoare la
viteză, oră, timpii de conducere şi de
pauză, distanţe parcurse şi tempera-
tura exterioară.

Submeniul „Tourdaten (Date traseu)“

M54.30-A022-71

În submeniul „Tourdaten (Date tra-
seu)“ sunt indicate toate informaţiile
disponibile referitoare la parcursul to-
tal (1), parcursul zilnic (2), oră (3) şi
temperatura exterioară (4).

Indicaţie
Pentru a reseta indicaţia kilometraju-
lui zilnic, apăsaţi tasta „OK“ din volan
şi confirmaţi în următoarea fereastră
cu „Ja (Da)“.
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Submeniul „Tachograph (Tahograf)“

M54.30-A023-71

În submeniul „Tachograph (Tahograf)“
sunt afişate toate informaţiile disponi-
bile referitoare la numele conducăto-
rului auto (1), timpului actual de con-
ducere (2) şi timpul actual de pauză
(3).

Submeniul „Reichweite (Rază de
acţiune)“

M54.30-A024-71

În submeniul „Reichweite (Rază de
acţiune)“ sunt indicate toate informa-
ţiile disponibile referitoare la raza de
acţiune a carburantului (1) şi aditivului
AdBlue® (2), precum şi la consumul
actual de carburant (3).

Indicaţie
Consumul de carburant (3) este indi-
cat în l/100km sau în l/h (când auto-
vehiculul este în staţionare).

Submeniul „Ab Start - Gesamt (Înce-
pând cu pornirea - Total)“

M54.30-A025-71

În submeniul „Ab Start ‐ Gesamt (În-
cepând cu pornirea ‐ Total)“ sunt afi-
şate toate informaţiile disponibile re-
feritoare la distanţa parcursă (1), ora
curentă (2), viteza medie (3) şi consu-
mul mediu (4).
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Submeniul „Ab Reset 1 (După rese-
tare 1)“

M54.30-A026-71

În submeniurile „Ab Reset 1 ‐ Gesamt
(După resetare 1 ‐ total)" şi „Ab Reset
2 ‐ Gesamt (După resetare 2 ‐ total)"
sunt afişate toate informaţiile dispo-
nibile de la ultima resetare a acestui
meniu referitoare la distanţa parcursă
(1), la timpul (2), la viteza medie (3) şi
la consumul mediu (4).

2. Meniul principal „Assistenz (Asis-
tenţă)“

M54.30-A027-71

În meniul principal „Assistenz (Asis-
tenţă)" sunt afişate toate sistemele
disponibile pentru regimul de depla-
sare.

Submeniul „Geschwindigkeit (Vi-
teză)"

M54.30-A028-71

În submeniul „Geschwindigkeit (Vi-
teză)“ este afişată viteza de deplasare
actuală (2).

Prin acţionarea tastei „OK" (1)
de pe volan este deschis meniul
„Eco‐Drive".
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Submeniul „Eco-Drive“

M54.30-A029-71

În submeniul „Eco‐Drive" se poate
afişa toleranţa superioară şi inferioară
a vitezei, vezi capitolul „Valoarea tole-
ranţei EcoDrive" ( → Pagina 230).

Submeniul „Driver Score" (opţiune)

M54.30-A003-71

În submeniul „Driver Score" este afi-
şată evaluarea manierei de condu-
cere.

▶ Pentru a afişa diferitele criterii,
apăsaţi tasta „OK" (1) de pe volan.
Pentru detalii, vezi „Driver Score"
în capitolul „Sisteme de asistenţă"
( → Pagina 256).

Submeniul „Ersatzfahrbetrieb (Regim
de deplasare substituent)" (numai
la autovehiculele cu transmisie GO
250-8)

M54.30-A031-71

În submeniul „Ersatzfahrbetrieb (Re-
gim de deplasare substituent)“ se
poate activa şi indica regimul de de-
plasare substituent al cutiei de viteze.

▶ Pentru a trece în cazul unei de-
fecţiuni la sistemul de comandă
a transmisiei pe regimul de de-
plasare substituent, apăsaţi tasta
„OK" (1) de pe volan. Pentru de-
talii, vezi „Regimul de deplasare
substituent pentru GO 250-8“ în
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capitolul „Schimbătorul şi transmi-
sia“ ( → Pagina 206).

3. Meniul principal „Fahrzeug (Auto-
vehicul)“

M54.30-A032-71

În meniul principal „Fahrzeug (Autove-
hicul)“ sunt indicate toate informaţiile
disponibile referitoare la clapete, uşi,
presiuni, temperaturi şi tensiuni de lu-
cru.

Submeniul „Fahrzeug (Autovehicul)“

M54.30-A032-71

În submeniul „Fahrzeug (Autovehicul)“
este afişată dacă uşile, clapetele sau
trapele din plafon sunt deschise sau
închise. În imagine sunt deschise cla-
peta de la compartimentul motorului şi
o clapetă a portbagajului.

Submeniul „Luftdruck (Presiune aer)“

M54.30-A033-71

În submeniul „Luftdruck (Presiune
aer)“ sunt afişate presiunile aerului
înmagazinat de la circuitul de frână 1
(1), de la circuitul de frână 2 (2) şi de
la circuitul de frână cu dispozitiv de
recuperare cu arc (3).
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Submeniul „Kühlmittel (Lichid de
răcire)“

M54.30-A034-71

În submeniul „Kühlmittel (Lichid de
răcire)“ este indicată temperatura ac-
tuală a lichidului de răcire (1).

Submeniul „Motor“

M54.30-A035-71

În submeniul „Motor“ sunt afişate nive-
lul uleiului de motor (1) şi orele de
funcţionare ale motorului (2).

Indicaţie
Nivelul uleiului de motor poate fi afi-
şat numai când motorul este oprit.

Submeniul „Batterie (Acumulator)“

M54.30-A036-71

În submeniul „Batterie (Acumulator)“
este afişată tensiunea actuală la acu-
mulator (1).
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Submeniul „Fahrwerk (Tren de ru-
lare)"

M54.30-A117-71

În submeniul „Fahrwerk (Tren de ru-
lare)" pot fi interogate starea tuturor
pneurilor (presiunea în pneuri nomi-
nală şi reală, temperatura), precum şi
uzura garniturilor de frână.

M54.30-A118-71

Se poate alege între indicaţia stării
pneurilor şi uzura garniturilor de frână.

Submeniul „Reifen (Pneuri)“

M54.30-A037-71

Indicaţie
Dacă într‐un pneu presiunea este
prea scăzută sau temperatura
prea ridicată, culoarea indicaţiei se
schimbă din alb în galben sau roşu.

Din cauza toleranţelor şi compensării
temperaturii, pneurile cu aceeaşi
presiune a aerului pot fi afişate prin
diferite culori (alb, galben sau roşu).

▶ Pentru a indica presiunea nomi-
nală, temperatura şi starea ba-
teriei, acţionaţi tasta „OK“ de pe
volan (1).
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M54.30-A038-71

(1): Indicaţia osiei 1.

(2): Indicaţia presiunii nominale.

(3): Indicaţie presiune reală, tempe-
ratură şi starea bateriei senzorului din
roata faţă stânga.

(4): Indicaţie presiune reală, tempe-
ratură şi starea bateriei senzorului din
roata faţă dreapta.

Indicaţie
În cazul în care simbolul bateriei este
reprezentat aşa cum este ilustrat,
durata de serviciu rămasă este mai
mult de 24 luni. În cazul în care sim-
bolul bateriei este indicat ca plin find
doar pe jumătate, durata de servi-
ciu rămasă este între 7 şi 24 luni. În
cazul în care simbolul bateriei este
afişat gol, durata de serviciu rămasă
este mai mică de 7 luni. Apoi apare
un mesaj de întreţinere: „Batterie
im Radsensor schwach (Bateria din
senzorul roţii în curs de descărcare)“.

Submeniul „Bremsbelagverschleiß
(Uzura garniturilor de frână)“

M54.30-A119-71

În submeniul „Bremsbelagverschleiß
(Uzura garniturilor de frână)" este
afişată uzura garniturilor de frână de
la toate roţile.
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Submeniul „Gewicht/Achslast
(Masă/sarcină pe osie)" (opţiune)

M54.30-A083-71

Acest submeniu indică în diferite
ecrane grafice sarcinile actuale pe axe
şi masa totală a autovehiculului.

Indicaţie
Dacă această dotare există, orga-
nele de control (de ex. poliţia) pot
interoga prin radio datele afişate pe
aparatul digital de control (DTCO).

4. Meniul principal „Meldungen (Me-
saje)"

În meniul principal „Meldungen (Me-
saje)" sunt indicate toate mesajele
de funcţionare şi de eroare şi eveni-
mentele. Suplimentar, pot fi interogate
documentele informative privind dia-
gnoza şi întreţinerea.

Submeniul „Betriebsmeldungen (Me-
saje de funcţionare)“

M54.30-A039-71

În submeniul „Betriebsmeldungen
(Mesaje de funcţionare)“ sunt repre-
zentate toate mesajele de funcţionare
active, de ex. modul Aer recirculat (1).

Indicaţie
Pentru mesajele de funcţionare şi
de avertizare, vezi „Indicaţiile func-
ţionale, afişarea funcţiilor şi afişajele
de avertizare“ în capitolul „Autoasis-
tenţa“.

Submeniul „Fehlermeldungen (Me-
saje de eroare)“

BILM54.30-A040-71

În submeniul „Fehlermeldungen
(Mesaje de eroare)“ sunt reprezentate
toate mesajele de eroare
posibile, de ex.: „Ölstand zu hoch
(Nivelul uleiului prea ridicat)“ (1),
„Füllstandsanzeige Kraftstoff gestört
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(Indicatorul nivelului de carburant
funcţionează defectuos)“ (2), „Luftfilter
verschmutzt (Filtrul de aer murdar)“
(3).

Indicaţie
Sunt indicate mesajele roşii, mesa-
jele galbene şi mesajele de întreţi-
nere (gri).

Submeniul „Ereignisse (Evenimente)“

BILM54.30-A041-71

În submeniul „Ereignisse
(Evenimente)“ sunt indicate toate
evenimentele memorate.

Indicaţie
Sunt indicate mesajele roşii, mesa-
jele galbene şi mesajele de întreţi-
nere (gri).

▶ Pentru a indica fiecare dintre eve-
nimente, acţionaţi tasta „OK" (1)
de pe volan.

Submeniul „Diagnose (Diagnoză)“

M54.30-A042-71

În submeniul „Diagnose (Diagnoză)“,
prin acţionarea tastei „OK" (1) de
pe volan pot fi exportate codurile de
eroare eventual salvate şi instruc-
ţiunile de manevrare aferente, vezi

„Activarea/citirea şi decodificarea dia-
gnozei On‐Board (OBD)" în capitolul
„Autoasistenţa" ( → Pagina 370).

Submeniul „Textmeldungen (Mesaje
text)“

M54.30-A043-71

În submeniul „Textmeldung (Mesaj
text)“ se pot selecta mesaje informa-
tive. Prin acţionarea tastei „OK" (1) de
pe volan pot fi afişate şi alte texte.
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Submeniul "Wartung (Întreţinere)"

M54.30-A120-71

În submeniul "Wartung (Întreţinere)"
pot fi citite informaţii referitoare la ur-
mătorul termen de întreţinere a auto-
vehiculului şi la frâne.

Cu 14 zile înaintea termenului calcu-
lat de inspecţie tehnică va fi emisă
printr‐o fereastră pop‐up o informare
asupra necesarului de întreţinere.

O depăşire a termenului de inspecţie
tehnică generează un mesaj de averti-
zare.

M54.30-A121-71

▶ Apăsaţi tasta "OK" de pe volan,
pentru a vedea data preconizată şi
kilometrajul următoarei lucrări de
întreţinere.

Indicaţie
O prognoză pentru prima între-
ţinere este posibilă numai înce-
pând de la 50 ore de funcţionare.
Dacă este posibilă încă o prog-
noză pentru termenul de întreţi-
nere, acest lucru este indicat de
fereastra de introducere „‐.‐.‐".

▶ Pentru afişarea intervalelor de
întreţinere ale frânelor, apăsaţi
tastele de pe volan „↓", respectiv
„↑".

M54.30-A133-71

Osiile reprezentate vor fi afişate în
ordinea întreţinerilor necesare.

Indicaţie
Pentru afişarea valorilor valabile,
toate frânele trebuie să fie decuplate
cel puţin şase secunde.
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Pericol
Pericol de accidente şi de vătămare
Prin mişcarea involuntară a autovehi-
culului.

▶ Dacă toate frânele sunt decu-
plate pentru indicarea intervalelor
de întreţinere, asiguraţi autove-
hiculul cu pene suport împotriva
rulării necontrolate şi viraţi roţile
spre bordura trotuarului.

Resetarea termenului de întreţinere
curentă

După realizarea unei întreţineri, indi-
caţiile pot fi resetate.

Indicaţie
Prin resetarea indicaţiei, contorul de
intervale va fi majorat cu valoarea 1
şi nu poate fi resetat.

▶ Cu tastele „↑" sau „↓" apelaţi locul
de întreţinere dorit.

Dacă resetarea este posibilă, în fe-
reastra de introducere se afişează „
Zurücksetzen? (Resetare?)".

▶ Apăsaţi tasta de pe volan „→".
◁ Fereastra de introducere afi-

şează „Nein/Ja (Nu/Da)".
▶ Cu tastele de pe volan selectaţi

„Ja (Da)" şi confirmaţi cu tasta
„OK“.
◁ Intervalul de întreţinere va fi

resetat şi recalculat pe baza
datelor actuale.

5. Meniul principal „Infotainment“
În meniul principal „Infotainment" (op-
ţiune) pot fi interogate şi afişate ima-
ginile camerelor instalate (opţiune),
după caz.

6. Meniul principal „Einstellungen
(Setări)“

În meniul principal „Einstellungen (Se-
tări)“ se pot întreprinde setări ale orei,
limbii naţionale şi sistemelor de asis-

tenţă a conducătorului auto (setări
pentru autobuz şi setări de bază).

Submeniul „Datum/Uhrzeit
(Data/ora)“

M54.30-A044-71

În submeniul „Datum/Uhrzeit
(Data/ora)“ sunt indicate data
actuală şi ora curentă. Setarea este
interconectată cu aparatul de control
digital, pe care poate fi setată ora
curentă.
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Submeniul „Einstellmenü (Meniu de
setări)“

M54.30-A045-71

În submeniul „Einstellmenü (Meniu
de setări)“ pot fi apelate meniurile su-
plimentare „Buseinstellungen (Setări
pentru autobuz)“ şi „Grundeinstellun-
gen (Setări de bază)“ prin apăsarea
tastei „OK“ de pe volan.

Submeniul „Buseinstellungen (Setări
pentru autobuz)“

M54.30-A046-71

În submeniul „Buseinstellungen (Se-
tări pentru autobuz)“ se pot seta sen-
sibilitatea senzorului de ploaie (1), re-
ducerea luminozităţii display‐ului (2),
durata de postiluminare la iluminarea
zonei limitrofe (3) şi volumul sonor al
buzzer‐ului intermitent (4).

Cu tastele de pe volan se poate de-
rula prin meniuri. Tasta respectivă
care poate fi selectată este reprezen-
tată pe display.

Submeniul „Grundeinstellungen (Se-
tări de bază)“

M54.30-A047-71

În submeniul „Grundeinstellungen
(Setări de bază)“ se pot seta unităţile
şi indicaţia orei cu tastele de pe volan.
Tasta respectivă care poate fi selec-
tată este reprezentată pe display.
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Submeniul „Systeme (Sisteme)“

M54.30-A048-71

În submeniul „Systeme (Sisteme)“ pot
fi activate diferite sisteme care sunt
implementate în autovehicul.

M54.30-A132-71

Dacă semnul de bifare (3) este afişat
în spatele sistemului, sistemul este
conectat.

Cu tastele de pe volan se poate de-
rula prin meniuri. Tasta respectivă
care poate fi selectată este reprezen-
tată pe display.

Funcţiile şi operarea cu sistemele
de asistenţă sunt descrise în
capitolul „Sisteme de asistenţă"
( → Pagina 210).

▶ Pentru descrierea modului lent,
vezi capitolul „Operarea cu

transmisia GO 250-8 (opţiune)“
( → Pagina 199).

Submeniul „Sprache (Limbă naţio-
nală)“

M54.30-A050-71

În submeniul „Sprache (Limbă naţio-
nală)“ se poate selecta limba naţio-
nală dorită pentru display.
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Mesaje de avertizare
Mesaje de avertizare pe display
Mesajele de avertizare pe display
apar ca fereastră pop‐up.

În funcţie de importanţa informaţiei,
pe display este redat un mesaj gri,
galben sau roşu şi, după caz, acesta
este descris detaliat printr‐un simbol şi
un text.

Ferestrele pop‐up pot fi minimizate
printr‐o confirmare şi display‐ul poate
fi din nou deblocat. Mesajul de averti-
zare rămâne însă activ în fundal, până
când cauza a fost înlăturată.

Dacă mai multe mesaje sunt active
concomitent, fiecare eveniment va fi
afişat cu un număr curent.

Cât timp mesajul este încă activ,
acesta este afişat în meniul principal
„Meldungen (Mesaje)“, submeniul
„Fehlermeldungen (Mesaje de
eroare)“, precum şi în submeniul
„Ereignisse (Evenimente)“.

M46.00-0199-71

▶ Cu tastele (3) şi (6) de pe volan
pot fi afişate instrucţiuni de mane-
vrare suplimentare, dacă există.

Indicaţie mesaj galben

M54.30-A053-71

Mesajul galben avertizează asupra
limitărilor de funcţii; continuarea cursei
este posibilă cu precauţie deosebită.

Mesajul este afişat într‐o fereastră
pop‐up (2).

Suplimentar, în câmpul indicator al
stării de pe display se aprinde afişajul
de stare (3).
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Precauţie
Prejudicii materiale prin limitarea
funcţionării sau iminenţa pierderii
funcţionalităţii sistemelor autovehicu-
lului. Comportamentul de conducere
al autovehiculului se poate înrăutăţi.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere conform conţinutului me-
sajului de avertizare.

▶ Remediaţi imediat cauza limitării
funcţionării, în conformitate cu
normele.

▶ Încheiaţi cursa cât mai curând
posibil şi apelaţi la un partener
de service OMNIplus.

Confirmarea unui mesaj galben

Pericol
Pericol de accidente şi de vătămare
prin devierea atenţiei de la eveni-
mentele din trafic. Sistemele inte-
grate de informaţii şi de comunicaţie
necesită parte de atenţie din partea
conducătorului auto la operare.

▶ Înainte de folosirea sistemelor
de informaţie şi de comunicaţie,
familiarizaţi‐vă suficient cu ope-
rarea şi manevrarea acestora.

▶ Operaţi cu sistemele de informa-
ţie şi comunicaţie numai dacă
situaţia din trafic permit acest lu-
cru.

▶ Dacă este cazul, opriţi autovehi-
culul înainte de a opera cu sis-
temele de informaţie şi comuni-
caţie, ţinând cont de situaţia din
trafic.

▶ La operarea cu telefonul sau cu
alt aparat de comunicaţie, res-
pectaţi dispoziţiile legale respec-
tive aflate în vigoare.

Pentru deblocarea display‐ului:

▶ Confirmaţi mesajul Cu tasta „Ok“
(1) de pe volan.
◁ Fereastra pop-up va fi închisă.
◁ Afişajul de stare (3) rămâne în

câmpul indicator al stării de pe
display.

Indicaţie mesaj roşu

M54.30-A051-71

Mesajele cu roşu descriu avarii rele-
vante pentru securitate. Continuarea
cursei pune în pericol securitatea pa-
sagerilor, a celorlalţi participanţi la tra-
fic şi a conducătorului auto.

Mesajul constă dintr‐o fereastră
pop‐up (2) şi un semnal sonor ca
avertizare.

Suplimentar, în câmpul indicator al
stării de pe display se aprinde afişajul
de stare (3).
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Pericol
Pericol de accident prin limitarea
securităţii funcţionale şi siguranţei în
circulaţie a autovehiculului.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

▶ Continuarea cursei este permisă
numai după înlăturarea avariei.

▶ După caz, dispuneţi măsuri su-
plimentare cum ar fi tractarea
( → Pagina 341).

Confirmare unui mesaj roşu
Pentru deblocarea display‐ului:

▶ Confirmaţi mesajul Cu tasta „Ok“
(1) de pe volan.
◁ Fereastra pop-up va fi închisă.
◁ Afişajul de stare (3) rămâne în

câmpul indicator al stării de pe
display.
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Taste de pe volan
Cu tastele de pe volan comandaţi
indicaţia din display. Suplimentar, se
pot realiza cu el diverse reglaje.
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Vederea de ansamblu a tastelor de
pe volan şi a display-ului
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1 Display
2 Taste de pe volan stânga
3 Taste de pe volan dreapta
4 Claxon
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Taste de pe volan stânga
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Salvarea / afişarea ferestrei
de meniu favorizate
Meniul principal precedent

În fereastra de introducere
alegeţi valoarea precedentă
sau diminuaţi valoarea.
Meniul principal următor

În fereastra de introducere
alegeţi valoarea următoare,
majoraţi valoarea sau rese-
taţi‐o.
Fereastra de meniu prece-
dentă
În fereastra de introducere
mutare cu o linie de meniu în
sus
Fereastra de meniu urmă-
toare
În fereastra de introducere
mutare cu o linie de meniu în
jos

Deschiderea şi închiderea
ferestrei de introducere / con-
firmarea ferestrei de eveni-
mente
Neocupat

Neocupat
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Taste de pe volan dreapta
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Neocupat

Neocupat

Alegere Temposet (Limiter)

Alegere Tempomat

Viteză / limită de viteză

Activare şi viteză actuală
/ setarea limitei de viteză,
viteza setată / majorare limită
de viteză.
Activare şi viteză memorată/
interogare limită de viteză,
viteza setată/ diminuare limită
de viteză
Deconectare Temposet (Limi-
ter)/ Tempomat
Fereastra de meniu Sisteme
pentru regimul de deplasare

Ridicarea turaţiei de mers în
gol/ reglarea toleranţei vitezei
(Tempomat)
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Comutatorul combinat pentru funcţi-
ile luminilor şi ştergătoarelor

M54.00-1898-72

1 Poziţia pe faza de circulaţie: Faza
lungă oprită (când faza de circula-
ţie este conectată)

2 Afişare: Faza lungă pornită (cu
faza de întâlnire conectată)

3 Avertizorul optic: trageţi maneta în
sus

4 Aprindere intermitentă dreapta cu
revenire automată: Acţionaţi ma-
neta comutatoarelor peste opritor,
până la fixare în poziţie

Indicaţie
Aprindere intermitentă în impul-
suri la schimbarea benzii de cir-
culaţie: Acţionaţi scurt maneta
comutatoarelor (nu dincolo de
punctul de presiune). Luminile
de semnalizare intermitentă se
aprind intermitent de cinci ori.

5 Aprindere intermitentă stânga cu
revenire automată: Acţionaţi ma-
neta comutatoarelor peste opritor,
până la fixare în poziţie

Indicaţie
Aprindere intermitentă în impul-
suri la schimbarea benzii de cir-
culaţie: Acţionaţi scurt maneta
comutatoarelor (nu dincolo de
punctul de presiune). Luminile
de semnalizare intermitentă se
aprind intermitent de cinci ori.

6 Ştergere‐spălare: Apăsaţi manşo-
nul de la maneta comutatoarelor
spre coloana de direcţie. Când
ştergătoarele de parbriz sunt de-
conectate = Ştergerea şi spălarea
parbrizului

7 Ştergătoarele de parbriz:
Răsuciţi manşonul de la maneta
comutatoarelor: Treapta 0 = Oprit.
Treapta . . . . . = Ştergere
temporizată lentă sau
ştergere cu senzor de ploaie.
Treapta..... = Ştergere
temporizată rapidă sau
ştergere cu senzor de ploaie.
Treapta I = Ştergere continuă
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lentă. Treapta II = Ştergere
continuă rapidă.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

Poziţia comutatorului combinat
pe treapta . . . . : Dacă senzo-
rul de ploaie este activ, atunci
ştergătorul de parbriz se poate
conecta involuntar când parbrizul
este murdar în condiţii de vreme
uscată. Lamele ştergătoare sau
parbrizul pot fi deteriorate. În
condiţii de vreme uscată deco-
nectaţi ştergătoarele de parbriz.

Indicaţie
Poziţia comutatorului combinat
pe treapta . . . . : Dacă senzorul
de ploaie este activ, frecvenţa de
ştergere se adaptează automat
în funcţie de precipitaţii.

Indicaţie
Funcţia îngheţ: Senzorul
de ploaie nu conectează
ştergătoarele de parbriz la
temperaturi scăzute, în cazul în
care geamul este răzuit.

Indicaţie
Sensibilitatea senzorului
de ploaie poate fi reglată oe
display în meniul principal
„Einstellungen (Setări)“,
submeniul „Buseinstellungen
(Setări pentru autobuz)“.
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Comutatorul combinat - cutia de
viteze şi frâna de încetinire (frâna
de motor şi Retarder-ul)

M54.00-1897-72

1 Alegerea sensului de deplasare
2 Cuplarea manuală a unei trepte

superioare

3 Cuplarea manuală a unei trepte
inferioare

4 Sistemul automat de comandă a
treptelor

5 Acţionarea frânei de încetinire
5.1 Frâna de încetinire treapta 1
5.2 Frâna de încetinire treapta 2
5.3 Frâna de încetinire treapta 3
5.4 Frâna de încetinire treapta 4
5.5 Frâna de încetinire treapta 5
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Cronotahograf DTCO 3.X, 4.X
Cronotahograful DTCO 4.X este ali-
mentat cu tensiune independent de
separatorul acumulatorului. Cu alte
cuvinte, acţionarea separatorului acu-
mulatorului nu duce la o înregistrare
de eroare.
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1 Display: În funcţie de regimul de
lucru al autovehiculului, apar indi-
caţii diferite.

2 Tastele pentru meniu: Pentru in-
troducerea, afişarea sau exempla-
rul tipărirea de date.

3 Locaşul cardului pentru conducă-
torul auto 1

4 Tastă combinată conducător auto
1: Apăsare scurtă a tastei: activita-
tea va fi schimbată. Apăsare min.
2 secunde a tastei: locaşul cardu-
lui se va deschide.

5 Tastă combinată conducător auto
2: Apăsare scurtă a tastei: activita-
tea va fi schimbată. Apăsare min.
2 secunde a tastei: locaşul cardu-
lui se va deschide.

6 Locaşul cardului pentru conducă-
torul auto 2

7 Muchie de detaşare

8 Sertarul imprimatorului

9 Interfaţă download

Tahograf (partea de afişare)

M54.30-A122-71

1 Partea de afişare a vitezei

Indicaţie viteză actuală

2 Lampă de avertizare

Aprinderea semnalează că pe display-
ul tahografului este prezent un me-
saj. Simbol conducător auto + cod de
eroare = eroare de comandă (cardul
nu există sau este introdus greşit).
Cod de eroare = eroare în sistem (so-
licitaţi asistenţă la un centru de ser-
vice).
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3 Indicaţie pentru parcursul total

Indicaţie pentru parcursul total

4 Indicaţie pentru parcursul zilnic

Indicaţie pentru parcursul zilnic
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Memoria de date în caz de accident

Memoria de date în caz de accident
(UDS) (opţiune), operarea

Stările de funcţionare ale UDS
Memoria de date în caz de accident
(UDS) este un sistem pentru detec-
ţia şi înregistrarea accidentelor şi a
situaţiilor de circulaţie, ca de ex. tam-
ponarea unei borduri sau manevre de
frânare extreme.

Modul de conducere: În acest mod
funcţional, UDS înregistrează continuu
starea elementelor de comandă co-
nectate, precum şi datele senzorilor şi
poate stoca evenimente în memorie.
Dacă sunt salvate evenimente care
depăşesc o valoare de prag stabilită,
se aprinde indicaţia optică (LED‐ul
galben).

Modul de parcare: La aproximativ
cinci minute după deconectarea aprin-
derii, UDS trece pe modul de parcare.
Durata modului de parcare este setată
pe trei zile (standard). În cazul în care
sunt salvate evenimente demne de

semnalat, se aprinde intermitent indi-
caţia optică (LED‐ul galben). În acest
mod funcţional, senzorii de accelera-
ţie înregistrează aşa‐numitele „acţiuni
de reparare neautorizată după acci-
dent“. Un eveniment astfel înregistrat
va fi semnalat la conectarea aprinderii
printr‐un semnal acustic.

Modul Sleep: Dacă aprinderea
rămâne deconectată un timp mai lung
de trei zile, UDS trece pe modul Sleep
şi menajează astfel acumulatorul
vehiculului. În acest mod funcţional,
toate intrările şi ieşirile sunt inactive şi
nu vor fi detectate niciun fel de mişcări
ale autovehiculului. Prin conectarea
aprinderii, UDS trece din nou pe
modul de conducere.

▶ Consultaţi informaţiile referitoare
la salvarea datelor din paragraful
Date salvate ( → Pagina 432).

Salvarea automată de evenimente

M54_00-1502-71

Buzzer‐ul (4), precum şi LED‐ul (2)
sunt integrate în unitatea de operare
(3) (imaginea care urmează).

Memoria de date în caz de accident
(UDS), stare ( → Pagina 134)

▶ Conectaţi aprinderea.
◁ Semnalul acustic confirmă

realizarea reuşită a testului
propriu.
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Salvarea manuală de evenimente
După toate situaţiile critice de trafic
sau de accident, se poate efectua o
memorare manuală.

▶ Apăsaţi scurt butonul (1).
◁ Confirmarea salvării printr-un

scurt semnal sonor.
◁ Datele din precedentele 28

secunde şi din următoarele 15
secunde sunt salvate automat.

Indiciu
Dacă a survenit un accident, îna-
inte de părăsirea postului con-
ducătorului auto apăsaţi scurt
butonul (1). Datele sunt protejate
pentru perioade lungi de timp
înainte de înainte de suprascri-
ere.
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Memoria de date în caz de accident
(UDS), stare

Memoria de date în caz de accident (UDS) se activează automat la conectarea aprinderii. UDS este activă încă 3 zile
după deconectarea aprinderii şi înregistrează toate mişcările autovehiculului (de ex. acţiunile de reparare neautorizată
după accident).

Semnal
optic

Semnal
acustic Semnificaţie Măsură

LED stins 1x scurt UDS operaţională, testul propriu încheiat în
mod reuşit Nu există

LED aprins 1x scurt Cel puţin un eveniment este salvat Nu există

LED stins 4x lung Sistemul a detectat o acţiune de reparare nea-
utorizată după accident Verificaţi dacă există deteriorări la autovehicul.

LED aprins 8x scurt Memoria UDS aproape plină Dispuneţi exportul şi resetarea UDS de către
colaboratorii de service.

LED stins 10x scurt UDS funcţionează defectuos
Executaţi controlul funcţionării.
Dispuneţi remedierea avariei de către colabo-
ratorii de service.

LED stins Fără Testul propriu încheiat în mod nereuşit
Executaţi controlul funcţionării.
Dispuneţi remedierea avariei de către colabo-
ratorii de service.
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Instrucţiuni de securitate la scaunul
conducătorului auto

Operare şi folosire

Pericol
Pericol de moarte la scurtarea zo-
nei de deformare în caz de accident.
În cazul unui impact frontal, scau-
nul conducătorului auto se mută cu
până la 20 cm spre înapoi, pentru a
proteja conducătorul auto împotriva
vătămărilor cu coloana de direcţie.

▶ Nu depozitaţi obiecte, genţi, pă-
turi sau jachete în spatele scau-
nului conducătorului auto.

▶ Folosiţi compartimentul de depo-
zitare.

Pericol
Pericol de moarte Din cauza scau-
nelor deteriorate sau defectuoase.

▶ În cazul disfuncţionalităţilor sau
al componentelor defecte, se va
căuta imediat un atelier de spe-
cialitate pentru verificarea sau

reparaţia, respectiv schimbarea
pieselor. Dacă scaunul se cla-
tină, acest lucru poate indica îm-
binări filetate slăbite, piese uzate
sau alte defecte.

▶ După un accident, scaunul tre-
buie să fie verificat, respectiv
schimbat.

Avertizare
Pericol de accident prin modificarea
neplanificată a poziţiei de şedere la
repoziţionarea scaunului. Pedala de
acceleraţie şi cea de frână pot ieşi
din raza de acţiune în asemenea
situaţii, pot fi declanşate mişcări de
direcţionare necontrolate.

▶ Înainte de intrarea în cursă, re-
glaţi scaunul conducătorului auto
în poziţia de şedere corectă.

▶ Corectaţi poziţia de şedere nu-
mai când autovehiculul este în
staţionare şi frâna de mână/ par-
care activată.

Avertizare
Pericol de prindere şi strivire! În ca-
zul intervenţiei între piesele meca-
nice mobile, pot fi provocate vătă-
mări grave prin forfecare sau strivire
a părţilor corpului.

▶ La mişcarea componentelor,
este interzisă prezenţa părţilor
corpului sau a membrelor în raza
de mişcare a pieselor mecanice.

▶ Supravegheaţi zona periculoasă.
▶ La mişcarea componentelor, asi-

guraţi raza de mişcare a pieselor
mecanice împotriva accesului.

Precauţie
Prejudicii materiale Prin utilizarea
unor produse de curăţare care conţin
solvenţi la huse sau la elementele
de dotare din plastic sau material
spongios.

▶ NU utilizaţi acetonă, neofalină,
alcool sau alte produse de cură-
ţare care conţin solvenţi.
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▶ Utilizaţi numai produse de cură-
ţare cu pH neutru.

▶ Pentru materialul huselor, utilizaţi
produse de curăţare autorizate.

▶ Utilizaţi apă distilată, pentru a
evita formarea de calcar.

▶ Înlăturaţi murdăria pe cât posibil
imediat, pentru a evita formarea
petelor persistente sau deterioră-
rilor.

▶ Familiarizaţi-vă în operarea cu
scaunului conducătorului auto
înainte de intrarea în cursă.

▶ Reglaţi toate oglinzile înainte de
intrarea în cursă.

▶ La reglarea scaunului, se va avea
în vedere ca piesele componente
să fie mobile şi scaunul să per-
mită mutarea sa cu uşurinţă. La o
eventuală funcţionare mecanică
dificilă, funcţiile trebuie să fie veri-
ficate la un atelier de specialitate.

Indicaţie
Clicheţii de pe şine, ai spătarului,
ai înclinaţiei, dispozitivul rotativ
(opţional) şi de reglare a adân-
cimii pernei scaunului trebuie să
se fixeze în poziţie la reglare cu
zgomot perceptibil, iar pârghiile
trebuie să revină după acţionare
în poziţia iniţială.

▶ Strângeţi complet maneta de ac-
ţionare pe toată cursa de repozi-
ţionare, pentru a evita deteriorarea
mecanismelor de repoziţionare.

▶ Nu acţionaţi concomitent mai
multe elementele de comandă,
respectiv mânere.

▶ Nu acoperiţi scaunele având sis-
teme de încălzire sau ventilaţie cu
obiecte (îmbrăcăminte, pături etc.)
sau huse de protecţie.

Indicaţie
Se recomandă să schimbaţi din
când în poziţia de şedere.
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Reglarea scaunului conducătorului
auto

Reglarea optimă a scaunului
Poziţia de şedere
O poziţie corectă a scaunului face
posibilă şederea confortabilă pe dis-
tanţe lungi şi menţinerea unei stării de
formă fizică bună.

Un scaun reglat greşit sau o poziţie
de şedere greşită pot influenţa negativ
sănătatea şi capacitatea de a conduce
autovehiculul în siguranţă şi într‐o
manieră cât se poate de neobositoare.

▶ Acordaţi atenţie poziţiei corecte
a scaunului, în special după o
schimbare a autovehiculului.

Descrierea următoare se bazează pe
recomandări ale asociaţiilor profesio-
nale germane. Datele sunt determi-
nate ştiinţific.

Reglajele optime ale scaunului

M91.10-0077-71

A: Unghiul braţului
● 95° ‐ 135°

B: Unghiul şoldului
● 100° ‐ 115°

C: Unghiul genunchiului
● 110° ‐ 120°

D: Unghiul piciorului
● 90°

▶ Aduceţi volanul şi, după caz, con-
sola instrumentelor în poziţia din
faţă.

▶ Reglaţi lungimea suprafeţei de
aşezare astfel încât să rămână o
distanţă de aproximativ o jumătate
de lăţime de palmă faţă de spatele
genunchiului.

▶ Reglaţi înclinaţia suprafeţei de
aşezare cu o uşoară pantă des-
cendentă spre înapoi.

▶ Reglaţi înclinaţia spătarului şi a
adaptorului pentru umeri, dacă
există.

Indicaţie
Aşezaţi‐vă pe scaunul la limita
dinspre înapoi, pentru a regla
optim spătarul.

Indicaţie
Înclinaţia corectă este atinsă
când spatele este în contact
complet pe spătar cu o uşoară
înclinaţie a bustului şi nu există
nicio senzaţie de apăsare sau
strâmtorare în zona abdomenu-
lui.



Scaunul conducătorului auto/ scaunele
Reglarea scaunului conducătorului auto

INTOURO/02.2023 ROM 139

▶ Reglaţi distanţa faţă de pedale şi
înălţimea scaunului.

Indicaţie
Poziţia optimă faţă de pedale
este atinsă când pedala de acce-
leraţie este apăsată pe jumătate
când călcâiul este aşezat şi, tot-
odată, articulaţia piciorului este
poziţionată aproximativ în unghi
drept. Totodată, coapsa trebuie
să fie aşezată pe marginea din
faţă a scaunului fără presiune.

▶ Reglaţi volanul şi, după caz, con-
sola instrumentelor, astfel încât
braţele să fie uşor îndoite la con-
ducere.

▶ Reglaţi sprijinitorul lombar şi pe-
reţii laterali astfel încât să sesizaţi
o uşoară rezemare, fără apăsare
neplăcută.

▶ Legaţi centura de siguranţă, vezi
capitolul „Legarea centurii de sigu-
ranţă" ( → Pagina 145).
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Elementele de comandă pentru
scaunul conducătorului auto Gram-
mer MSG 90.6
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1 Reglarea pe înălţime
Reglarea pe înălţime poate fi
adaptată în 8 trepte.

2 Sprijinitorul lombar
Reglarea convexităţii capito-
najului în partea de jos şi de
sus a spatelui.
Prin apăsarea comutatoru-
lui respectiv pe (+) şi (-), ca-
merele de aer se umflă şi se
dezumflă.

3 Adaptarea conturului lateral
Reglarea mărimii convexităţii.
Prin apăsarea comutatoru-
lui respectiv pe (+) şi (-), ca-
merele de aer se umflă şi se
dezumflă.

4 Reglarea spătarului
Pentru deblocarea din poziţie
a spătarului, trageţi în sus
pârghia de blocare.
Prin solicitarea şi destinderea
concomitentă a spătarului, se
atinge poziţia dorită.

5.1 Încălzirea scaunului (opţiune)
Prin acţionarea comutatoru-
lui este activată în 2 trepte
instalaţia de încălzire pentru
pernele de spate şi pernele
de scaun.

0 Încălzire Oprit
1 Treapta de încălzire 1
2 Treapta de încălzire 2
5.2 Încălzirea şi climatizarea sca-

unului (opţiune)
Prin acţionarea unuia dintre
comutatoare este activată în
2 trepte încălzirea scaunului
sau climatizarea scaunului.

6 Cotiere (opţiune)
Dacă este necesar, rabataţi
în sus.

7 Înclinaţia cotierelor
Învârtirea rotiţei manuale,
pentru a modifica înclinaţia.

8 Reglarea înclinaţiei scaunului
Pentru reglare, trageţi în sus
mânerul din stânga.
Unghiul de repoziţionare este
reglabil într-un domeniu cu-
prins între -6 ° şi +10 °.

9 Reglarea adâncimii de aşe-
zare
Pentru reglare, trageţi în sus
mânerul din dreapta.
Prin glisare concomitentă
spre faţă sau spate a supra-
feţei de aşezare, se atinge
poziţia dorită.

10 Reglarea longitudinală
Trageţi pârghia de blocare şi
modificaţi poziţia de şedere
prin glisare concomitentă
înainte sau înapoi.
Scaunul trebuie să se blo-
cheze din nou cu zgomot per-
ceptibil la eliberarea mâneru-
lui.
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11 Dispozitiv rotativ (opţiune)
Apăsaţi tasta şi, concomitent,
rotiţi scaunul spre stânga sau
dreapta până la un opritor de
capăt.
Scaunul se cuplează de la
sine în poziţia de circulaţie.

12 Coborâre rapidă (în funcţie
de variantă)
Prin apăsarea şi fixarea în
poziţie a tastei, scaunul poate
fi coborât în poziţia situată cel
mai de jos.
Apăsaţi din nou tasta şi
decuplaţi-o, scaunul va fi
ridicat din nou în poziţia de
circulaţie.

13 Reglarea amortizoarelor verti-
cale
Comportamentul de oscilaţie
al scaunului este reglabil pro-
gresiv cu mânerul rotativ, de
la slab până la dur.

1 Amortizare slabă
2 Amortizare medie

3 Amortizare dură
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Elemente de comandă la scaunul
conducătorului auto ISRI NTS2
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1 Reglajul orizontal
Mutarea scaunului spre îna-
inte, respectiv înapoi.

2 Reglarea adâncimii pernei
scaunului
Glisarea pernei scaunului
spre înainte, respectiv înapoi.

3 Dispozitiv rotativ (opţiune)
Pivotarea scaunului.

4 Coborârea scaunului
Coborârea scaunului, ridi-
carea pentru urcarea/ cobo-
rârea uşoară.

5 Reglarea înclinaţiei
Modificarea înclinaţiei scau-
nului în faţă.

6 Reglarea pe înălţime
Reglarea înălţimii scaunului.

7 Reglarea amortizării
Reglarea confortului în depla-
sare.

8 Sprijinitorul lombar pneumatic
inferior
Umflarea/ dezumflarea came-
relor de aer.

9 Sprijinitorul lombar pneumatic
superior
Umflarea/ dezumflarea came-
relor de aer.

10 Reazemele laterale ale trun-
chiului
Umflarea/ dezumflarea came-
relor de aer.

11 Încălzirea scaunului (opţiune)
Conectarea/ deconectarea.

Indicaţie
Tastei (11) i se poate aloca
opţional funcţie de ventilaţie.

12 Reglarea treptelor de încăl-
zire/ climatizare (opţiune)
Reglarea puterii de încălzire.

13 Reglarea spătarului
Pentru menţinerea dreaptă a
spatelui.

14 Adaptarea la umeri
Reglarea pentru contactul
spatelui pe toată suprafaţa cu
spătarul.

15 Reglare înălţime centură în 3
puncte (în funcţie de variantă)
Adaptarea la dimensiunea
corporală.

16 Cotieră (opţiune)
Reglarea înclinaţiei

17 Suprafaţa de aşezare
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Legarea centurii de siguranţă

Manevrarea centurii de siguranţă
Legarea centurii de siguranţă
Legarea centurii de siguranţă în timpul
cursei este o prevedere în multe ţări,
exceptând transportul regulat de călă-
tori. Respectaţi prescripţiile valabile pe
plan naţional.

Modelele de scaune montate au un
sistem integrat de centuri. Din acest
motiv, indicaţiile de folosire sunt vala-
bile numai pentru centurile montate în
fabrica producătoare.

Indicaţie
Conducătorul auto trebuie să atragă
atenţia înainte de plecare tuturor că-
lătorilor asupra obligativităţii de pur-
tare a centurii şi, după caz, să ajute
la manevrarea corectă a acesteia.

Pericol
Pericol de moarte în cazul utilizării
incompetente a centurii de siguranţă.

▶ Utilizaţi fiecare centură de sigu-
ranţă pentru o singură persoană.

▶ Legaţi centurile conform instruc-
ţiunilor şi verificaţi aşezarea co-
rectă.

▶ Nu purtaţi obiecte dure sau ca-
sante în interiorul îmbrăcăminţii.

▶ Scoateţi hainele groase înainte
de legarea centurii.

▶ Ţineţi la distanţă centura de mu-
chii ascuţite şi locuri de fricţiune.

▶ Centura trebuie să aibă un tra-
seu liber, pentru a putea de-
clanşa funcţia de reţinere într‐un
caz serios.

Centură în 3 puncte la scaunul con-
ducătorului auto şi scaunul însoţitoru-
lui

M91.00-0059-71

▶ Aşezaţi centura de siguranţă ne-
răsucită şi întinsă peste bazin şi
umăr.

▶ Lăsaţi să se înclicheteze catarama
la închiderea în închizătorul cen-
turii cu zgomot perceptibil şi în
siguranţă.
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M91.00-0060-71

▶ Reglaţi centura de siguranţă pe
dimensiunea corporală proprie, în
măsura în care este posibil.

▶ Verificaţi poziţia de şedere, după
caz corectaţi poziţia, respectaţi
instrucţiunile de securitate
pentru conducătorul auto
( → Pagina 136).

Funcţionarea avertizării asupra cen-
turii pentru conducătorul auto şi înso-
ţitor
Mesajul roşu „Centură de siguranţă"
din afişajul multifuncţional şi sem-
nalele acustice vă atrag atenţia că

persoanele de pe scaunul conducă-
torului auto şi scaunul însoţitorului
trebuie să îşi lege corect centura de
siguranţă.

Mesajul roşu se stinge când centura
de siguranţă este închisă sau aprinde-
rea este deconectată.

Centură în 2 sau, opţional, în 3
puncte la scaunele de pasageri

M91.00-0061-71

▶ Aşezaţi centura de siguranţă neră-
sucită şi întinsă peste bazin.

▶ Lăsaţi să se înclicheteze catarama
la închiderea în închizătorul cen-

turii cu zgomot perceptibil şi în
siguranţă.

Deschiderea centurii de siguranţă
▶ Apăsaţi tasta roşie de la închizăto-

rul centurii.
▶ Ajutaţi revenirea centurii de sigu-

ranţă, conducând-o spre retracto-
rul automat.
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Afişarea indicaţiilor de legare a cen-
turii

Afişarea indicaţiilor de legare a cen-
turii

M91.40-A000-71

Când aprinderea este conectată şi
uşile închise, după pornirea de pe loc
este activată pe durata a 5 minute in-
dicaţia „Puneţi centura de siguranţă“
(1) în faţă sus, în spaţiul pentru pasa-
geri.
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Transportul persoanelor cu mobili-
tate limitată

Mobilitate limitată
Persoanele cu mobilitate limitată au
nevoie de asistenţă diferită în funcţie
de tipul şi de gravitatea limitării.

Limitările la nivelul corpului pot apărea
la:
● Mobilitate sau coordonare.
● Forţa musculară utilizabilă (de ex.

ţinerea fermă în staţionare).
● Funcţionalitatea simţurilor (de ex.

acuitatea vizuală).

Motivele în acest sens pot fi atât o
boală sau un accident, cât şi vârsta
naturală a persoanei.

Prin comunicaţie cu pasagerul sau
persoana însoţitoare, conducătorul
auto poate afla tipul şi amploarea
asistenţei necesare.

● Care zone ale autovehiculului sunt
accesibile pentru pasager?

● În ce măsură are nevoie pasage-
rul de ajutor cu bagajele sale şi
celelalte obiecte personale?

● Are pasagerul nevoie de ajutor la
urcare sau coborâre?

● Este prezent un însoţitor care
poate despovăra conducătorul
auto?

● Există un câine însoţitor care are
de asemenea nevoie de un loc?

Siguranţă dispozitive ajutătoare pen-
tru mobilitate şi cărucior pentru copii
Exceptând transportul regulat de călă-
tori, pentru pasageri este prescrisă fo-
losirea centurilor de siguranţă. Aceste
prevedere este valabilă şi pentru sigu-
ranţa dispozitivelor ajutătoare pentru
mobilitate cum sunt rolatoarele, căru-
cioarele pentru persoane cu dizabili-
tăţi, scuterele electrice, cărucioarele
pentru copii etc. Dacă asigurarea în
autovehicul nu este posibilă, aceste
obiecte trebuie să fie depuse în por-
tbagaj şi este necesară relocarea per-
soanei respective pe un scaun de pa-
sager cu centură de siguranţă.

Avertizare
Pericol de vătămare Pentru toţi pa-
sagerii autovehiculului prin mişcarea
involuntară a dispozitivelor ajutătoare
pentru mobilitate, cărucioarelor pen-
tru copii, scuterelor electrice etc. în
timpul cursei.

▶ După posibilitate, transportaţi în
portbagaj dispozitivele ajutătoare
pentru mobilitate, cărucioarele
pentru copii, scuterele electrice.

▶ În cazul persoanelor cu mobili-
tate limitată care nu pot părăsi
căruciorul cu rotile, căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi
trebuie să fie asigurat în perma-
nenţă cu sistemul de reţinere
prevăzut.

▶ Asiguraţi persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi.
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Transportul persoanelor cu rola-
toare

Persoanele cu mobilitate limitată au
nevoie de rolator pentru deplasarea în
condiţii de siguranţă şi pentru odihnă
în pauzele de deplasare. Ca urmare,
se aşează din obişnuinţă pe rolator şi
pe parcursul transportului în autobuz.

Chiar şi în cazul în care rolatorul este
parcat cu frânele trase, nu are nicio
legătură cu podeaua autovehiculului
şi se va deplasa în cazul unor mişcări
mai puternice ale autovehiculului. Ca
urmare, rolatorul devine un pericol
pentru pasager şi nu are voie să fie
utilizat ca scaun în timpul cursei.

▶ Aveţi în vedere, ca şi pasagerii
cu rolatoare să ia loc numai pe
scaunele de pasageri.

▶ Ajutaţi pasagerii să ocupe locurile
de pe scaunele marcate, prevă-
zute pentru ei.

Transportul căruciorului pentru copii
Sugarii şi copiii mici încă nu se pot
asigura singuri suficient din cauza
stadiului lor de dezvoltare. Nu se re-
comandă transportul pe un scaun de
pasager normal fără sistem de reţi-
nere adaptat. La o frânare în caz de
pericol acţionează forţe atât de puter-
nice asupra copilului, încât nici măcar
o persoană matură nu mai poate ţine
ferm copilul. Sugarii şi copiii mici tre-
buie transportaţi cu centura de sigu-
ranţă pusă în căruciorul pentru copii.

Chiar şi în cazul în care căruciorul
pentru copii este parcat cu frânele
trase, nu are nicio legătură cu po-
deaua autovehiculului şi se va de-
plasa în cazul unor mişcări mai pu-
ternice ale autovehiculului.

▶ Aveţi în vedere, ca căruciorul pen-
tru copii să fie poziţionat pe cât
posibil coplanar la peretele lateral
al autovehiculului.

▶ Aveţi în vedere, ca frânele căru-
ciorului pentru copii să fie trase.

Transportul persoanelor cu căru-
cioare pentru persoane cu dizabili-
tăţi

Indicaţie
Operarea cu liftul semiautomat
Revar Zeus este descrisă în
capitolul „Deschiderea/ blocarea",
„Liftul de ridicare Revar Zeus L"
( → Pagina 306).

Persoanele cu mobilitate limitată sunt
frecvent în stare să utilizeze scaunele
pasagerilor, astfel încât căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi poate
fi transportat separat.

Indicaţie
Mutarea pe un scaun de pasager
este de preferat transportului într‐un
cărucior pentru persoane cu dizabi-
lităţi normal. Din construcţie, scau-
nul de pasager oferă o protecţie mai
bună în situaţii critice din trafic.

Pentru luarea acestei decizii este de
ajutor întrebarea: Reprezintă forma
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şi capitonarea căruciorului pentru
persoane cu dizabilităţi o fabricaţie
specială pentru această persoană?
Această adaptare se efectuează frec-
vent numai dacă persoana are nevoie
de căruciorul pentru persoane cu di-
zabilităţi pentru şederea în siguranţă,
deoarece lipseşte de ex. stabilitatea
bustului. În acest caz, scaunul de pa-
sager nu este adecvat pentru această
persoană.

Transportul persoanelor pe scaunul
de pasager
Pentru transportul în siguranţă al per-
soanelor cu mobilitate limitată, este
necesară cunoaşterea necesităţilor
speciale ale pasagerului.

Conducătorul auto trebuie să se infor-
meze referitor la întrebările:
● În ce zone ale autovehiculului

poate să ajungă pasagerul fără
căruciorul pentru persoane cu
dizabilităţi?

● În cazul în care căruciorul pentru
persoane cu dizabilităţi poate fi
transportat în compartimentul de

bagaje: Este acesta rabatabil şi
dacă da cum? Ce trebuie avut
după caz în vedere, pentru a evita
deteriorarea?

● În cazul călătoriilor mai lungi, se
va avea în vedere:
■ Alegerea scaunului pentru

spaţiul pentru picioare şi ki-
netoză.

■ Frecvenţa pauzelor, de ex.
pentru vizite la toaletă sau
pentru un câine însoţitor.

■ Loc pe scaun pentru o per-
soană însoţitoare sau loc pen-
tru un câine însoţitor.

Transportul persoanelor în căru-
cioare pentru persoane cu dizabilităţi
În categoriile de trafic în care este pre-
scrisă folosirea centurilor de siguranţă
pentru pasageri, trebuie să fie asigurat
şi căruciorul pentru persoane cu diza-
bilităţi cu centuri de siguranţă.

Toate autovehiculele şi autobuzele
care sunt utilizate pentru transportul
persoanelor în căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi şi la care este

prescrisă folosirea centurilor de sigu-
ranţă trebuie să dispună de sisteme
de reţinere adecvate.

La asigurarea cărucioarelor pentru
persoane cu dizabilităţi se va face
distincţie între:
● Căruciorul pentru persoane cu

dizabilităţi stă la o suprafaţă de
rezemare în sens contrar celui de
deplasare, dacă nu există nicio
siguranţă deasupra punctelor de
intersecţie ale forţelor ale cărucio-
rului pentru persoane cu dizabili-
tăţi (admisibil numai la transportul
regulat de călători fără obligativi-
tate a centurii).

● Căruciorul pentru persoane cu di-
zabilităţi este orientat în sensul
de deplasare, dacă este posibilă
o asigurare a căruciorului pentru
persoane cu dizabilităţi prin punc-
tele sale de intersecţie ale forţelor
la elementele de fixare din autove-
hicul.
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Căruciorul pentru persoane cu diza-
bilităţi este orientat în sens contrar
sensului de deplasare

Indicaţie
Transportul pasagerilor în căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi fără
asigurarea adecvată a căruciorului
este permis numai pentru categoriile
de trafic în care nu există obligativi-
tate a centurii.

M86.20-A010-71

În anumite autovehicule este imple-
mentată o suprafaţă de rezemare se-
parată în sens contrar sensului de de-

plasare. Prin intermediul suprafeţei
capitonate se obţine o protecţie mai
mare pentru utilizatorul căruciorului.

Dacă nu este disponibilă nicio supra-
faţă de rezemare capitonată, utilizaţi
scaunul rabatabil (2) din zona centrală
a autovehiculului ca suprafaţă de re-
zemare.

Avertizare
Pericol de vătămare pentru toţi pa-
sagerii autovehiculului prin mişcarea
involuntară a căruciorului pentru per-
soane cu dizabilităţi în timpul cursei.

▶ Asiguraţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi în perma-
nenţă cu sistemul de reţinere
prevăzut.

▶ Asiguraţi persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi.

▶ Poziţionaţi spătarul scaunului că-
ruciorului pentru persoane cu di-
zabilităţi coplanar la suprafaţa de
rezemare sau la scaunul rabatabil
rabatat în sus (2). Dacă acestea

nu există, poziţionaţi căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi co-
planar la partea posterioară a rân-
dului de scaune aflat în faţă.

▶ Asiguraţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi cu frâna de
mână/ parcare a căruciorului pen-
tru persoane cu dizabilităţi. În ca-
zul acţionării electrice, cuplaţi sis-
temul de propulsie (regimul de
circulaţie).
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Căruciorul pentru persoane cu diza-
bilităţi stă orientat în sensul de depla-
sare, fixare cu centurile de siguranţă

M86.00-0524-71

Centurile de siguranţă sunt acroşate
la căruciorul pentru persoane cu diza-
bilităţi în punctele de ancorare speci-
ale (punctele de intersecţie ale forţe-
lor).

Avertizare
Pericol de vătămare Pentru persoa-
nele cu mobilitate limitată aflate în
cărucior cu rotile, când căruciorul
este asigurat în alt loc decât la punc-
tele de intersecţie ale forţelor. Căru-
ciorul pentru persoane cu dizabilităţi
poate fi deteriorat considerabil în ca-
zul acţiunilor fizică puternice şi poate
vătăma pasageri.

▶ Asiguraţi întotdeauna căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi
la punctele de intersecţie ale
forţelor.

▶ Asiguraţi persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi.

În unele ţări aceste puncte de anco-
rare nu fac parte din pachetul de li-
vrare standard al unui cărucior pentru
persoane cu dizabilităţi şi trebuie să
fie postimplementate.

M86.00-0525-71

Traseul optim al chingilor de prindere
în vedere de sus:

● În prelungire spre înainte şi înapoi:
Lăţimea cadrului căruciorului pen-
tru persoane cu dizabilităţi plus 5°
până la 10° spre exterior.
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M86.00-0528-71

● Nu tensionaţi NICIODATĂ chingile
de prindere încrucişat.

M86.00-0526-71

Traseul optim al chingilor de prindere
în vedere laterală:

● Chinga de prindere posterioară
30° până la 45° faţă de orizontală,
fiind de preferat unghiul mai mare.

● Chinga de prindere frontală 45°
până la 60° faţă de orizontală.

M86.00-0527-71

● Nu tensionaţi NICIODATĂ chinga
de prindere frontală şi posterioară
una spre cealaltă sau încrucişat.

● Poziţionaţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi în sensul de
deplasare central între şinele de
podea. Lăsaţi spaţiu suficient spre
înainte pentru picioare.

● Verificaţi dacă a fost trasă frâna
de mână/ parcare, aceasta trebuie
să fie dezactivată. La acţionările
electrice nu trebuie să fie cuplată
nicio treaptă de viteză.
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Fixare cu centurile de siguranţă la
capetele tip ciupercă

M86.20-A010-71

Căruciorul pentru persoane cu diza-
bilităţi se asigură în punctele sale de
intersecţie ale forţelor cu 4 centuri de
siguranţă, care se fixează de capetele
tip ciupercă din podeaua (1).

Indicaţie
Centurile de siguranţă cu elemen-
tele de fixare cu cap tip ciupercă fac
parte din pachetul de livrare al auto-
vehiculului.

▶ Acroşaţi lamelele de fixare ale
centurilor de siguranţă transversal
pe direcţia de deplasare în cape-
tele tip ciupercă şi rotiţi-le cu 90°
în direcţia căruciorului pentru per-
soane cu dizabilităţi.

Indicaţie
Ca urmare, lamela de fixare se
vor asigura în capetele tip ciu-
percă.

▶ Apoi acroşaţi centura de siguranţă
în punctele de intersecţie ale forţe-
lor.

Fixarea cu centuri de siguranţă în
podeste

M86.20-A011-71

Căruciorul pentru persoane cu diza-
bilităţi se asigură în punctele sale de
intersecţie ale forţelor cu cele 4 cen-
turi de siguranţă, care se fixează în
podestele (3).
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M86.20-A012-71

▶ În acest scop, pivotaţi spre exte-
rior mânerele de deblocare de pe
lateralele podestului (1), trageţi
lent centura de siguranţă din role
şi acroşaţi-le la punctele de inter-
secţie ale forţelor de la căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi.

M86.20-A013-71

Dacă chingile nu permit eliberarea de
la mânerele de deblocare, chingile pot
fi desfăcute de la maneta de deblo-
care a chingii (2).

Indicaţie
Dacă posibilitatea de acces spre
manetele de deblocare este blocată
de căruciorul pentru persoane cu
dizabilităţi, pârghiile pot fi acţionate
din portbagaj.
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Setul de service al scaunului de
pasager

1 Tasta pentru lampa de citit pe
partea ferestrei

2 Lampa de citit la scaunul de
pasager stânga

3 Lampa de citit la scaunul de
pasager dreapta

4 Tasta pentru lampa de citit pe
partea culoarului

5 Regulatorul fluxului de aer la
ventilaţie
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Frânare

Funcţii:

● Sistemele de frânare
● Sisteme active de siguranţă

Instrucţiuni de securitate referitoare
la sistemele de frânare

Avarie la sistemul de frânare
Autovehiculul este dotat cu o multi-
tudine de sisteme de securitate şi de
asistenţă care oferă ajutor conducă-
torului auto. Acestea accesează şi
sistemele de frânare.

În funcţie de volumul avariei, pe dis-
play este redat un mesaj galben sau
roşu care este descris mai amănunţit
printr‐un text.

Dacă există o avarie într‐unul din sis-
temele de frânare, poate fi perturbată
şi funcţionarea sistemelor de securi-
tate şi de asistenţă.

▶ Familiarizaţi-vă cu gradul avariei
şi cu urmările limitărilor de funcţii

în cazul mesajelor de avertizare
( → Pagina 115).

Mesaj galben referitor la sistemul de
frânare
Acordaţi atenţie indicaţiei de pe dis-
play şi reacţionaţi adecvat.

▶ Dozaţi, frânarea cu precauţie şi
grijă, evitaţi frânarea completă.

▶ În cazul în care se constată o
cursă a mărită sau o susţinere
diminuată, adaptaţi apăsarea pe-
dalei.

▶ Încheiaţi cursa cât mai curând
posibil şi apelaţi la un partener
de service OMNIplus.

Mesaj roşu referitor la sistemul de
frânare

Pericol
Pericol de accident prin avarie sau
ieşirea din funcţiune a instalaţiei de
frână şi sistemelor de asistenţă cum
este ABS. Frânarea prea puternică
duce la blocarea roţilor şi autovehi-

culul nu mai reacţionează la acţiona-
rea direcţiei.

▶ Aveţi în vedere situaţia din trafic
şi opriţi imediat autovehiculul.

▶ În cazul ieşirii din funcţiune a
unor piese, frânaţi cu o apăsare
de pedală moderată; în caz de
ieşire completă din funcţiune, ini-
ţiaţi frânarea de urgenţă manuală
cu frâna de mână/ parcare.

▶ Scoateţi din funcţiune autove-
hiculul şi asiguraţi‐l cu pene de
blocare a roţilor.

▶ Dacă este necesar, aduceţi pa-
sagerii în siguranţă.

▶ Asiguraţi autovehiculul corespun-
zător reglementărilor de circula-
ţie.

▶ După caz, dispuneţi măsuri su-
plimentare cum ar fi tractarea
( → Pagina 341).
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Instrucţiuni de securitate referitoare
la sistemele de asistenţă

Responsabilitatea conducătorului
auto
Sistemele de asistenţă acordă ajutor
conducătorului auto la conducere în
cele mai diferite situaţii din trafic.

Chiar dacă este ajutat prin sistemele
de asistenţă, conducătorul auto este
răspunzător pentru conducerea în
siguranţă a autovehiculului.

Pericol
Pericol de accident din cauza ma-
nierei de conducere neadaptate la si-
tuaţia din trafic. Chiar dacă asistenţa
este activă prin intervenţia sisteme-
lor de asistenţă la conducere, res-
ponsabilitatea revine conducătorului
autovehiculului. În cazul intervenţiei
sistemului de asistenţă la conducere,
aveţi în vedere în permanenţă situa-
ţia de circulaţie şi

▶ situaţia actuală din trafic.

▶ Evaluaţi starea vremii şi condiţiile
de carosabil.

▶ Luaţi în considerare comporta-
mentul altor participanţi la trafic.

▶ Adaptaţi distanţa şi viteza la con-
diţiile de carosabil şi de trafic.

▶ Conduceţi corespunzător situaţiei
din trafic.

Înainte de utilizarea sau dezactivarea
unui sistem de asistenţă:

▶ Familiarizaţi-vă cu funcţionarea.
▶ Exersaţi manevrarea.
▶ Conştientizaţi limitele de aplicabili-

tate.
▶ Luaţi la cunoştinţă care este com-

portamentul autovehiculului cu şi
fără sistemul de asistenţă.

În funcţie de tipul sistemului de asis-
tenţă, acestea pot fi dezactivate şi la
alegere.

Pericol
Pericol de accident prin dezactiva-
rea sau ieşirea din funcţiune a unuia
sau a mai multor sisteme electronice
de asistenţă la conducere. Compor-
tamentul de conducere al autove-
hiculului se poate înrăutăţi şi poate
duce la un accident în situaţii critice.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere la condiţiile carosabilului
şi condiţiile de trafic.

▶ Nu folosiţi Retarder‐ul existent
după caz sau pârghia de frână în
condiţii de ceaţă sau polei şi în
condiţii dificile de carosabil şi de
trafic.

▶ Păstraţi distanţa de siguranţă.
▶ Adaptaţi viteza.
▶ În cazul unei disfuncţionalităţi,

solicitaţi imediat asistenţă
de la un partener de service
OMNIplus.

▶ Adaptaţi maniera de conducere la
condiţiile de carosabil, de trafic şi
meteorologice.
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Mesaje de avertizare pe display
În funcţie de volumul avariei, pe dis-
play este redat un mesaj galben sau
roşu care este descris mai amănunţit
printr‐un text.

Sistemele de frânare
Perspectivă generală
Autovehiculul este dotat cu următoa-
rele sisteme de frânare:

● Frâna de serviciu,
Acţionează pe toate roţile şi osiile.
Activare prin intermediul pedalei
de frână.
■ Utilizare în timpul cursei pen-

tru reducerea vitezei inclusiv
până la starea de staţionare.

● Frâna de mână/ parcare,
Nu acţionează pe toate osiile.
Pentru activare, vezi capitolul
„Frâna de mână/ parcare"
( → Pagina 162).

■ Utilizare când autovehiculul
este în staţionare şi părăsirea
postului conducătorului auto.

■ Pentru asigurare la parcarea
autovehiculului pe un teren
plan.

■ Pentru frânare manuală de ur-
genţă în cazul ieşirii din func-
ţiune a circuitelor de frână.

● Frâna de staţionare,
Acţionează ca o frână de mână/
parcare slăbită. Activare prin buto-
nul de pe panoul instrumentelor.
■ Utilizare în starea de staţio-

nare în staţie, pe parcursul
urcării sau coborârii pasageri-
lor.

● Retarder,
Acţionează pe ansamblul trans-
misiei. Activare de la comutatorul
combinat sau prin apăsare uşoară
a pedalei de frână.
■ Utilizare în timpul cursei pen-

tru reducerea vitezei.

Frână de serviciu
Funcţionarea
Frâna de serviciu acţionează pe toate
roţile şi, implicit, pe toate osiile. Forţa
de frânare este atinsă prin presiunea
garniturilor de frână pe discurile de
frână.

Funcţionarea sa este susţinută de am-
plificatorul forţei de frânare cu aprin-
derea conectată începând cu treapta
2 sau cu motorul în funcţiune. Fără
aprindere, trebuie să fie exercitată o
presiune mai intensă cu o cursă a pe-
dalei mai mare pe pedala de frână,
pentru a obţine acelaşi efect de frâ-
nare.

Operare
▶ Respectaţi instrucţiunile de secu-

ritate referitoare la operarea cu
sistemele de frânare şi de asis-
tenţă ( → Pagina 158).

Frâna de serviciu serveşte la diminua-
rea vitezei în timpul cursei şi la oprire
până la starea de staţionare.
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Efectul de frânare este susţinut de
frâna asistată; la frânările în caz de
pericol, luminile de frână trec pe lu-
mină de frână adaptivă.

La o frânare în caz de pericol este
activ şi ABS (sistemul antiblocare). Ca
urmare, capacitatea de direcţionare a
autovehiculului se menţine.

Prin conducere preventivă şi utilizarea
Retarder‐ului, garniturile şi discurile de
frână vor fi menajate.

Avertizare
Pericol de accident Prin dezacti-
varea de la sine a unor funcţii care
ajută la ghidarea fără riscuri a auto-
vehiculului, ca de ex. servodirecţia
sau reglarea activă a frânei.

▶ NU opriţi motorul în timpul cursei.
▶ NU deconectaţi aprinderea în

timpul cursei.
▶ NU îndepărtaţi cheia în timpul

cursei.

Măsuri
▶ În cazul ieşirii din funcţiune a mo-

torului sau al deconectării aprin-
derii, aduceţi autovehiculul în
starea de staţionare fără riscuri.

▶ Operaţi în continuare cu frâna şi
direcţia, folosind întreaga forţă.

▶ Acţionaţi pedala de frână lent şi
fără şocuri, pentru a garanta secu-
ritatea pasagerilor.

Efectul de frânare survine numai în
timp ce pedala de frână este apăsată.
La destinderea pedalei de frână, frâna
se decuplează din nou.

Frâna de serviciu este nu este adec-
vată pentru a opri autovehiculul în si-
guranţă.

▶ După ajungerea în starea de
staţionare şi înainte de părăsirea
postului conducătorului auto,
cuplaţi frâna de mână/ parcare
( → Pagina 162).

Frâna asistată
La o frânare în caz de pericol, frâna
asistată asigură cursa pedalei de
frână cea mai scurtă posibil.

În funcţie rapiditatea cu care este ac-
ţionată pedala de frână, frâna asistată
deduce prezenţa unei posibile situa-
ţii periculoase şi constituie imediat în
acest caz întreaga forţă de frânare.

Frâna asistată activează lumina de
frână adaptivă.

▶ La o frânare în caz de pericol apă-
saţi pedala de frână cât mai de-
parte posibil, pentru a obţine o
încetinire la frânare optimă.

Limită de capacitate
La fiecare roată există senzori care
detectează continuu uzura garniturii
de frână.

O plăcuţă de frână prea subţire este
indicată printr‐un mesaj galben cu
simbolul „Plăcuţe de frână“ de pe dis-
play.
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Dacă garniturile de frână la o osie
sunt sub limita de uzură, nici frâna
asistată nu mai poate compensa lipsa
efectului de frânare.

Lumina de frână adaptivă
Lumina de frână adaptivă face ca lu-
minile de frână să se aprindă intermi-
tent rapid.

Astfel sunt avertizaţi participanţii la
trafic care urmează.

Această funcţie este activată numai
dacă viteza este mai mare de 50 km/h
şi frâna asistată susţine activ frânarea.

Frână de mână/ parcare
Funcţionarea
Frâna de mână/ parcare acţionează
pe osia motoare. Forţa de frânare
este atinsă prin forţa mecanică a unui
arc care apasă garniturile de frână pe
discurile de frână.

Pe parcursul funcţionării autovehicu-
lului, forţa de frânare a arcurilor este
nedorită şi acestea vor fi reţinute de

aerul comprimat. După pornirea auto-
vehiculului, trebuie să fie constituită
mai întâi o rezervă de aer comprimat
suficientă, înainte de a debloca frâ-
nele.

În situaţii critice, cum ar fi o ieşire
din funcţiune a frânei de serviciu, se
poate executa o frânare de urgenţă pe
manual cu frâna de mână/ parcare. În
acest caz, sistemul ABS este nefunc-
ţional.

Indicaţie
Dacă bateriile pentru reţeaua de
bord (24 V) sunt deconectate cu
separatorul acumulatorului, supapa
frânei de mână/ parcare nu poate fi
comandată. Aşadar, o decuplarea a
frânei de mână/ parcare cu reţeaua
de bord decuplată nu este posibilă.

Operare
▶ Acordaţi atenţie instrucţiunilor de

securitate referitoare la operarea
cu sistemele de frânare şi de asis-
tenţă ( → Pagina 158).

Frâna de mână/ parcare trebuie să
fie cuplată când autovehiculul este
în staţionare şi la părăsirea postului
conducătorului auto.

Ea serveşte la asigurarea autovehicu-
lului în cazul parcării pe un teren plan.

Pericol
Pericol de accidente şi de vătămare
Prin mişcarea involuntară şi opera-
rea neautorizată cu autovehiculul.

▶ La oprire şi parcare, asiguraţi
autovehiculul cu frâna de mână/
parcare.

▶ La părăsirea postului conducă-
torului auto, deconectaţi întot-
deauna aprinderea şi asiguraţi‐o
împotriva reconectării.

▶ Supravegheaţi autovehicul în
permanenţă; în caz contrar, încu-
iaţi şi blocaţi autovehiculul con-
form prevederilor.

▶ Pe pantele ascendente sau pan-
tele descendente, utilizaţi supli-
mentar pene de blocare a roţilor
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şi viraţi roţile spre bordura trotua-
rului.

Cuplare manuală a frânei de mână/
parcare
● Condiţia necesară:
● Viteza autovehiculului este mai

mică de 5 km/h.

M00.18-A000-71

▶ Apăsaţi tasta (2) sau trageţi ma-
neta (1) până la opritor complet în
sus.
◁ LED-ul din tasta (2) se

aprinde, frâna de mână/
parcare este cuplată.

◁ Pe display-ul afişajului multi-
funcţional se aprinde lumina
de control a frânei de mână/
parcare.

◁ Osia motoare a autovehiculu-
lui este reprezentată cu alb pe
display-ul afişajului multifunc-
ţional.

Indicaţie
Dacă, din cauza unui defect la
sistemul electronic de frânare
EBS, nu se poate imobiliza auto-
vehiculul în staţionare, trebuie să
fie acţionată tasta (2), respectiv
maneta (1) timp de 5 secunde,
pentru a cupla în siguranţă frâna
de mână/ parcare.

M54.30-A052-71

▶ Înainte de părăsirea locului condu-
cătorului auto, deconectaţi aprin-
derea şi scoateţi cheia.
▽ Dacă aprinderea a fost deco-

nectată fără a activa frâna de
mână/ parcare, se emite, după
caz, un sunet de avertizare şi
apare un mesaj roşu „Fest-
stellbremse einlegen (Activaţi
frâna de mână/ parcare)“.
▶ Activaţi frâna de mână/

parcare.
▶ Dacă autovehiculul este parcat pe

pante ascendente sau descen-
dente, aşezarea dedesubt pene
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de blocare a roţilor pentru asigu-
rare.

Decuplare manuală a frânei de
mână/ parcare
● Condiţia necesară:
● Pedala de frână este acţionată.

M00.18-A000-71

▶ Apăsaţi tasta din maneta (2).
▶ Acordaţi atenţie indicaţiei pentru

presiunea înmagazinată. Dacă
presiunea înmagazinată este sufi-
cientă, frâna de mână/ parcare se
deschide.

◁ Lumina de control a frânei
de mână/ parcare din afişajul
multifuncţional se stinge.

▽ Dacă lumina de control nu se
stinge, deşi presiunea înma-
gazinată este suficientă:
▶ Luaţi legătura cu partene-

rul de service OMNIplus.

Imobilizarea automată a frânei de
mână/ parcare
Condiţii necesare
● Autovehiculul se află în stare de

staţionare.
● Motorul este în funcţiune sau

aprinderea este conectată.

M00.18-A000-71

▶ Opriţi motorul sau deconectaţi
aprinderea.
◁ Frâna de mână/ parcare este

imobilizată automat.
◁ Lumina de control din tasta (2)

se aprinde.
◁ Lumina de control a frânei

de mână/ parcare din afişajul
multifuncţional se aprinde.
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Indicaţie
În funcţie de dotarea autovehicu-
lului, frâna de mână/ parcare va
fi cuplată şi la desfacerea centurii
de siguranţă, la părăsirea scau-
nului conducătorului auto sau la
oprirea motorului.

Dezactivarea automată a frânei de
mână/ parcare
Condiţii necesare
● Motorul este în funcţiune sau

aprinderea este conectată.
● Presiunea din circuitele de frână 1

şi 2 şi în circuitul frânei de mână/
parcare este suficient de ridicată.

● Uşile sunt închise.
● Pedala de frână este acţionată.

M00.18-A000-71

▶ Schimbaţi poziţia transmisiei de
pe „N" pe „D" sau „R".
◁ Frâna de mână/ parcare va fi

decuplat[, autovehiculul va fi
reţinut de frâna de serviciu.

▶ Călcaţi pedala de acceleraţie.
◁ Frâna de mână/ parcare va fi

decuplată.
◁ Autovehiculul porneşte de pe

loc.

Frânare manuală de urgenţă
La frânarea manuală de urgenţă cu
frâna de mână/ parcare, forţele de
frânare acţionează numai pe roţile

motoare. Sistemul ABS este inactiv şi,
ca urmare, există un pericol major de
derapare.

Frânarea de urgenţă manuală se va
utiliza numai la ieşirea din funcţiune
a ambelor circuite de frână, pentru a
evita prejudicii mai mari în cazul unui
accident.

Forţa de frânare poate fi dozată prin
poziţia manetei. Acest lucru necesită o
atenţie maximă din partea conducăto-
rului auto.

Indicaţie
O cuplare completă a frânei de
mână/ parcare nu este posibilă la
viteze mai mari de 5 km/h.
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M00.18-A000-71

▶ Acordaţi atenţie instrucţiunilor de
securitate referitoare la operarea
cu sistemele de frânare şi de asis-
tenţă. ( → Pagina 158)

▶ Trageţi în sus maneta (1) lent şi în
paşi mici, totodată imobilizaţi-o şi
ghidaţi-o.
◁ Forţa de frânare acţionează

corespunzător poziţiei mane-
tei. Cu cât mai departe în sen-
sul 'Fest (Fixat)', cu atât mai
intens efectul de frânare.

Dezactivarea de urgenţă a frânei de
mână/ parcare
Fără presiune suficientă, frâna de
mână/ parcare nu poate fi decuplată.
Decuplarea este posibilă prin:

● Umplerea prin racordul de aer
comprimat extern.

● Pentru dezactivarea de urgenţă
a frânei de mână/ parcare prin
dispozitivul automat pentru decu-
plare de urgenţă, vezi „Dispozitivul
pentru decuplare de urgenţă al
frânei de mână/ parcare" în capito-
lul „Sisteme de frânare, operare şi
funcţionare" ( → Pagina 167).

Autovehiculul se va asigura împotriva
rulării necontrolate.

Indicaţie
Dezactivarea de urgenţă a unui sis-
tem de frânare este permisă numai
personalului de specialitate. Prin
această disfuncţionalitate, securi-
tatea funcţională a autovehiculului
este periclitată considerabil.

Activarea modului de atelier al frânei
electronice de mână/ parcare

Indicaţie
Dacă activaţi modul de atelier al frâ-
nei electronice de mână/ parcare, la
fiecare funcţiile automate ale frânei
de mână/ parcare vor fi dezactivate.

Pentru a împiedica o imobilizare auto-
mată a frânei electronice de mână/
parcare la tractare, activaţi modul de
atelier.

▶ Apăsaţi şi menţineţi apăsată tasta
(2).

▶ Deconectaţi aprinderea.
◁ Modul de atelier al frânei elec-

tronice de mână/ parcare va fi
activat.

◁ În afişajul multifuncţional va fi
afişată o fereastră de eveni-
mente corespunzătoare.
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Dispozitivul pentru decuplare de
urgenţă a frânei de mână/parcare

M00.18-A000-71

În cazul unei deteriorări la instalaţia de
alimentarea cu aer comprimat pentru
frâna de mână/parcare, aceasta va fi
eliberată printr‐un dispozitiv pentru de-
cuplare de urgenţă: Dispozitivul pentru
decuplare de urgenţă este combinat
cu supapa frânei de mână/ parcare
şi se acţionează identic cu frâna nor-
mală de mână/ parcare (1). Supapa
se comută automat pe rezerva de aer
a dispozitivului pentru decuplare de
urgenţă, iar dispozitivele de recupe-
rare cu arc sunt slăbite.

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
Prin mişcarea involuntară şi opera-
rea neautorizată cu autovehiculul.

▶ La oprire şi parcare, activaţi
frâna de mână/ parcare.

▶ La părăsirea postului conducă-
torului auto, deconectaţi întot-
deauna aprinderea şi asiguraţi‐o
împotriva reconectării.

▶ Supravegheaţi autovehicul în
permanenţă; în caz contrar, încu-
iaţi şi blocaţi autovehiculul con-
form prevederilor.

▶ Pe pantele ascendente şi pantele
descendente, utilizaţi suplimentar
pene de blocare a roţilor şi viraţi
roţile spre bordura trotuarului.

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Dispozitivele de recuperare cu arc
ale frânei de mână/ parcare au ne-
voie de o presiune de eliberare de
5,8 până la 6,4 bar. Dacă presiunea

înmagazinată este scăzută, apare
pericolul ca frâna să nu fie elibe-
rată complet, garnitura de fricţiune
să rămână într‐un contact uşor în
timpul mersului şi frâna să se supra-
încălzească inutil. La dezactivarea
frânei de mână/ parcare, pictograma
aferentă de pe display trebuie să se
stingă.

Utilizarea funcţiei HOLD

M54.30-A142-71

Funcţia HOLD menţine autovehiculul
fără să fie nevoie ca dumneavoastră
să ţineţi apăsată permanent frâna,
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de ex. la pornirea de pe loc în pantă
ascendentă sau pe parcursul timpilor
de aşteptare în trafic.

Cu butonul HOLD‐Off (2), funcţia
HOLD este complet deconectată.

Indicaţie
Nu utilizaţi funcţia HOLD pe pante
descendente sau ascendente pro-
nunţate cu sol alunecos sau necoe-
ziv. Este posibil ca funcţia HOLD să
nu poată menţine autovehiculul în
aceste situaţii.

Funcţia HOLD este numai un mijloc
ajutător. Responsabilitatea de asi-
gurare a autovehiculului împotriva
rulării necontrolate revine în perma-
nenţă conducătorului auto.

Condiţii necesare:
● Autovehiculul este în staţionare şi

uşile sunt închise.
● Motorul este în funcţiune.
● Frâna electronică de mână/ par-

care este decuplată.

● Transmisia este în poziţia „D‟, „N‟,
„R‟ sau ambreiajul este deschis.

Pericol
Pericol de accident Din cauza func-
ţiei HOLD activate la părăsirea auto-
vehiculului. Dacă autovehiculul este
frânat numai de funcţia HOLD, el
poate rula necontrolat în situaţiile ur-
mătoare:

▶ În cazul unei averii în sistem sau
în alimentarea cu tensiune.

▶ Dacă funcţia HOLD este dezac-
tivată prin acţionarea pedalei de
acceleraţie.

▶ La părăsirea postului conducăto-
rului auto, asiguraţi întotdeauna
autovehiculul cu frâna de mână/
parcare împotriva rulării necon-
trolate.

M54.30-A143-71

În funcţie de starea de construcţie,
respectiv anul de fabricaţie al autove-
hiculului, poziţionarea comutatoarelor
poate varia.

▶ Pentru activarea funcţiei HOLD,
călcaţi pedala de frână şi, după
scurt timp, apăsaţi-o în continuare
într-o singură etapă şi continuu.
◁ Indicaţia „HOLD‟ din afişajul

multifuncţional se aprinde.
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▶ Eliberaţi pedala de frână.

În următoarele cazuri, funcţia HOLD
va fi dezactivată şi lumina de control
„HOLD‟ se stinge:
● Butonul „Hold Off‟ din panoul in-

strumentelor este acţionat.
● Acţionaţi pedala de acceleraţie

cu ambreiajul închis şi treapta de
viteză cuplată.

● Frâna electronică de mână/ par-
care este imobilizată.

● Motorul este oprit.
● Apare o defecţiune în sistem.
● Alimentarea cu tensiune este prea

scăzută.

Indicaţie
Autovehicule cu cutie de viteze auto-
matizată: După dezactivarea funcţiei
HOLD, nu are loc nicio pornire auto-
mată cu viteză lentă printr‐un mod
lent activat.

Funcţionarea frânei de staţionare
Frâna de staţionare acţionează pe
roţile de la toate osiile. Ele consumă
mai puţin aer comprimat decât frâna
de mână/ parcare şi se poate decupla
astfel mai rapid, însă ca efect de frâ-
nare este mai slabă.

Indicaţie
Prin efectul de frânare redus, frâna
de staţionare este utilizabilă numai
pe pante ascendente şi descendente
de până la maxim 15%. Suplimentar,
trebuie să fie utilizată frâna de mână/
parcare.

Frâna de staţionare este funcţională
numai când reţeaua de bord este co-

nectată. Dacă acumulatorul este de-
cuplat de la reţeaua de bord, va fi de-
conectată şi frâna de staţionare.

Operarea cu frâna de staţionare
Operare

Pericol
Pericol de vătămare Prin mişcarea
involuntară şi operarea neautorizată
cu autovehiculul.

▶ La oprire şi parcare, asiguraţi
autovehiculul cu frâna de mână/
parcare.

▶ La părăsirea locului conducăto-
rului auto, luaţi întotdeauna cheia
autovehiculului la dumneavoas-
tră.

▶ Supravegheaţi autovehicul în
permanenţă; în caz contrar, încu-
iaţi şi blocaţi autovehiculul con-
form prevederilor.

▶ Pe pantele ascendente sau pan-
tele descendente, utilizaţi supli-
mentar pene de blocare a roţilor
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şi viraţi roţile spre bordura trotua-
rului.

Condiţia necesară:

● Autovehiculul este în staţionare.

▶ Respectaţi instrucţiunile de secu-
ritate referitoare la operarea cu
sistemele de frânare şi de asis-
tenţă ( → Pagina 158).

M54.30-A074-71

▶ Acţionaţi butonul frânei de staţio-
nare (1).
◁ Toate roţile vor fi frânate cu o

presiune redusă.

◁ Pe afişaj apare simbolul
„Frână de staţionare cuplată“.
Frâna de staţionare activă

Acest simbol apare pe display-
ul afişajului multifuncţional
când frâna de staţionare este
activă. Suplimentar, când sis-
temul de blocare a pornirii
este activ (una sau mai multe
uşi sunt deschise).

Indicaţie
Dezactivarea frânei de staţio-
nare, respectiv a sistemului
de blocare a pornirii este po-
sibilă numai dacă uşile sunt
închise. Simbolul „Pregătit de
plecare“ va fi afişat pe dis-
play.

◁ Pictograma „Pregătit de por-
nire“ este afişată dacă frâna

de staţionare poate fi decu-
plată de la pedala de accele-
raţie.
Pregătit de plecare

Acest simbol este afişat ime-
diat ce toate uşile sunt în-
chise. Prin acţionarea peda-
lei de acceleraţie, simbolul se
stinge şi frâna de staţionare/
sistemul de blocare a pornirii
sunt dezactivate.

Indicaţie
În cazul în care este afişată pic-
tograma, sistemul de blocare a
pornirii este încă activ (de ex.
uşă deschisă, lift extins).
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Sistemul de blocare a pornirii (op-
ţiune)
Dacă autovehiculul este dotat cu un
sistem de blocare a pornirii, frâna de
staţionare este activată imediat ce o
uşă este deschisă.

Retarder
Funcţionarea
Retarder‐ul acţionează direct pe an-
samblul transmisiei şi frânează astfel
aproape fără uzură.

Efectul este dependent de viteză.
Dacă viteza este mai scăzută, efectul
de frânare al Retarder‐ului se diminu-
ează.

Unele sisteme de asistenţă fac apel la
funcţia Retarder‐ului pentru a reduce
viteza autovehiculului.

Dacă în Retarder este convertită mai
multă energie de frânare în căldură
decât poate fi descărcată, Retarder‐ul
se poate supraîncălzi. Pe display se
va afişa un mesaj de avertizare.

Retarder‐ul şi frâna de motor sunt
desemnate şi ca frână de încetinire.

Operare
▶ Acordaţi atenţie instrucţiunilor de

securitate referitoare la operarea
cu sistemele de frânare şi de asis-
tenţă ( → Pagina 158).

Utilizarea Retarder-ului pe o pantă
descendentă
La parcurgerea unui tronson de pantă
descendentă lung sau abrupt, greuta-
tea autovehiculului cauzează o creş-
tere permanentă a vitezei.

Pe tronsoanele de pantă descen-
dentă foarte lungi şi abrupte, foarte
multă energie de mişcare trebuie să
fie captată de către sistemul de frâ-
nare. Acest lucru poate duce la supra-
încălzirea frânei de încetinire.

Pentru protecţia frânei de încetinire,
efectul de frânare este redus de sis-
tem dacă apare pericolul supraîncă-
lzirii. Pe display apare un mesaj de
avertizare.

Pericol
Pericol de accident Din cauza pier-
derii controlului asupra autovehicu-
lului, prin depăşirea vitezei maxime
admisibile.

▶ Frânaţi autovehiculul până la
viteza admisibilă.

▶ Folosiţi forţa de frânare a moto-
rului prin alegerea unei trepte de
viteză mai scăzute.

▶ Respectaţi restricţiile de viteză.

▶ Înainte de intrarea pe tronsonul
de pantă descendentă, reduceţi
viteza şi alegeţi o treaptă de viteză
mai mică.

▶ În caz de necesitate utilizaţi frâna
de serviciu, pentru a evita o supra-
încălzire.
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Activarea de la comutatorul combinat

M54.00-1897-72

Retarder‐ul este activat treptat de la
comutatorul combinat din dreapta.

▶ Treapta 1: Apăsaţi comutatorul
combinat din 'Poziţia zero' (5) un
opritor în jos, în poziţia 'Treapta 1'
(5.1).

▶ Pentru un efect de frânare mai in-
tens, apăsaţi în jos comutatorul
combinat; pentru anularea efec-
tului de frânare, apăsaţi în sus
comutatorul combinat.

Activare de la pedala de frână
La o acţionare uşoară a frânei de ser-
viciu, efectul de frânare este produs
mai întâi de Retarder şi numai în faza
următoare de către frâna de serviciu.

▶ Acţionaţi numai puţin pedala de
frână, pentru a activa Retarder-ul.

◁ În instrumentul indicator se
aprinde lampa de control.

Dezactivarea funcţiei Retarder-ului
pentru pedala de frână (opţiune)
Funcţia Retarder‐ului poate fi dezacti-
vată de la pedala de frână.

Rămânere în continuare în funcţiune:
● Activare de la comutatorul combi-

nat şi

● Funcţionarea sistemelor de asis-
tenţă.

Indicaţie
După o nouă pornire a motorului,
Retarder‐ul este din nou activat.

M54.30-A244-71

▶ Apăsaţi butonul ‚Retarder off‘ (5),
pentru a dezactiva funcţia Retar-
der.
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◁ În instrumentul indicator se
aprinde lampa de control 'Re-
tarder pe Oprit de la pedala de
frână'.

Indicaţie
În funcţie de variantă, butonul de
alocare dublă cu: Sus „ESP off";
jos „Retarder off" (pentru des-
crierea ESP, vezi capitolul „ESP
programul de stabilitate electro-
nic" ( → Pagina 218)).

Limită de capacitate
Unele sisteme de asistenţă ca de ex.
Tempomat folosesc funcţia Retar-
der‐ului. Dacă Retarder‐ul devine prea
fierbinte, pe display apare un mesaj
de avertizare şi puterea Retarder‐ului
va fi redusă.

În funcţie de situaţia de circulaţie,
efectul de frânare care lipseşte va fi
compensat printr‐o intervenţie activă a
conducătorului auto.

Sisteme active de siguranţă
Autovehiculul dispune de o multitu-
dine de sisteme de asistenţă moderne
care asistă conducătorul auto în con-
ducere.

Acestea sunt descrise amănunţit
în capitolul Sisteme de asistenţă
( → Pagina 210).
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Direcţie

Indicaţii importante referitoare la
direcţie

Avertizare
Pericol de accident la ieşirea din
funcţiune a servo-direcţiei şi, ca ur-
mare, funcţionării dificile a direcţiei.

▶ Deplasaţi autovehiculul cu pre-
cauţie crescută spre cel mai
apropiat refugiu sau spre cel
mai apropiat partener de service
OMNIplus.

▶ Dispuneţi imediat remedierea
avariei la un partener de service
OMNIplus.

Dimensiunea sistemului de virare şi
raportul mecanic de transmisie al di-
recţiei sunt alese în aşa fel încât, la ie-
şirea din funcţiune a servo‐direcţiei hi-
draulice, forţele de acţionare necesare
la volan să nu depăşească o anumită
mărime, care este considerată de lege
ca fiind maxim acceptabilă.

Această forţă măsoară 450 N pen-
tru autovehiculele cu 2 osii de peste
12 t, iar pentru autovehiculele cu 3
osii de peste 12 t cu osia auxiliară pur-
tătoare posterioară activă cu virare
însumează 500 N pe circumferinţa vo-
lanului, la virarea autovehiculului de
la deplasare în linie dreaptă, într‐un
cerc cu raza de 20 m, la o viteză de
deplasare de aprox. 10 km/h. De la în-
ceperea virării până la atingerea razei
de 20 m, nu trebuie să treacă mai mult
de 6 secunde.

Conducătorul auto trebuie să ştie că,
în cazul în care forţa hidraulică asis-
tentă cedează (de ex. la ieşirea din
funcţiune a angrenajului pompei),
autovehiculul său rămâne totuşi di-
recţionabil, însă forţa exercitată pentru
virare este considerabil mai mare.

Deoarece o asemenea situaţie apare
extrem de rar, dar întotdeauna com-
plet pe neaşteptate, conducătorul auto
poate presupune în mod eronat că in-
stalaţia de direcţie s‐ar fi blocat. Con-
ducătorul auto nu trebuie însă decât

să depună efortul necesar pentru a
executa manevra de virare.

Această indicaţie importantă are rolul
de a clarifica conjunctura descrisă
şi de a feri conducătorul auto de o
eventuală apreciere greşită.

Rotirea volanului în staţionare

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

În niciun caz nu se va roti volanul de
către două persoane! Nu trageţi de o
singură parte a volanului!

Pentru a evita deteriorările la coloana
de direcţie, la rotirea volanului în sta-
ţionare (autovehiculul stă pe loc),
fără asistenţă hidraulică (motorul este
oprit) şi fără disc rotativ sub roţile faţă
(pneurile în contact direct cu solul),
trebuie să fie respectate următoarele
puncte:
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M54.30-A126-71

▶ Desfaceţi dispozitivul de repozi-
ţionare a volanului cu comutatorul
(1).
◁ LED-ul roşu din comutator se

aprinde.
▶ Apăsaţi volanul complet în jos.
▶ Dezactivaţi din nou dispozitivul

de repoziţionare a volanului cu
comutatorul (1).
◁ LED-ul roşu din comutator se

stinge.
▶ Rotiţi volanul cu ambele mâini;

unghiul dintre mâini trebuie să
măsoare între 90° şi 180°.
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Suspensie pneumatică

Frazele de securitate pentru sus-
pensia pneumatică

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
prin funcţionarea limitată a suspen-
siei sau apariţia defectelor în sus-
pensia pneumatică.

▶ Când suspensia este depresu-
rizată, continuaţi deplasarea
până la următorul refugiu numai
cu viteza pasului sau spre cel
mai apropiat partener de service
OMNIplus.

▶ În cursul lucrărilor la instalaţia de
suspensie pneumatică, asiguraţi
întotdeauna caroseria în locurile
prevăzute special prin aşezarea
dedesubt de cricuri şi blocuri de
susţinere.

▶ În cazul deplasării cu autovehi-
culul ridicat sau coborât, circulaţi
numai cu viteza pasului.

Trenul de rulare faţă şi ghidajul osiei
motoare sunt concepute constructiv
astfel încât, dacă burdufurile suspen-
siei pneumatice sunt depresurizate,
capacitatea de manevrare a autovehi-
culului să fie asigurată.

În acest caz, întreaga greutate a auto-
vehiculului este susţinută de tampoa-
nele opritoare încorporate în trenul de
rulare faţă şi la osia spate, tampoane
care sunt inoperante în regimul de lu-
cru normal al suspensiei şi împiedică
lovirea autovehiculului şi a osiei numai
la solicitări extreme ale suspensiei.
Tampoanele opritoare nu sunt conce-
pute pentru solicitare îndelungată şi
nu pot înlocui în niciun caz suspensia
normală! Suplimentar, este posibilă
şi deteriorarea caroseriei (apariţia de
fisuri etc.).

Ridicare, coborâre autovehicul
Pentru a uşura urcarea pasagerului,
există funcţia de coborâre a pragului,
în cadrul căreia autovehiculul este co-
borât pe partea uşii sau la osia faţă.
Funcţia de coborâre a pragului poate
fi iniţiată numai la sub 5 km/h şi se
activează automat sistemul de imobili-
zare.

Pentru a mări unghiul de înclinaţie de
ex. pentru intrarea pe un pod plutitor
sau în curbe foarte strânse, autove-
hicul poate fi ridicat peste nivelul nor-
mal.

▶ Respectaţi instrucţiunile de secu-
ritate din capitolul „Instrucţiuni de
securitate pentru suspensia pneu-
matică“ ( → Pagina 176).

Condiţii necesare:

● Aprinderea conectată.
● Autovehiculul este în staţionare.
● Uşile sunt închise.
● Presiunea de lucru > 6,5 bari.
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● Sistemul de reglare a nivelului
pregătit de intrare în funcţiune.

Avertizare
Pericol de vătămare pentru persoa-
nele care se află sub autovehicul sau
imediat lângă acesta, prin coborârea
autovehiculului.

▶ Coborâţi autovehiculul numai
când aveţi certitudinea că nicio
persoană să nu se află sub auto-
vehicul şi nicio persoană nu
poate fi prinsă.

Avertizare
Pericol de accident din cauza înălţi-
mii mai mari a autovehiculului când
acesta este ridicat.

▶ În regimul de circulaţie pe poziţie
ridicată, nu depăşiţi înălţimea
admisă a autovehiculului.

▶ Respectaţi prescripţiile naţionale
şi înălţimile de liberă trecere.

▶ Pentru ridicare, respectiv coborâre
acţionaţi butonul în partea de sus,
respectiv în partea de jos.

◁ Burdufurile de suspensie vor fi
dezumflate, respectiv umflate,
iar caroseria va fi ridicată,
respectiv coborâtă cu câte
70 mm.

◁ Pe display-ul afişajului multi-
funcţional apare simbolul co-
respunzător.

▶ Pentru întreruperea sau inversa-
rea mişcării ascendente sau des-
cendente, acţionaţi butonul „Nivel
normal“ ( → Pagina 177).

Indicaţie
La o viteză de peste 30 km/h
autovehiculul revine la nivelul
normal.

Indicaţie
Dacă autovehiculul circulă timp
de 20 secunde cu peste 95 km/h
(opţional 80 km/h), osiile faţă şi
spate sunt coborâte cu 20 mm.
La depăşirea vitezei de 70 km/h
(opţional 60 km/h) are loc reveni-
rea reglajului la nivelul normal.

Coborârea pragului şi nivelul normal
Condiţii necesare:

● Aprinderea conectată.
● Autovehiculul este în staţionare.
● Uşile sunt închise.
● Presiunea de lucru > 6,5 bari.
● Sistemul de reglare a nivelului

pregătit de intrare în funcţiune.

Funcţia Kneeling (coborârea pragu-
lui)
Pentru a uşura urcarea şi coborârea
pasagerilor, la deschiderea uşii de ur-
care faţă este coborâtă partea dreaptă
faţă a autovehiculului când coborârea
pragului este activată.
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▶ Acţionaţi butonul în partea de jos,
pentru a coborî autovehiculul în
faţă dreapta.

Nivelul normal
▶ Acţionaţi butonul în partea de sus,

pentru a aduce autovehiculul la
nivelul normal.
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Transferul sarcinilor pe osii, osia
auxiliară purtătoare posterioară
(opţiune)

Transferul sarcinilor pe osii (asistenţa
la pornire) se utilizează în principal
iarna, pentru pornirea de pe loc sau
deplasarea cu spatele în condiţii de
iarnă ale carosabilului. În acest fel,
se obţine o presiune de apăsare mai
înaltă a osiei motoare, deoarece osia
auxiliară purtătoare posterioară este
detensionată.

După activare, admisia aerului compri-
mat spre burdufurile de suspensie de
la osia auxiliară purtătoare posterioară
este întreruptă. Burdufurile de sus-
pensie sunt dezaerate prin intermediul
unei supape de descărcare.

Indicaţie
În cazul unei intervenţii a ASR, are
loc activarea automată a asistenţei la
pornire.

Condiţia necesară pentru activare
● Asistenţa la pornire poate fi acti-

vată numai când aprinderea este
conectată şi viteza autovehiculului
este sub 20 km/h.

M54.30-A244-71

▶ Activaţi butonul (3) de la postul
conducătorului auto.
◁ Osia auxiliară purtătoare pos-

terioară va fi detensionată.
◁ LED-ul din buton se aprinde.
◁ Pe display-ul afişajului mul-

tifuncţional apare simbolul
"Asistenţă la pornire activă".

▶ Pentru dezactivarea asistenţei la
pornire, acţionaţi din nou butonul
(3).

Indicaţie
Dacă presiunea aerului în bur-
dufurile de suspensie ale osiei
motoare depăşeşte valoarea de
7 bari în timpul cursei cu deten-
sionarea osiei activată, asistenţa
la pornire va fi întreruptă. Burdu-
furile de suspensie vor fi din nou
solicitate uniform.
În momentul depăşirii vitezei de
30 km/h, are loc şi dezactivarea
asistenţei la pornire.
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Cutie de viteze manuală
Funcţionarea
Cutia de viteze manuală este dotată
cu un schimbător asistat pneumatic.
Schimbătorul asistat acordă ajutor
conducătorului auto prin schimbarea
mai uşoară a treptelor de viteză şi
scurtarea curselor de comutare.

Sistemul acordă sprijin la schimbarea
treptelor de viteză cu o presiune de
8,5 bari.

În cazul ieşirii din funcţiune a asisten-
ţei pneumatice, este posibil ca treptele
de viteză să fie comutate în continu-
are. Trebuie utilizată însă semnificativ
mai multă forţă şi procesul de schim-
bare a vitezelor se prelungeşte, deoa-
rece sincronizarea necesită mai mult
timp.

Avertizare
Pericol de accident Din cauza pier-
derii de presiune sau presiunii în-
magazinate prea scăzute în circuitul
transmisiei/ ambreiajului. După caz,
schimbarea treptelor de viteză poate
fi îngreunată sau chiar imposibilă.

▶ Nu puneţi autovehiculul în miş-
care sau opriţi‐l imediat, ţinând
cont de situaţia din trafic.

▶ Asiguraţi autovehiculul împotriva
rulării necontrolate, de ex. cu
frâna de mână/ parcare.

▶ Înştiinţaţi imediat un partener de
service OMNIplus, pentru a re-
para instalaţia de aer comprimat.

Precauţie
Prejudicii materiale Pentru a evita
deteriorările la motor, transmisie
sau ambreiaj, respectaţi următoarele
indicaţii:

▶ Nu vă deplasaţi cu turaţia mo-
torului prea scăzută sau prea
ridicată.

▶ Cuplaţi treapta de mers înapoi
numai la turaţia de mers în gol şi
cu autovehiculul staţionat.

▶ În procesele de schimbare a vi-
tezelor, aveţi în vedere ca turaţia
motorului să nu crească până în
zona periculoasă roşie a turome-
trului.

▶ Când procesul de schimbare a
vitezelor este încheiat, eliberaţi
levierul schimbătorului. Nu reze-
maţi mâna sau braţul dumnea-
voastră pe levierul schimbătoru-
lui.

▶ Dacă la cuplarea unei trepte in-
ferioare se emite o avertizare
acustică, turaţia maximă admi-
sibilă a motorului este depăşită.
Nu cuplaţi în treapta de viteză
mai scăzută, cu într‐o treaptă de
viteză mai ridicată. Sistemul de
susţinere a forţei de schimbare
va fi deconectat pentru mena-
jarea sincronizării transmisiei.
Ca urmare, aveţi nevoie de mai
multă forţă la schimbarea trepte-
lor de viteză.
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▶ Călcaţi întotdeauna complet pe-
dala de ambreiaj pentru schim-
barea treptelor de viteză.

▶ Eliberaţi lent pedala de ambreiaj.
▶ Pentru cuplarea treptei de mers

înapoi, depăşiţi rezistenţa opusă
de punctul de presiune al levi-
erului schimbătorului în locaşul
manetei schimbătorului pen-
tru treapta de mers înapoi, cu o
uşoară deviere bruscă în lateral
a mâinii pe levierul schimbătoru-
lui.

Operare
Cursele de comutare (1) şi (2) sunt
semnificativ mai scurte decât la ma-
nevrele pur mecanice de schimbare a
treptelor.

Pentru a sincroniza roţile dinţate la o
schimbare a vitezelor, maneta schim-
bătorului trebuie să fie mişcată lent şi
cu simţ, nu cu forţă.

Precauţie
Prejudicii materiale prin suprasolici-
tarea ambreiajului în caz de utilizare
eronată.

▶ Pe pantele ascendente, opriţi
autovehiculul numai cu frâna
de staţionare, frâna de mână
parcare sau frâna de serviciu,
nu cu pedala de acceleraţie şi
ambreiajul.

▶ În cazul blocajelor în trafic, frâ-
naţi până la starea de staţionare
şi scoateţi din viteză.

▶ Lăsaţi autovehiculul să ruleze
numai cu treapta de viteză cu-
plată şi ambreiajul detensionat.

M26_00-0004-01

▶ Apăsarea pedalei de ambreiaj
◁ Ambreiajul se deschide, trans-

misia este eliberată de sar-
cină.

▶ Pentru scoaterea din viteză, miş-
caţi în modul obişnuit maneta
schimbătorului, într-o singură
etapă şi continuu.
◁ Transmisia decuplează roţile

dinţate.
▶ Duceţi lent maneta schimbătorului

fără presiune în treapta de viteză
dorită.
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▶ Duceţi la punct maneta de viteze
cu o apăsare uşoară şi aşteptaţi
schimbarea treptei de către PSH.
◁ Transmisia sincronizează şi

cuplează noua treaptă de vi-
teză.

▶ Retrageţi piciorul de pe pedala de
ambreiaj, orientându-vă bine după
simţul tactil.
◁ Ambreiajul va fi închis şi va

îmbina transmisia şi motorul
prin contact forţat.

Indicaţie
Pentru a menţine uzura gar-
niturii de frână cât mai re-
dusă posibil, este suficient de
regulă ca, pentru pornirea de
pe loc, pedala de acceleraţie
să fie acţionată numai când
ambreiajul este deja închis.
La retragerea piciorului de
pe pedala de ambreiaj după
simţul tactil, motorul pune
la dispoziţie cuplul necesar

pentru procesul de pornire de
pe loc.
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Transmisia automată, indicaţii ge-
nerale

Pericol
Pericol de accident prin mişcarea
involuntară a autovehiculului la pără-
sirea scaunului conducătorului auto,
atunci când motorul este în func-
ţiune. Părăsirea scaunul conducă-
torului auto cu motorul în funcţiune
este permisă numai când toate pre-
vederile sunt îndeplinite:

▶ V‐aţi asigurat că niciun pasager
nu se află în spaţiul pentru pasa-
geri.

▶ Autovehiculul este asigurat împo-
triva pornirii neautorizate.

▶ Cutia de viteze este în poziţia „N“
(neutru).

▶ Frâna de mână/ parcare este
cuplată.

▶ Pe pantele ascendente sau des-
cendente abrupte, autovehicu-
lul este asigurat suplimentar cu
pene de blocare a roţilor.

Toate treptele de viteză vor fi cuplate
automat în funcţie de poziţia comuta-
torului cu revenire, de viteza de depla-
sare şi de poziţia pedalei de accelera-
ţie.

Indicaţie
Motorul poate fi pornit numai dacă
transmisia este pusă în poziţia neu-
tră „N“.

▶ Pentru a cupla o treaptă de viteză,
acţionaţi pedala de frână şi cuplaţi
treapta de viteză dorită cu tasta cu
revenire. Tasta respectivă apăsată
se aprinde.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

Dacă o tastă apăsată se aprinde
intermitent, există un pericol ma-
jor de deteriorări la transmisie
(monitorizare restricţionată a sis-
temului). În acest caz, efectuaţi
deplasarea numai cu sarcină
parţială până la următorul par-
tener de service OMNIplus. În

cazul unor deteriorări la trans-
misie, respectaţi prescripţiile de
tractare ( → Pagina 341)!

Indicaţie
Poziţiile pedalei de acceleraţie: O
apăsare mai redusă are ca efect o
accelerare mai scăzută şi cuplarea
mai timpurie a unei trepte superi-
oare. O apăsare mai accentuată are
ca efect o accelerare mai puternică
şi cuplarea mai târzie a unei trepte
superioare. Kickdown (apăsarea pe-
dalei de acceleraţie dincolo de po-
ziţia de accelerare maximă, până la
opritor) are ca efect o accelerare ma-
ximă. Are loc o cuplare într‐o treaptă
de viteză inferioară, dacă viteza de
deplasare se situează sub viteza
maximă a treptei de viteză imediat
inferioară. Are loc o cuplare într‐o
treaptă de viteză superioară, la tura-
ţia nominală a motorului.

▶ Pentru opriri scurte, de exemplu
într-o staţie sau la semafor, păs-
traţi poziţia comutatorului şi opriţi
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autovehiculul cu frâna de serviciu
sau cu frâna de staţionare.
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Schimbarea treptelor de viteză cu
comutatorul cu 3 taste cu revenire
▶ Respectaţi indicaţiile generale

de la începutul capitolului
( → Pagina 185).

Deplasarea spre înainte

M27.60-A001-71

▶ La o schimbare a vitezelor de pe o
treaptă de mers înainte pe treapta
de mers înapoi sau invers, apăsaţi
în prealabil tasta „N“.

▶ Apăsaţi comutatorul „D“.
◁ Treptele de viteză 1 până la

4 (transmisie cu 4 trepte de
viteză) sau 1 până la 6 (trans-

misie cu 6 trepte de viteză) vor
fi cuplate automat, în ordine
succesivă.

Indicaţie
Poziţia de circulaţie „D“ oferă
un comportament la conducere
optim în aproape toate situaţiile
funcţionale.

Schimbătorul de viteze în poziţia
„Neutru“
▶ Apăsaţi comutatorul „N“.
◁ Cutia de viteze comută în po-

ziţia „Neutru“.
◁ Nu are loc nici transmisie de

forţă de la motor spre osia
motoare. Dacă frânele sunt
dezactivate, autovehiculul
poate fi mişcat liber.

Deplasarea spre înapoi

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
Din cauza persoanelor sau obstaco-
lelor aflate în spatele autovehiculului
sau lângă acesta.

▶ Se va avea în vedere la operaţi-
ile de parcare şi la manevrarea
în imediata apropiere în spatele
autovehiculului şi lângă acesta.

▶ Asiguraţi‐vă că nicio persoană
sau niciun animal nu se află în
zona de manevră sau că în zona
de manevră nu există obstacole
formate din construcţii.

▶ Respectaţi prescripţiile naţionale
şi de întreprindere!

▶ La o schimbare a vitezelor de pe o
treaptă de mers înainte pe treapta
de mers înapoi sau invers, apăsaţi
în prealabil tasta „N“.

▶ Apăsaţi comutatorul „R“.
◁ Cutia de viteze comută în

treapta de mers înapoi.
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Indicaţie
În funcţie de opţiunea clien-
tului şi de prescripţiile naţio-
nale, la deplasarea cu spa-
tele se va emite un sunet de
avertizare.
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Schimbarea treptelor de viteză cu
comutatorul cu 3, respectiv 6 taste
cu revenire
▶ Respectaţi indicaţiile generale

de la începutul capitolului
( → Pagina 185).

Indicaţie
În funcţie de dotare, autovehicu-
lul este dotat cu trei sau cu şase
taste cu revenire, pentru operarea
cu transmisia automată. Funcţiile
tastelor „N", „D" şi „R" sunt identice
la ambele versiuni.

Condiţii necesare pentru a cupla o
treaptă de viteză:
● Transmisia în poziţia neutră (co-

mutatorul cu taste de apăsare
apăsat pe „N").

● Frâna de serviciu acţionată.
● Motorul este pornit.
● Turaţia motorului sub 900 rot/min.

Deplasarea spre înainte

M27.60-A000-71

▶ La o schimbare a vitezelor de pe o
treaptă de mers înainte pe treapta
de mers înapoi sau invers, apăsaţi
în prealabil tasta „N“.

▶ Apăsaţi comutatorul „D“.
◁ Treptele de viteză 1 până la

4 (transmisie cu 4 trepte de
viteză) sau 1 până la 6 (trans-
misie cu 6 trepte de viteză) vor
fi cuplate automat, în ordine
succesivă.

Indicaţie
Poziţia de circulaţie „D“ oferă
un comportament la conducere
optim în aproape toate situaţiile
funcţionale.

Autovehicule cu şase taste cu reve-
nire

M27.60-A000-71

▶ Pentru a evita schimbarea repe-
tată între treptele de viteză 3 şi
4 pe pante cu ascendenţă slabă
până la medie, apăsaţi comutato-
rul „3".
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◁ Treptele de viteză 1 până la
3 vor fi cuplate automat, în
ordine succesivă.

Indicaţie
Pe pantele descendente, efectul
frânei de motor poate fi folosit
până la turaţia maxim admisă a
motorului în treapta de viteză 3.

▶ Pentru a evita schimbarea repe-
tată între treptele de viteză 2 şi 3
pe pante cu ascendenţă medie,
apăsaţi comutatorul „2".
◁ Treptele de viteză 1 până la

2 vor fi cuplate automat, în
ordine succesivă.

Indicaţie
Pe pantele descendente, efectul
frânei de motor poate fi folosit
până la turaţia maxim admisă a
motorului în treapta de viteză 2.

▶ La deplasările pe pante puternic
ascendente şi pentru executarea

de manevre, apăsaţi comutatorul
„1".
◁ Va fi cuplată numai treapta de

viteză 1.

Indicaţie
Pe pantele descendente, efectul
frânei de motor poate fi folosit
până la turaţia maxim admisă a
motorului în treapta de viteză 1.

Treapta transmisiei „Neutru"

M27.60-A000-71

▶ Apăsaţi comutatorul „N“.

◁ Cutia de viteze comută în po-
ziţia „Neutru“.

◁ Nu are loc nici transmisie de
forţă de la motor spre osia
motoare. Dacă frânele sunt
dezactivate, autovehiculul
poate fi mişcat liber.
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Deplasarea spre înapoi

M27.60-A000-71

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
Din cauza persoanelor sau obstaco-
lelor aflate în spatele autovehiculului
sau lângă acesta.

▶ Se va avea în vedere la operaţi-
ile de parcare şi la manevrarea
în imediata apropiere în spatele
autovehiculului şi lângă acesta.

▶ Asiguraţi‐vă că nicio persoană
sau niciun animal nu se află în
zona de manevră sau că în zona

de manevră nu există obstacole
formate din construcţii.

▶ Respectaţi prescripţiile naţionale
şi de întreprindere!

▶ La o schimbare a vitezelor de pe o
treaptă de mers înainte pe treapta
de mers înapoi sau invers, apăsaţi
în prealabil tasta „N“.

▶ Apăsaţi comutatorul „R“.
◁ Cutia de viteze comută în

treapta de mers înapoi.

Indicaţie
În funcţie de opţiunea clien-
tului şi de prescripţiile naţio-
nale, la deplasarea cu spa-
tele se va emite un sunet de
avertizare.
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Acţionarea în caz de urgenţă pentru
transmisia automată Voith

Indicaţie
În cazul ieşirii din funcţiune a tastatu-
rii transmisiei, autovehiculul poate fi
exploatat în continuare în aşa‐numi-
tul „regim Limp‐Home“.

M54.00-2546-71

Mesaj de avertizare „Schaltung ges-
tört (Schimbătorul funcţionează defec-
tuos)“

▶ Respectaţi frazele de securitate cu
caracter general Cutia de viteze
automată ( → Pagina 185).

Activarea regimului de urgenţă (de-
plasare înainte)
Activarea treptei de mers înainte, res-
pectiv înapoi trebuie să se realizeze
întotdeauna plecând din poziţia neutră
a comutatorului (1). Pedala de frână
trebuie să fie acţionată la schimbarea
treptelor de viteză.

Indicaţie
Comutatorul (1) are trei poziţii (neu-
tru, înainte, înapoi).

M54.30-A072-71

▶ Apăsaţi comutatorul (1) D.

◁ Prima şi a doua treaptă de
viteză sunt disponibile.

Activarea regimului de urgenţă (de-
plasare cu spatele)
▶ Apăsaţi comutatorul (1) R.
◁ Treapta de mers înapoi este

disponibilă.
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Descrierea transmisiei GO 250-8
(opţiune)

Transmisia GO 250‐8 este adaptată
la motor printr‐un ambreiaj uscat. Co-
manda ambreiajului are loc, de ase-
menea, de la sistemul de transmisie,
pedala de ambreiaj nemaifiind astfel
necesară.

Procesele de schimbare a vitezelor şi
acţionarea ambreiajului sunt realizate
electro‐pneumatic. În acest scop, un
bloc electronic fixat pe cutia de viteze
comandă supapele cilindrului pneu-
matic de poziţionare pentru treapta de
viteză, locaşul manetei schimbătorului
şi ambreiaj.

Sensul de deplasare se alege de la
comutatorul combinat din dreapta de
la coloana de direcţie. După aceea,
viteza autovehiculului este reglată de
la pedala de acceleraţie şi pedala de
frână. Avantaj: conducătorul auto este
degrevat de manevrele de schimbare
a treptelor de viteză şi acţionare a
ambreiajului.

Cu maneta de selecţie de pe coloana
de direcţie, conducătorul auto poate
alege între selectarea automată şi se-
lectarea manuală a treptelor de viteză.
Selectarea manuală a treptelor de vi-
teză trebuie să fie folosită însă numai
în cazuri speciale, de ex. pentru frâ-
narea autovehiculului sau la condu-
cere în zone cu relief muntos. În regim
normal de deplasare, se va circula
pe modul de funcţionare automată.
În regimul de funcţionare automată
sunt disponibile 2 programe de comu-
tare: „Bază“ şi „Dinamic“. Deplasare
trebuie să aibă loc întotdeauna cu pro-
gramul de comutare „Bază“ având
consum optimizat. În programul de co-
mutare „Dinamic“, la turaţii ridicate are
loc cuplarea unei trepte superioare.
Acest lucru are ca efect o caracteris-
tică de accelerare mai bună, însă şi
la un consum mai mare de carburant.
Acest program este oferit atunci când
se intră pe autostradă cu autovehi-
culul încărcat la maxim pe benzi de
accelerare scurte.

Funcţia de selectare inteligentă a trep-
telor de viteză în regimul de funcţio-
nare automată ia în considerare valo-
rile prestabilite de conducătorul auto
(prin acţionarea pedalei de accelera-
ţie şi a frânei), starea curentă a mo-
torului, panta ascendentă, respectiv
descendentă şi încărcarea autovehi-
culului la alegerea treptelor de viteză
şi realizează un compromis optim în-
tre confort, consum şi uzură.

Display‐ul de pe panoul instrumentelor
oferă conducătorului auto toate infor-
maţiile din sistem necesare (de ex.
treapta de viteză, programul de comu-
tare).

Sistemul dispune de un program de
deplasare substituent, care poate fi
activat la apariţia de erori la maneta
de selecţie sau la cutia de viteze, pen-
tru a putea deplasa autovehiculul din
zona periculoasă, respectiv până la
atelierul cel mai apropiat. El poate fi
activat însă şi în modul funcţional fără
erori, cu scopul de pregătire pentru si-
tuaţiile care pot apărea ulterior.
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Pentru informaţii referitoare la pro-
gramul de deplasare substituent, vezi
„Regimul de deplasare substituent
pentru GO 250‐8 (opţiune)" la finalul
acestui capitol ( → Pagina 206).
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Instrucţiuni de securitate pentru
transmisia GO 250­8

Procesele de schimbare a vitezelor
Transmisia GO 250‐8 nu este o cutie
de viteze automată şi poate suferi
deteriorări în caz de utilizare greşită.

▶ Respectaţi mesajele de avertizare.
▶ Pentru protecţia împotriva deterio-

rărilor, interveniţi la timp.

Alegerea treptei de viteză
Transmisia face posibilă o selectare
automată sau manuală a treptelor de
viteză.

În ambele moduri funcţionale poate fi
necesară intervenţia conducătorului
auto.

Precauţie
Prejudicii materiale în caz de su-
prasolicitare a ansamblului de acţio-
nare prin depăşirea turaţiei la motor
şi transmisie. Transmisia cuplează
în mod autonom o treaptă superi-
oară de viteză pe o pantă descen-
dentă numai dacă nu este prezentă

nicio opţiune de încetinire din partea
conducătorului auto prin maneta frâ-
nei de încetinire sau prin pedala de
frână. La atingerea turaţiei de 2.300
rot/min apare un mesaj galben pe
display cu solicitarea „Bremse betäti-
gen (Acţionaţi frâna)“. La o turaţie de
2.500 rot/min apare un mesaj roşu şi
se emite un sunet de avertizare. În
funcţie de situaţia de circulaţie:

▶ Frânaţi autovehiculul.
▶ Cuplaţi manual o treaptă de vi-

teză mai ridicată sau acţionaţi
scurt pedala de acceleraţie, pen-
tru a declanşa automat procesul
de schimbare a vitezelor.

▶ Aveţi în vedere ca efectul frânei
de motor să fie întrerupt pe par-
cursul procesului de schimbare
a vitezelor şi ca autovehiculul să
accelereze.

▶ NU aduceţi cutia de viteze pe
poziţia Neutru în timpul cursei.

Precauţie
Prejudicii materiale Prin suprasolici-
tarea ambreiajului în caz de utilizare
eronată. Transmisia GO 250-8 nu
oferă acelaşi pachet de funcţii ca o
cutie de viteze automată.

▶ Pe pantele ascendente, opriţi
autovehiculul numai cu frâna
de staţionare, frâna de mână
parcare sau frâna de serviciu,
nu cu pedala de acceleraţie.

▶ Într‐un blocaj de trafic, nu miş-
caţi autovehiculul permanent în
intervalul de fricţiune al ambreia-
jului, ci rămâneţi pe loc sau lăsaţi
autovehiculul să ruleze.

▶ La utilizarea frânei în staţionare,
acţionaţi‐o cu mai mult de 10 %
din cursa pedalei, pentru a obţine
o deschidere a ambreiajului. Sub
10 % ambreiajul este aplicat uşor
şi freacă.

▶ Înainte de intrarea în cursă,
familiarizaţi-vă cu funcţia.
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Schimbarea direcţiei de propulsie

Precauţie
Prejudicii materiale în caz de supra-
solicitare a transmisiei şi a ambre-
iajului din cauza sensului de rotaţie
opus al roţilor în transmisie.

▶ Nu lăsaţi autovehiculul să ruleze
sens opus cu treapta de viteză
cuplată.

▶ Modificaţi sensul de mişcare nu-
mai în staţionare (din D în R/ din
R în D). În cazul schimbării într‐o
singură etapă şi continuu din R
în D, este aleasă întotdeauna
treapta de viteză 1.

▶ Acordaţi atenţie indicaţiei de pe
display pentru treapta de viteză
cuplată, numai aceasta este de-
terminantă.

▶ Opriţi autovehiculul înainte de
schimbarea direcţiei de propulsie.

Părăsirea postului conducătorului
auto
Comportamentul în caz normal

Precauţie
Prejudicii materiale prin suprasoli-
citare în caz de utilizare eronată a
transmisiei.

▶ În cazul staţionării mai îndelun-
gate, puneţi transmisia pe „N“
(neutru).

▶ Nu părăsiţi postul conducătorului
auto când este cuplată o treaptă
de viteză.

▶ Cuplaţi frâna de mână/ parcare
înainte de părăsirea postului con-
ducătorului auto.

▶ Opriţi motorul şi scoateţi cheia.

Comportamentul în situaţii excepţio-
nale

În puţine cazuri de excepţie (de ex. re-
paraţii) este necesar să lăsaţi motorul
să funcţioneze.

Pericol
Pericol de accident prin mişcarea
involuntară a autovehiculului la pără-
sirea scaunului conducătorului auto,
atunci când motorul este în func-
ţiune. Părăsirea scaunul conducă-
torului auto cu motorul în funcţiune
este permisă numai când toate pre-
vederile sunt îndeplinite:

▶ V‐aţi asigurat că niciun pasager
nu se află în spaţiul pentru pasa-
geri.

▶ Autovehiculul este asigurat împo-
triva pornirii neautorizate.

▶ Cutia de viteze este în poziţia „N“
(neutru).

▶ Frâna de mână/ parcare este
cuplată.

▶ Pe pantele ascendente sau des-
cendente abrupte, autovehicu-
lul este asigurat suplimentar cu
pene de blocare a roţilor.

▶ Acordaţi atenţie tuturor mesaje-
lor de avertizare de pe display
( → Pagina 115).
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▶ Asiguraţi suficient postul condu-
cătorului auto împotriva folosirii
neautorizate.
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Maneta de selecţie la transmisia
GO 250-8 (opţiune)

M54.00-1897-72

1 Alegerea sensului de depla-
sare

2 Cuplarea manuală a unei
trepte superioare

3 Cuplarea manuală a unei
trepte inferioare

4 Sistemul automat de co-
mandă a treptelor/schimba-
rea programului de comutare
Atingere scurtă: Schimbarea
programului de comutare.
Apăsare lungă: Trecere pe
modul manual.

5 Acţionarea frânei de înceti-
nire (Retarder‐ul şi frâna de
motor)
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Modul de operare cu cutia de viteze
GO 250-8
▶ Înainte de intrarea în cursă,

familiarizaţi-vă cu modalitatea de
operare.

▶ Respectaţi instrucţiunile de
securitate şi de avertizare
privind operarea cu transmisia
( → Pagina 195).

Modurile funcţionale
Cu cutia de viteze PowerShift, puteţi
rula în 2 moduri funcţionale:
● Regimul manual: Momentul

schimbării treptei şi sensul
schimbării treptei sunt
determinate şi declanşate de către
conducătorul auto.
■ La deplasările în teren dificil,

poate fi astfel împiedicată cu-
plarea nedorită a unei trepte
superioare şi inferioare şi în-
treruperea rezultată de aici a
forţei de tracţiune.

● Regimul automat: Trebuie să fie
ales numai sensul de deplasare.

PowerShift va schimba apoi auto-
mat treptele de viteză, în funcţie
de turaţia motorului, poziţia pe-
dalei de acceleraţie, starea de
solicitare a motorului, regimul de
funcţionare al frânei de încetinire,
starea de încărcare a autovehicu-
lului şi forma de relief pe care este
construit carosabilul.
■ Se poate alege între profilul

de conducere „Bază“ şi „Dina-
mic“.

Echipamentul automat al transmisiei
este controlat pneumatic şi poate ieşi
din funcţiune la o pierdere de pre-
siune.

Prin ieşirea din funcţiune pot apărea
situaţii periculoase, deoarece o zonă
periculoasă nu poate fi părăsită dacă
este necesar (de ex. trecere de nivel).

▶ Respectaţi mesajele de avertizare
( → Pagina 115) afişate.

▶ În cazul unui mesaj galben „Vor-
ratsdruck im Nebenverbraucher-
kreis (Presiune înmagazinată în
circuitul de aer pentru consuma-

torii auxiliari)", solicitaţi imediat
asistenţă de la un atelier de spe-
cialitate.

Printr‐un program de deplasare sub-
stituent, inclusiv la apariţia unor erori
la cutia de viteze, autovehiculul poate
fi deplasat până la cel mai apropiat
atelier, vezi „Regimul de deplasare
substituent pentru GO 250‐8" la finalul
acestui capitol ( → Pagina 206).

Întreruperea fluxului de forţă
Echipamentul automat al transmisiei
întrerupe fluxul de forţă sub turaţia cri-
tică, pentru a împiedica o ştrangulare
a motorului.

Pericol
Pericol de accident Prin rularea ne-
controlată a autovehiculului. La o
turaţie scăzută a motorului este posi-
bil ca momentul mecanic la ambreiaj
să nu fie suficientă pentru a menţine
autovehiculul.

▶ Acţionaţi imediat frâna de servi-
ciu şi rămâneţi pe loc. După ce



Schimbătorul şi transmisia
Modul de operare cu cutia de viteze GO 250-8

200 INTOURO/02.2023 ROM

manevra de schimbare a vite-
zelor în „R" sau „1" s‐a realizat,
executaţi pornirea cu frâna de
mână/ parcare cuplată. Acestea
se decuplează automat, dacă
este disponibil suficient cuplu la
roţi.

▶ Pentru frânare folosiţi frâna de
serviciu. Slăbiţi‐o numai când
frâna de mână/ parcare asigură
autovehiculul sau, pentru relua-
rea rulării cu pedala de accelera-
ţie, majoraţi suficient turaţia.

▶ Acordaţi atenţie turaţiei.

Schimbarea modului funcţional

M54.00-1897-72

Este activ întotdeauna un mod funcţio-
nal, fie „manual“, fie „automat“.

▶ Apăsaţi lung tasta (4), pentru a
trece de pe modul funcţional auto-
mat (A) pe modul funcţional ma-
nual (M).

◁ Pe display apare sub indica-
torul treptei de viteză (1) litera
„M" care înseamnă mod func-
ţional manual.

▶ Atingeţi tasta (4), pentru a trece
de pe modul funcţional manual
(M) pe ultimul program de comu-
tare activ.

M54.30-A112-71

▶ Apăsaţi scurt tasta (4), pentru
a schimba între programele de
comutare „Bază“ şi „Dinamic“.
◁ Indicaţia "„A" (însemnând mod

funcţional automat) va fi com-
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pletată cu „Adyn" (1) însem-
nând "Dinamic".

Alegerea sensului de deplasare

Precauţie
Prejudicii materiale în caz de supra-
solicitare a transmisiei şi a ambre-
iajului din cauza sensului de rotaţie
opus al roţilor în transmisie.

▶ Nu lăsaţi autovehiculul să ruleze
sens opus cu treapta de viteză
cuplată.

▶ Modificaţi sensul de mişcare nu-
mai în staţionare (din D în R/ din
R în D). În cazul schimbării într‐o
singură etapă şi continuu din R
în D, este aleasă întotdeauna
treapta de viteză 1.

▶ Acordaţi atenţie indicaţiei de pe
display pentru treapta de viteză
cuplată, numai aceasta este de-
terminantă.

În cazul unei schimbări prea rapide
transmisia comută în poziţia „N“ Neu-
tru.

M54.00-1897-72

Deplasarea înainte

Autovehiculul este în staţionare şi
frâna de serviciu este acţionată.

▶ Rotiţi selectorul sensului de depla-
sare (1) în sus pe „D“.

◁ Pe display apare treapta de
viteză cuplată în indicatorul
treptei de viteză (1).

◁ Transmisia trece pe nivelul
din treapta de viteză 2 pentru
pornirea de pe loc.

Indicaţie
Dacă transmisia detectează
o pantă ascendentă, este
selectată automat treapta de
viteză 1 pentru pornirea de
pe loc. De asemenea, este
selectată automat treapta de
viteză 1, dacă se realizează
o schimbare directă de pe
„R“ pe „D“.

▶ Porniţi de pe loc prin apăsarea
pedalei de acceleraţie.
◁ Are loc contactul de forţă al

ambreiajului, autovehiculul
începe să ruleze.
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Indicaţie
Când funcţia Hold este ac-
tivă, autovehiculul va fi men-
ţinut oprit până când cuplul
pentru pornirea de pe loc
este suficient.

▶ La pornirea de pe loc pe pantele
ascendente şi când funcţia Hold
este dezactivată, folosiţi frâna de
mână/ parcare ( → Pagina 162)
pentru a împiedica rularea înapoi
a autovehiculului.

Alternativ: Autovehiculul rulează spre
înainte, cutia de viteze este în poziţia
„N“ neutru.

▶ Rotiţi selectorul sensului de depla-
sare (1) în sus pe „D“.
◁ Cutia de viteze alege treapta

de viteză optimă.
◁ Pe display apare treapta de

viteză cuplată în indicatorul
treptei de viteză (1).

Spre înapoi

Autovehiculul este în staţionare şi
frâna de serviciu sau frâna de mână/
parcare este acţionată.

▶ Rotiţi selectorul sensului de depla-
sare (1) în jos pe „R“.
◁ Pe display apare un „R“ în

indicatorul treptei de viteză
(1).

▶ Pornirea de pe loc prin apăsarea
lentă a pedalei de acceleraţie şi
decuplarea concomitentă a frânei
de mână/ parcare.
◁ Are loc contactul de forţă al

ambreiajului, autovehiculul
începe să ruleze.

▶ Decuplaţi frâna complet.

Alternativ: Autovehiculul rulează spre
înapoi, cutia de viteze este în poziţia
„N“ neutru.

▶ Rotiţi selectorul sensului de depla-
sare (1) în jos pe „R“
◁ Cutia de viteze comută în

treapta de mers înapoi.

Neutru

Punctul neutru al cutiei de viteze „N“
poate fi cuplat din orice treaptă de
viteză.

Avertizare
Pericol de accident prin comporta-
mentul de conducere necontrolat din
cauza întreruperii forţei de frânare
sau de împingere a motorului.

▶ În timpul cursei, nu puneţi trans-
misia în poziţia „N“ neutru.

▶ La schimbarea treptei de viteză,
executaţi procesul de schimbare
a vitezelor într‐o singură etapă şi
continuu.

▶ Rotiţi selectorul sensului de depla-
sare (1) în centru pe „N“.
◁ Pe display apare un „N“ în

indicatorul treptei de viteză
(1).

Schimbarea manuală şi automată a
treptelor de viteză
În modul funcţional manual, conducă-
torul auto determină momentul schim-
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bării treptei şi sensul schimbării trep-
tei.

În modul funcţional automat, condu-
cătorul auto poate declanşa un proces
de schimbare a vitezelor în orice mo-
ment. Fie prin intermediul manetei
de selecţie de la coloana direcţiei di-
rect sau prin influenţarea momentului
schimbării treptei prin poziţia pedalei
de acceleraţie, fie prin frâna de servi-
ciu.

Schimbarea manuală a vitezelor

Schimbarea treptelor de viteză prin
intermediul manetei de selecţie

▶ Trageţi maneta de selecţie o dată
până când sesizaţi rezistenţă în
direcţia volanului (2).
◁ Cutia de viteze comută cu o

treaptă de viteză spre valori
superioare.

▶ Trageţi maneta de selecţie de
două ori până când sesizaţi re-
zistenţă în direcţia volanului (2).

◁ Cutia de viteze comută cu
două treptele de viteză spre
valori superioare.

▶ Pentru cuplarea unei trepte inferi-
oare, apăsaţi maneta de selecţie
o dată sau de două ori în direcţia
panoului instrumentelor (3).
◁ Cutia de viteze comută cu o

treaptă sau două trepte de
viteză spre valori inferioare.

Indicaţie
Manevrele de schimbare a trep-
telor în domenii de turaţie prea
ridicate sau prea scăzute nu vor
fi executate.

Indicaţie
Pe modul manual, transmisia co-
mută în treapta ideală de viteză
dacă maneta de selecţie este
menţinut un timp mai lung la tra-
gerea spre conducător sau la
distanţarea prin împingere.

Schimbarea automată a vitezelor

Schimbarea treptelor de viteză cu
pedala de acceleraţie şi frâna

Accelerare

Dacă pentru treapta de viteză aleasă
s‐a atins o turaţie justificată pentru
cuplarea unei trepte superioare, trans-
misia trece într‐o treaptă de viteză mai
ridicată.

În modul funcţional automat, poziţia
pedalei de acceleraţie influenţează
momentul schimbării treptei:

▶ Accelerare mai redusă cauzată
de o schimbare a vitezelor mai
devreme.

▶ Accelerare mai puternică din ca-
uza schimbării vitezelor mai târziu.

▶ Kickdown: Apăsaţi pedala de ac-
celeraţie dincolo de punctul de
presiune, până la opritor.
◁ Cutia de viteze comută, după

caz, într-o treaptă de viteză
inferioară.

◁ Autovehiculul accelerează
puternic.
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▶ După atingerea vitezei dorite, re-
trageţi puţin piciorul de pe pedala
de acceleraţie.
◁ Transmisia Dias comută, după

caz, într-o treaptă superioară.

Frânare

Dacă s‐a atins turaţia minimă pentru
treapta de viteză selectată, transmisia
trece pe treapta de viteză imediat infe-
rioară.

▶ Eliberaţi pedala de acceleraţie.
▶ Apăsaţi lent frâna de serviciu

şi/sau acţionaţi frâna de încetinire.
◁ Cutia de viteze comută, după

caz, într-o treaptă de viteză
inferioară.

Indicaţie
În modul automat, la cuplarea
unei trepte inferioare, va fi ales
un compromis optim între confort
şi folosirea frânelor de încetinire.

Oprirea şi parcarea autovehiculului
Oprire

Pe pante ascendente şi dacă încăr-
carea autovehiculului este mare (de
ex. în regimul cu remorcă), transmi-
sia comută la oprire pe prima treaptă
de viteză, pentru a nu solicita excesiv
ambreiajul la repornirea de pe loc.

M54.00-1897-72

▶ Frânaţi autovehiculul până la sta-
rea de staţionare.

◁ Transmisia execută debreie-
rea înainte de atingerea tura-
ţiei de mers în gol.

◁ La atingerea stării de staţio-
nare, este cuplată treapta de
pornire de pe loc calculată de
cutia de viteze PowerShift.

Oprire

▶ După ajungerea în starea de sta-
ţionare, activaţi frâna de mână/
parcare.

M54.30-A114-71

▶ Puneţi selectorul sensului de de-
plasare pe „N“ neutru.
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◁ Pe display apare un „N“ în
indicatorul treptei de viteză
(1).

▶ Opriţi motorul.

Parcarea cu treapta de viteză cuplată

Dacă autovehiculul este parcat cu
treapta de viteză cuplată şi motorul
în funcţiune (frâna de mână/ parcare
este cuplată sau frâna de serviciu
acţionată):
● După aprox. 4 minute se emite un

sunet de avertizare.
● Pe display se aprinde intermitent

„N“.
● Sistemul de comandă al cutiei de

viteze comută pe poziţia neutră
după aprox. 5 minute.

Parcarea cu treapta de viteză cuplată
duce la deteriorări de material şi nu
este admisibilă.

Precauţie
Prejudicii materiale prin suprasoli-
citare în caz de utilizare eronată a
transmisiei.

▶ În cazul staţionării mai îndelun-
gate, puneţi transmisia pe „N“
(neutru).

▶ Nu părăsiţi postul conducătorului
auto când este cuplată o treaptă
de viteză.

Mod lent
Funcţia de deplasare lentă este încă
disponibilă după o pornire a motorului
şi este activată după prima pornire
de pe loc. Funcţia de deplasare lentă
permite pornirea automată cu viteză
lentă a autovehiculului cu punerea pe
liber a frânei de serviciu şi rularea în
regim de mers în gol a autovehiculului
când pedala de acceleraţie nu este
acţionată. După pornirea cu viteză
lentă, autovehiculul continuă să ruleze
cu turaţia de mers în gol, până când
autovehiculul este oprit cu frâna de

serviciu sau funcţia de deplasare lentă
este dezactivată sau anulată.

Indicaţie
Modul lent poate fi activat sau dez-
activat din meniul principal „Einstel-
lungen (Setări)“, submeniul „Systeme
(Sisteme)“.

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Pentru a preveni uzura prematură
a ambreiajului, utilizarea funcţiei de
deplasare lentă nu este permisă în
deplasări Stop‐and‐Go.
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Regimul de deplasare substituent
pentru GO 250-8 (opţiune)

Funcţionarea
În cazul unei avarii la cutia de viteze
PowerShift (mesaj de avertizare pe
display), este posibilă deplasarea prin
regimul de deplasare substituent până
la un atelier.

Deoarece autovehiculul are un com-
portament de conducere modificat în
regimul de deplasare substituent, este
necesară o atenţie ridicată.

În caz de frânare prea puternică, mo-
torul poate fi ştrangulat.

Activarea regimului de deplasare
substituent
Activarea în scopuri de exerciţiu

Regimul de deplasare substituent
poate fi exersat în scopuri de antre-
nament şi fără apariţia unei avarii.

Autovehiculul este în staţionare, mo-
torul în funcţiune, transmisia este pe
„N“ (neutru) şi frâna de mână/ parcare
este cuplată.

▶ Deschideţi meniul principal pe
display.

▶ Selectaţi submeniul „Assistenz
(Asistenţă)“.

▶ Selectaţi submeniul „Ersatzfahrbe-
trieb (Regim de deplasare substi-
tuent)“.

▶ În continuare se procedează si-
milar descrierii pentru „Activarea
printr-un mesaj de avertizare“

Activarea printr-un mesaj de averti-
zare

După apariţie a unei avarii, apare un
mesaj de avertizare din treapta galben
sau roşu.

M54.30-A031-71

▶ Opriţi autovehiculul cât mai rapid
posibil (acordaţi atenţie traficului)
şi activaţi frâna de mână/ parcare.
◁ Pe display apare meniul pop-

up „Ersatzfahrbetrieb (Regim
de deplasare substituent)“.

▶ Confirmaţi activarea regimului de
deplasare substituent cu tasta de
pe volan „OK“ (1).
◁ Indicaţia de pe display se

schimbă.
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M54.30-A054-71

▶ Confirmaţi cu tasta de pe volan
„Săgeată spre dreapta“ (2), dacă
frâna de mână/ parcare este cu-
plată.
◁ Apare meniul de selecţie pen-

tru treptele de viteză.

M54.30-A055-71

▶ Cu tastele de pe volan „Săgeată
în sus/jos“ setaţi cursorul din dis-
play pe treapta de viteză dorită.
◁ Treapta de viteză actuală este

pe fundal albastru, aici „N“.
Treptele de viteză posibile din
punct de vedere tehnic vor fi
afişate cu alb, celelalte trepte
de viteză nu pot fi cuplate.

▽ Dacă săgeţile/treptele de vi-
teză sunt reprezentate în gri,
cuplarea unei trepte superi-
oare, respectiv inferioare nu
este posibilă.

În funcţie de avarie, regimul
de deplasare substituent nu
este posibil; autovehiculul
trebuie să fie tractat.

▶ Confirmaţi cu tasta de pe volan
„Săgeată spre dreapta“
◁ Pe display apare simbolul

„Pregătit de pornire“.
▶ Pe parcursul următoarelor 10 se-

cunde acţionaţi pedala de accele-
raţie, pentru a porni de pe loc.

▽ După acest interval de timp,
treapta de viteză aleasă nu
mai este activată.
▶ Selectaţi din nou treapta

de viteză cu tastele de pe
volan şi confirmaţi.

Schimbarea vitezelor în regimul de
deplasare substituent
În timpul cursei, schimbarea vitezelor
nu poate fi realizată. Se va selecta
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în prealabil treapta de viteză cu sens
logic.

Pentru o schimbare a vitezelor, auto-
vehiculul trebuie să fie în staţionare şi
frâna de mână/ parcare trebuie să fie
cuplată.

Alegerea treptei de viteză recoman-
date
● „D1“, treapta lentă de mers înainte

în cazul unui teren normal.
● „D2“, treapta rapidă de mers îna-

inte la pornirea de pe loc în pantă
descendentă, pentru a împiedica
rotirea peste limită a motorului.
■ La această treaptă de viteză

creşte probabilitatea ca mo-
torul să fie ştrangulat, dacă
viteza trebuie să fie diminuată.
Din acest motiv, pe un tronson
plan schimbaţi pe „D1“.

● „R“ cu semnificaţia de manevre
spre înapoi.

● Se va selecta obligatoriu „Absch-
leppen (Tractare)“ dacă autovehi-
culul va fi tractat!
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Explicitarea noţiunilor

Perspectivă generală
Sistemele de frânare şi accelerare
EBS (sistemul electronic de frânare)
ajută la frânarea optimă a autovehicu-
lului.

ABS (sistemul antiblocare, protecţia
antiblocare) împiedică blocarea roţilor
la frânare.

ASR (sistemul de reglare a patinării
tracţiunii) împiedică învârtirea în gol a
roţilor la accelerare.

Sistemul de stabilitate în deplasare
ESP (programul electronic de stabi-
litate) stabilizează autovehiculul la
accelerări transversale, de ex. la de-
plasarea în curbe.

Sistem de reglare pentru viteză şi de
frânare
Limitatorul de viteză/DBL (limitatorul
frânei de încetinire) împiedică depăşi-
rea vitezei maxime de 100 km/h.

Temposet (Limiter) împiedică o depă-
şire a vitezei maxime alese.

Tempomat (propulsie + frânare) men-
ţine viteza setată.

EcoDrive ajută la o conducere eco-
nomică prin prestabilirea toleranţei
începând cu care sistemul Tempomat
să intervină cu efect de frânare.

Sisteme de asistenţă pentru menţine-
rea benzii
SPA (asistentul de menţinere a benzii
de circulaţie) avertizează conducătorul
auto dacă acesta încalcă involuntar
marcajul de pe carosabil.

Sistemele pentru frânare de urgenţă
ABA (Aktive Brake Assist) reduce pe-
ricolul unui accident prin coliziune cu
vehiculul din faţă atunci când traficul
din faţă este lent sau staţionar şi cu
persoanele aflate în mişcare.

Alte sisteme de asistenţă
Asistentul pentru unghi mort
(Sideguard-Assist SGA, opţiune)
avertizează conducătorul auto la

virare şi la schimbarea benzii de
circulaţie asupra altor participanţi la
trafic sau obstacolelor care se află în
dreapta faţă de autovehicul.

Driver Score (opţiune) ajută conducă-
torul auto pentru o manieră de condu-
cere mai economică şi mai ecologică.

Funcţionarea şi operarea cu siste-
mele de asistenţă
Unele sisteme de asistenţă sunt per-
manent în stare pregătită de funcţio-
nare, ceea ce face ca o parte să poată
fi dezactivată de către conducătorul
auto. Deoarece aceste sisteme se
suprapun parţial în funcţionarea lor,
dezactivarea influenţează funcţiona-
rea celorlalte sisteme.

Unele sisteme de asistenţă sunt în
funcţiune numai după activarea de
către conducătorul auto.

În cele ce urmează va fi explicată mai
întâi funcţionarea tuturor sistemelor de
asistenţă, apoi operarea cu acestea.
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Instrucţiuni de securitate referitoare
la sistemele de asistenţă

Responsabilitatea conducătorului
auto
Sistemele de asistenţă acordă ajutor
conducătorului auto la conducere în
cele mai diferite situaţii din trafic.

Chiar dacă este ajutat prin sistemele
de asistenţă, conducătorul auto este
răspunzător pentru conducerea în
siguranţă a autovehiculului.

Pericol
Pericol de accident din cauza ma-
nierei de conducere neadaptate la si-
tuaţia din trafic. Chiar dacă asistenţa
este activă prin intervenţia sisteme-
lor de asistenţă la conducere, res-
ponsabilitatea revine conducătorului
autovehiculului. În cazul intervenţiei
sistemului de asistenţă la conducere,
aveţi în vedere în permanenţă situa-
ţia de circulaţie şi

▶ situaţia actuală din trafic.

▶ Evaluaţi starea vremii şi condiţiile
de carosabil.

▶ Luaţi în considerare comporta-
mentul altor participanţi la trafic.

▶ Adaptaţi distanţa şi viteza la con-
diţiile de carosabil şi de trafic.

▶ Conduceţi corespunzător situaţiei
din trafic.

Înainte de utilizarea sau dezactivarea
unui sistem de asistenţă:

▶ Familiarizaţi-vă cu funcţionarea.
▶ Exersaţi manevrarea.
▶ Conştientizaţi limitele de aplicabili-

tate.
▶ Luaţi la cunoştinţă care este com-

portamentul autovehiculului cu şi
fără sistemul de asistenţă.

În funcţie de tipul sistemului de asis-
tenţă, acestea pot fi dezactivate şi la
alegere.

Pericol
Pericol de accident prin dezactiva-
rea sau ieşirea din funcţiune a unuia
sau a mai multor sisteme electronice
de asistenţă la conducere. Compor-
tamentul de conducere al autove-
hiculului se poate înrăutăţi şi poate
duce la un accident în situaţii critice.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere la condiţiile carosabilului
şi condiţiile de trafic.

▶ Nu folosiţi Retarder‐ul existent
după caz sau pârghia de frână în
condiţii de ceaţă sau polei şi în
condiţii dificile de carosabil şi de
trafic.

▶ Păstraţi distanţa de siguranţă.
▶ Adaptaţi viteza.
▶ În cazul unei disfuncţionalităţi,

solicitaţi imediat asistenţă
de la un partener de service
OMNIplus.

▶ Adaptaţi maniera de conducere la
condiţiile de carosabil, de trafic şi
meteorologice.
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Mesaje de avertizare pe display
În funcţie de volumul avariei, pe dis-
play este redat un mesaj galben sau
roşu care este descris mai amănunţit
printr‐un text.

Mesaje de avertizare
Mesaje de avertizare pe display
Mesajele de avertizare pe display
apar ca fereastră pop‐up.

În funcţie de importanţa informaţiei,
pe display este redat un mesaj gri,
galben sau roşu şi, după caz, acesta
este descris detaliat printr‐un simbol şi
un text.

Ferestrele pop‐up pot fi minimizate
printr‐o confirmare şi display‐ul poate
fi din nou deblocat. Excepţie: Ascun-
derea ferestrei pop‐up nu este per-
misă, de ex. din motive de prevederi
legale.

Dacă mai multe mesaje sunt active
concomitent, fiecare eveniment va fi
afişat în ordine curentă.

Cât timp mesajul este încă activ,
acesta este afişat în meniul principal
„Meldungen (Mesaje)“, submeniul
„Fehlermeldungen (Mesaje de
eroare)“, precum şi în submeniul
„Ereignisse (Evenimente)“.

M46.00-0199-71

▶ Cu tastele (3) şi (6) de pe volan
pot fi afişate instrucţiuni de mane-
vrare suplimentare, dacă există.

Indicaţie mesaj galben

M54.30-A053-71

Mesajul galben avertizează asupra
limitărilor de funcţii; continuarea cursei
este posibilă cu precauţie deosebită.

Mesajul este afişat într‐o fereastră
pop‐up (2).

Suplimentar, în câmpul indicator al
stării de pe display se aprinde afişajul
de stare (3).
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Precauţie
Prejudicii materiale prin limitarea
funcţionării sau iminenţa pierderii
funcţionalităţii sistemelor autovehicu-
lului. Comportamentul de conducere
al autovehiculului se poate înrăutăţi.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere conform conţinutului me-
sajului de avertizare.

▶ Remediaţi imediat cauza limitării
funcţionării, în conformitate cu
normele.

▶ Încheiaţi cursa cât mai curând
posibil şi apelaţi la un partener
de service OMNIplus.

Confirmarea unui mesaj galben

Pericol
Pericol de accidente şi de vătămare
prin devierea atenţiei de la eveni-
mentele din trafic. Sistemele inte-
grate de informaţii şi de comunicaţie
necesită parte de atenţie din partea
conducătorului auto la operare.

▶ Înainte de folosirea sistemelor
de informaţie şi de comunicaţie,
familiarizaţi‐vă suficient cu ope-
rarea şi manevrarea acestora.

▶ Operaţi cu sistemele de informa-
ţie şi comunicaţie numai dacă
situaţia din trafic permit acest lu-
cru.

▶ Dacă este cazul, opriţi autovehi-
culul înainte de a opera cu sis-
temele de informaţie şi comuni-
caţie, ţinând cont de situaţia din
trafic.

▶ La operarea cu telefonul sau cu
alt aparat de comunicaţie, res-
pectaţi dispoziţiile legale respec-
tive aflate în vigoare.

Pentru deblocarea display‐ului:

▶ Confirmaţi mesajul Cu tasta „Ok“
(1) de pe volan.
◁ Fereastra pop-up va fi închisă.
◁ Afişajul de stare (3) rămâne în

câmpul indicator al stării de pe
display.

Indicaţie mesaj roşu

M54.30-A052-71

Mesajele cu roşu descriu avarii rele-
vante pentru securitate. Continuarea
cursei pune în pericol securitatea pa-
sagerilor, a celorlalţi participanţi la tra-
fic şi a conducătorului auto.

Mesajul constă dintr‐o fereastră
pop‐up (2) şi un semnal sonor ca
avertizare.

Suplimentar, în câmpul indicator al
stării de pe display se aprinde afişajul
de stare (3).
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Pericol
Pericol de accident prin limitarea
securităţii funcţionale şi siguranţei în
circulaţie a autovehiculului.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

▶ Continuarea cursei este permisă
numai după înlăturarea avariei.

▶ După caz, dispuneţi măsuri su-
plimentare cum ar fi tractarea
( → Pagina 341).

Confirmare unui mesaj roşu
Pentru deblocarea display‐ului:

▶ Confirmaţi mesajul Cu tasta „Ok“
(1) de pe volan.
◁ Fereastra pop-up va fi închisă.
◁ Afişajul de stare (3) rămâne în

câmpul indicator al stării de pe
display.
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Sisteme de stabilitate la frânare,
la accelerare şi în deplasare: EBS,
ABS, ASR, ESP

Descrieri:

● Sistemul electronic de frânare
EBS

● ABS - sistemul anti-blocare
● Funcţionarea ESP la subvirare
● Funcţionarea ESP la supravirare

Sistemul electronic de frânare EBS
Funcţionarea
Sistemul de asistenţă monitorizează
sistemul de frânare după pornirea mo-
torului. El nu poate fi setat pe inactiv.

Sistemul electronic de frânare (EBS)
ajută procesul de frânare la frânarea
autovehiculului cu pedala de frână.

La fiecare roată există senzori care
sesizează în mod continuu uzura ac-
tuală a garniturilor de frână. La o frâ-
nare parţială, în funcţie de grosimea
garniturilor de frână, presiunile de

frânare pentru osia faţă şi spate sunt
adaptate.

Această presiune de frânare adaptată
în permanenţă are ca efect:

● O uzură uniformă a garniturilor de
frână.

● Un efect de frânare optim întot-
deauna.

Indicaţie
La atingerea limitei de uzură, se va
afişa un mesaj galben „Bremsbeläge
(Plăcuţe de frână)“ pe afişajul multi-
funcţional.

Sisteme conexe
Funcţiile sistemelor ABS şi ASR sunt
integrate în EBS.

Limite de capacitate
Sistemul EBS repartizează efectul de
frânare pe toate roţile.

Dacă garniturile de frână la o osie
sunt sub limita de uzură, nici EBS nu
mai poate compensa lipsa efectului de
frânare.

ABS - sistemul anti-blocare
Funcţionarea
Sistemul de asistenţă este întotdea-
una în stare pregătită de funcţionare
după pornirea motorului şi nici nu
poate fi setat pe inactiv.

ABS reglează presiunea de frânare,
astfel încât roţile să nu se blocheze
la frânare (protecţie anti‐blocare). Ca
urmare, capacitatea de direcţionare
a autovehiculului dumneavoastră se
menţine.

Începând de la viteza pasului, siste-
mul ABS este în stare pregătită de
funcţionare şi reacţionează când ca-
rosabilul este alunecos încă de la o
uşoară acţionare a frânei.

Funcţionarea corectă este asigurată
numai dacă:

● Sunt montate roţi cu dimensiuni
avizate.

● Presiunea în pneuri a fost adap-
tată la încărcătură.
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● Sunt montate pneuri corespunză-
toare în perioada de iarnă (M + S).

Sisteme conexe
Funcţiile sistemelor ABS, ASR şi ESP
sunt integrate în EBS. Cât timp ABS
intervine activ, funcţionarea Retar-
der‐ului este oprită.

Limită de capacitate
Sistemul ABS optimizează schimba-
rea între roata care se învârte (aşadar
direcţionabilă) şi roata în staţionare
(aşadar care frânează) şi îmbunătă-
ţeşte astfel capacitatea de păstrare a
benzii de circulaţie şi capacitatea de
direcţionare în caz de frânare puter-
nică.

Protecţia anti‐blocare nu este însă în
măsură să înlăture consecinţele, de
ex. ale unei distanţe de siguranţă prea
reduse sau unei viteze excesive în
curbe.

Pericol
Pericol de accident Din cauza vite-
zei excesive şi/ sau distanţei prea
scăzute. ABS nu poate mări ade-
renţa dintre pneuri şi carosabil. În
cazul frânărilor de urgenţă, o eventu-
ală remorcă tractată poate ieşi de pe
traiectorie.

▶ Adaptaţi în permanenţă compor-
tamentul de conducere la condi-
ţiile carosabilului şi condiţiile de
trafic.

▶ Păstraţi distanţa de siguranţă.
▶ Adaptaţi viteza.
▶ În cazul unei disfuncţionalităţi,

solicitaţi imediat asistenţă
de la un partener de service
OMNIplus.

Sistemul de reglare a patinării trac-
ţiunii ASR
▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-

tate privind operarea cu sistemele
de asistenţă ( → Pagina 211).

Sistemul de asistenţă este întotdea-
una în stare pregătită de funcţionare
după pornirea motorului. El poate
fi deconectat de către conducătorul
auto.

Sistemul de reglare a patinării tracţiu-
nii (ASR) împiedică patinarea roţilor
motoare la pornirea de pe loc sau ac-
celerare.

Printr‐o diminuare a cuplului motor,
sunt menţinute tracţiunea şi stabilita-
tea în deplasare.

ASR în acţiune
▶ Când sistemul ASR este activ şi

intervine în situaţia de circulaţie,
se aprinde intermitent lumina de
control „TC" (Traction Control) din
afişajul multifuncţional.
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Limită de capacitate
ASR nu are capacitatea de a readuce
pe banda de circulaţie un autovehicul
ieşit de pe traiectorie din cauza vitezei
excesive.

Dacă ASR a fost dezactivat, o acce-
lerare prea puternică poate duce la
ieşirea de pe traiectorie a autovehicu-
lului.

Sisteme conexe
Dacă ASR este dezactivat, funcţiona-
rea sistemului ABS se păstrează.

Se va avea în vedere: ASR şi ESP
( → Pagina 218) sunt sisteme depen-
dente reciproc.

Dezactivare ASR
Pe sol necoeziv, la deplasare cu lan-
ţuri pentru zăpadă (lanţuri antidera-
pante) sau pe standul de verificare a
frânelor poate fi dorită deconectarea
sistemului ASR.

ASR şi ESP ( → Pagina 218) pot fi
dezactivate numai împreună.

Pericol
Pericol de accident prin dezactiva-
rea sau ieşirea din funcţiune a unuia
sau a mai multor sisteme electronice
de asistenţă la conducere. Compor-
tamentul de conducere al autove-
hiculului se poate înrăutăţi şi poate
duce la un accident în situaţii critice.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere la condiţiile carosabilului
şi condiţiile de trafic.

▶ Nu folosiţi Retarder‐ul existent
după caz sau pârghia de frână în
condiţii de ceaţă sau polei şi în
condiţii dificile de carosabil şi de
trafic.

▶ Păstraţi distanţa de siguranţă.
▶ Adaptaţi viteza.
▶ În cazul unei disfuncţionalităţi,

solicitaţi imediat asistenţă
de la un partener de service
OMNIplus.

▶ Înainte de o deconectare,
familiarizaţi-vă cu modul de

funcţionare şi cu urmările unei
deconectări!

M54.30-A244-71

▶ Apăsaţi butonul „ASR/ESP-Off“
(2).
◁ ESP şi ASR se vor fi setate

inactiv.

Indicaţie
În funcţie de variantă, bu-
tonul de alocare dublă cu:
În partea de sus „ASR/ESP
Off"; în partea de jos „Retar-
der off" ( → Pagina 171).
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▶ Deconectarea ASR şi ESP va fi
afişată prin:
◁ Lampa de avertizare „TC"

(Traction Control) se aprinde
în afişajul multifuncţional.

◁ Lampa de avertizare „ESP off"
se aprinde în afişajul multi-
funcţional.

Activare ASR şi ESP

Indicaţie
La următoarea pornire a motorului,
sistemele ESP şi ASR sunt activate
din nou automat.

M54.30-A244-71

▶ Apăsaţi din nou butonul
„ASR/ESP-Off“ (2).
◁ ASR şi ESP sunt din nou ac-

tive.
◁ Lămpile de avertizare „ESP

off" şi „TC" sunt stinse.

Programul electronic de stabilitate
ESP

Funcţionarea
Sistemul de asistenţă este întotdea-
una în stare pregătită de funcţionare
după pornirea motorului şi poate fi se-

tat pe inactiv de către conducătorul
auto.

Programul electronic de stabilitate
(ESP) ajută comportamentul de de-
plasare prin:
● Diminuarea puterii motorului.
● Frânare punctuală pe fiecare roată

sau pe mai multe roţi.

Funcţionarea optimă este asigurată
numai dacă:

● Sunt montate roţi cu dimensiuni
avizate.

● Presiunea în pneuri a fost adap-
tată la încărcătură.

● Sunt montate pneuri corespunză-
toare în perioada de iarnă (M + S).

Sisteme conexe
ESP şi ASR ( → Pagina 216) sunt
sisteme dependente reciproc.
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Indicaţie
Dacă ASR este dezactivat, ESP
este, de asemenea, scos din func-
ţiune.

ESP în acţiune
▶ Lumina de control „ESP activ"

se aprinde intermitent dacă ESP
detectează o situaţie critică în
regimul de circulaţie şi intervine
activ.

Avarie la sistemul ESP
▶ Lampa de avertizare „ESP off"

este aprinsă continuu dacă func-
ţionarea ESP este perturbată.
Autovehiculul se comportă ca şi
când sistemul ESP este dezacti-
vat.

Limită de capacitate
Sistemul ESP reduce puterea moto-
rului şi frânează suplimentar, punctual
pe fiecare roată, dacă autovehiculul
subvirează sau supravirează. ESP
menţine astfel autovehiculul pe banda
de circulaţie, în cadrul limitelor fizice.

ESP nu este însă în măsură să evite
consecinţele unei viteze excesive.

Dacă ESP este dezactivat, o acce-
lerare prea puternică poate duce la
ieşirea de pe traiectorie a autovehicu-
lului.

Funcţionarea ESP la subvirare
În exemplul unui autovehicul cu 2 osii

M42_25_0003_01

Autovehiculul glisează cu osia faţă
spre exterior, patinează în faţă spre
marginea exterioară a şoselei (2) şi
părăseşte cursul normal planificat (1).
ESP frânează punctual roata interi-
oară spate (3) şi stabilizează autove-
hiculul.
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Indicaţie
La autovehiculele pe 3 osii, osia 3 va
fi reglată separat, după caz.

Funcţionarea ESP la supravirare
În exemplul unui autovehicul cu 2 osii

M42_25_0002_01

Autovehiculul deviază de la traiectorie
cu osia spate spre exterior, se roteşte
din faţă spre marginea interioară şo-
selei (5) şi părăseşte cursul normal
planificat (4). ESP frânează punctual
roata exterioară faţă (6) şi stabilizează
autovehiculul.

Indicaţie
La autovehiculele pe 3 osii, osia 3 va
fi reglată separat, după caz.
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Limitator de viteză, Temposet, Tem-
pomat, EcoDrive

Limitatorul de viteză
Funcţionarea
Acest sistem de asistenţă este întot-
deauna în stare pregătită de funcţio-
nare după pornirea motorului şi nici nu
poate fi setat pe inactiv.

Limitatorul de viteză (limitatorul frânei
de încetinire DBL) intervine cu reglaj
dinamic dacă este depăşită viteza
de 100 km/h. Sunt îndeplinite astfel
prevederile UE aflate în vigoare din
01.01.2005.

Valoarea nu se poate modifica, ci se
poate regla fix în sistem, având astfel
efect şi la deplasări în afara UE.

Sisteme conexe
Funcţionarea limitatorului de viteză
accesează sistemul de comandă a
motorului şi Retarder‐ul.

Decuplarea manuală a funcţionării Re-
tarder‐ului de pedala de frână nu influ-
enţează acest sistem de asistenţă.

Limitatorul de viteză în acţiune
Dacă autovehiculul depăşeşte viteza
maximă admisibilă de 100 km/h în re-
gimul deceleratoric cu frână de motor,
sistemul reduce puterea motorului.

O accelerare suplimentară cu pedala
de acceleraţie rămâne fără efect.

Pe tronsoanele cu pantă puternic des-
cendentă, reducerea puterii motorului
nu este suficientă pentru a frâna auto-
vehiculul.

Dacă viteza creşte până la 104 km/h,
sistemul de asistenţă activează Retar-
der‐ul.

M54.30-A056-71

Lumina de control „Retarder" (3) se
aprinde. După 30 secunde, pe display
apare un mesaj de avertizare.

Limită de capacitate
Efectul de frânare al Retarder-ului
este dependent de:
● Treapta de viteză cuplată.
● Înclinaţia pantei descendente.
● Temperatura lichidului de răcire.
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Pericol
Pericol de accident Din cauza pier-
derii controlului asupra autovehicu-
lului, prin depăşirea vitezei maxime
admisibile.

▶ Frânaţi autovehiculul până la
viteza admisibilă.

▶ Folosiţi forţa de frânare a moto-
rului prin alegerea unei trepte de
viteză mai scăzute.

▶ Respectaţi restricţiile de viteză.

Puterea Retarder‐ului este redusă
automat în caz de supraîncălzire.

Conducătorul auto este în permanenţă
răspunzător pentru viteza autovehicu-
lului.

Mesaje de avertizare

M54.30-A056-71

Dacă viteza creşte până la 107 km/h,
pe display va fi afişat un mesaj de
avertizare.

Se va emite un sunet de avertizare.

Indicaţie
La scăderea vitezei sub limita ma-
ximă admisibilă, pe viteza maximă
admisă display se va afişa din nou
ultimul meniu apărut.

Temposet (Limiter)
▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-

tate privind operarea cu sistemele
de asistenţă ( → Pagina 211).

Temposet este inactiv la pornirea mo-
torului şi trebuie să fie activat de con-
ducătorul auto, dacă este necesar.

După activare, Temposet limitează
viteza maximă la valoarea aleasă de
conducătorul auto. Sistemul de asis-
tenţă împiedică o depăşire a vitezei
maxime setate în cadrul posibilităţilor
sale tehnice. Totodată, conducătorul
auto operează cu pedala de accele-
raţie şi pedala de frână, precum şi cu
Retarder‐ul în modul obişnuit.

Reglajul sistemului de limitare a vite-
zei poate fi efectuat şi cu autovehicu-
lul în staţionare.

Viteza reglabilă cea mai scăzută este
de 15 km/h.
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Sisteme conexe
În funcţionare, sistemul Temposet ac-
cesează funcţia pedalei de accelera-
ţie.

Decuplarea manuală a funcţionării Re-
tarder‐ului de pedala de frână nu influ-
enţează acest sistem de asistenţă.

Limiter în acţiune
Dacă autovehiculul depăşeşte în regi-
mul deceleratoric cu frână de motor vi-
teza maximă aleasă cu mai mult decât
toleranţa introdusă de conducătorul
auto (valoarea standard este 4 km/h),
sistemul reduce puterea motorului.

O accelerare suplimentară normală
cu pedala de acceleraţie rămâne fără
efect.

Dacă reducerea puterii motorului nu
este suficientă, sistemul de asistenţă
activează Retarder‐ul.

M54.00-2479-71

Indicaţia (3) se aprinde intermitent.

M54.30-A057-71

La depăşirea vitezei maxime setate,
apare un mesaj galben cu mesajul

de avertizare „Limiter passiv (Limiter
pasiv)“, până când viteza maximă
setată este din nou atinsă.

Limită de capacitate
Sistemul de asistenţă nu detectează
dacă viteza maximă setată:
● Depăşeşte o limitare de viteză în

vigoare sau
● Se adaptează la condiţiile carosa-

bilului, de trafic şi meteorologice.

Efectul de frânare al Retarder-ului
este dependent de:
● Treapta de viteză cuplată,
● Înclinaţia pantei descendente,
● Temperatura lichidului de răcire.

Conducătorul auto este în permanenţă
răspunzător pentru viteza autovehicu-
lului.
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Operare

Pericol
Pericol de accident din cauza ma-
nierei de conducere neadaptate la si-
tuaţia din trafic. Chiar dacă asistenţa
este activă prin intervenţia sisteme-
lor de asistenţă la conducere, res-
ponsabilitatea revine conducătorului
autovehiculului. În cazul intervenţiei
sistemului de asistenţă la conducere,
aveţi în vedere în permanenţă situa-
ţia de circulaţie şi

▶ situaţia actuală din trafic.
▶ Evaluaţi starea vremii şi condiţiile

de carosabil.
▶ Luaţi în considerare comporta-

mentul altor participanţi la trafic.
▶ Adaptaţi distanţa şi viteza la con-

diţiile de carosabil şi de trafic.
▶ Conduceţi corespunzător situaţiei

din trafic.

▶ Înainte de activare, familiarizaţi-
vă cu modul de funcţionare şi cu
urmările unei activări!

Modul stand-by şi activarea
Modul stand‐by:

Sistemul de asistenţă se va pune o
dată pe starea operaţională de către
conducătorul auto după conectarea
aprinderii.

În modul stand‐by nu are loc încă
nicio susţinere activă a conducătorului
auto.

Modul stand‐by dispare abia la deco-
nectarea aprinderii.

Condiţia necesară pentru activare:

Centura de siguranţă a scaunului este
închisă.

Retarder neacţionat.

M46.00-0200-71

▶ Setaţi sistemul Temposet pe sta-
rea pregătită de funcţionare prin
apăsarea tastei „LIM“ (3).

◁ Sistemul Limiter este acum
selectat şi în domeniul de
stare al display-ului apare sim-
bolul „LIM“ evidenţiat cu gri.

Modul activ:

Abia după activarea sistemului de
asistenţă are loc o susţinere a con-
ducătorului auto.
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Dacă sistemul de asistenţă este
dezactivat, el va fi din nou pe modul
stand‐by.

▶ Activaţi în timpul cursei sistemul
de asistenţă prin apăsarea tastei
de pe volan „SET+" (6) sau inte-
rogarea din nou a vitezei maxime
dorită cu tasta de pe volan „RES-"
(8).

◁ Sistemul Limiter este acum
activ şi pe display apare sim-
bolul „LIM“ evidenţiat cu alb.

◁ Sistemul de asistenţă asistă
activ conducătorul auto.

Avertizare
Pericol de accident cauzat de un
comportament neaşteptat al autove-
hiculului. Dacă este activat un sistem
de asistenţă care interoghează valori
salvate de către conducătorul auto,
autovehiculul poate încetini sau ac-
celera direct.

▶ Înainte de activare, controlaţi
valorile setate şi comparaţi‐le
cu situaţia de circulaţie.

▶ Dacă este necesar, setaţi din
nou valorile sau nu activaţi siste-
mul de asistenţă.

▶ Ţineţi sub observaţie comporta-
mentul autovehiculului şi interve-
niţi dacă este necesar.

Activarea sistemului Temposet cu
autovehiculul în staţionare
▶ Conectaţi aprinderea pe treapta 2.

M46.00-0200-71

▶ Apăsaţi tasta „LIM" (3).

◁ Pe display apare o fereastră
pop-up şi pe indicatorul de
stare se va afişa „LIM“ cu gri.

▶ Cu tastele „SET+“ (6) şi „RES-“
(8) setaţi viteza maximă.

▶ Pentru majorarea valorii apăsaţi
scurt tasta „SET+“ (6).
◁ Valoarea creşte în paşi de

câte 0,5 km/h.
▶ Sau apăsaţi lung tasta „SET+“ (6).
◁ Valoarea creşte în paşi de

câte 5 km/h.
▶ Diminuarea vitezei se realizează

cu tasta „RES-“, analog cu majo-
rarea.
◁ O inactivitate mai lungă după

setarea valorii salvează valoa-
rea.

◁ Sistemul de asistenţă este
acum pe modul stand-by.

▶ După plecarea de pe loc, inte-
rogaţi viteza memorată cu tasta
„RES-".
◁ Pe display apare evidenţiat cu

alb simbolul „LIM“ (3).
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◁ Sistemul de asistenţă este
acum activ.

Activarea sistemului Temposet în
timpul cursei
▶ Apăsaţi tasta „LIM“ (3), dacă sis-

temul de asistenţă nu este încă pe
modul stand-by.
◁ Sistemul Limiter este acum

selectat şi pe display apare
evidenţiat cu gri simbolul
„LIM“.

◁ Sistemul de asistenţă este
acum pe modul stand-by.

▶ Acceleraţi autovehiculul cu pedala
de acceleraţie până la viteza do-
rită.

▶ Apăsaţi tasta „SET+“ (6), pentru
a prelua viteza actuală ca viteză
maximă.

M54.00-2479-71

▶ În mod alternativ, apăsaţi tasta
„RES-“ (8), pentru a activa din
nou o viteza maximă salvată în
prealabil.
◁ Sistemul Limiter este activ

(1) şi setat pe viteza maximă
interogată (2).

◁ Pe display apare evidenţiat cu
alb simbolul „LIM“ (3).

Modificarea manuală a vitezei ma-
xime salvate
Viteza maximă salvată poate fi mo-
dificată cu tastele de pe volan, vezi
„Activarea sistemului Temposet cu

autovehiculul în staţionare" de la înce-
putul acestui capitol.

Frânarea cu Temposet activat
Sistemul Limiter rămâne activ când se
frânează prin:
● Retarder de la comutatorul combi-

nat,
● La o frânare prin Retarder, supli-

mentar cu frâna de serviciu.

Accelerarea cu sistemul Temposet
activat
Viteza maximă salvată poate fi depă-
şită de ex. pentru un proces de depă-
şire.

▶ Apăsaţi scurt pedala de accele-
raţie dincolo de poziţia de accele-
rare maximă până la opritor, pen-
tru a seta Limiter-ul pe inactiv.

▶ Executaţi procesul de depăşire.
▶ După procesul de depăşire, elibe-

raţi scurt pedala de acceleraţie şi
acţionaţi-o din nou.
◁ Sistemul de asistenţă este din

nou activ şi limita reglată a
vitezei este activată.
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Dacă viteza după procesul de depă-
şire este mai ridicată decât viteza ma-
ximă setată, sistemul de asistenţă frâ-
nează autovehiculul.

Apare un mesaj galben „Limiter passiv
(Limiter pasiv)“, până când este atinsă
viteza maximă setată.

Dezactivarea Temposet
Dacă sistemul de asistenţă nu este
necesar în situaţia de circulaţie
actuală, el poate fi adus pe modul
stand‐by prin următoarele acţiuni:

▶ Apăsaţi tasta „OFF“ (1).
◁ Pe display apare evidenţiat cu

gri simbolul „LIM“ (3).
◁ Ultima viteză maximă setată

va fi reprezentată cu gri în
câmpul de stare al display-
ului (lângă simbolul „LIM“).

▶ Pentru a activa Temposet din nou,
vezi „Activarea sistemului Tempo-
set în timpul cursei" de la începu-
tul acestui capitol.

Tempomat
▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-

tate privind operarea cu sistemele
de asistenţă ( → Pagina 211).

Tempomat este inactiv la pornirea
motorului şi trebuie să fie activat de
conducătorul auto.

După activare, sistemul Tempomat
menţine viteza permanentă aleasă de
conducătorul auto cu ajutorul siste-
mului de comandă a motorului şi al
Retarder‐ului.

În acest scop, conducătorul auto nu
trebuie să opereze nici cu pedala de
acceleraţie sau de frână, nici cu Re-
tarder‐ul, însă trebuie să rămână în
permanenţă pregătit.

Viteza permanentă reglabilă cea mai
scăzută este de 15 km/h.

Sisteme conexe
Sistemul Tempomat accesează prin
funcţionare sistemul de comandă al
motorului şi Retarder‐ul.

Tempomat în acţiune
Dacă autovehiculul depăşeşte în re-
gimul deceleratoric cu frână de motor
viteza permanentă aleasă cu mai mult
decât toleranţa introdusă de condu-
cătorul auto (valoarea standard este
4 km/h), sistemul reduce puterea mo-
torului.

Dacă reducerea puterii motorului nu
este suficientă, sistemul de asistenţă
activează Retarder‐ul.

Limită de capacitate
Sistemul de asistenţă nu detectează
dacă viteza permanentă setată:
● Depăşeşte o limitare de viteză în

vigoare sau
● Se adaptează la condiţiile carosa-

bilului, de trafic şi meteorologice.

Efectul de frânare al Retarder-ului
este dependent de:
● Treapta de viteză cuplată,
● Înclinaţia pantei descendente,
● Temperatura lichidului de răcire.
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Conducătorul auto este în permanenţă
răspunzător pentru viteza autovehicu-
lului.

Pericol
Pericol de accident din cauza ma-
nierei de conducere neadaptate la si-
tuaţia din trafic. Chiar dacă asistenţa
este activă prin intervenţia sisteme-
lor de asistenţă la conducere, res-
ponsabilitatea revine conducătorului
autovehiculului. În cazul intervenţiei
sistemului de asistenţă la conducere,
aveţi în vedere în permanenţă situa-
ţia de circulaţie şi

▶ situaţia actuală din trafic.
▶ Evaluaţi starea vremii şi condiţiile

de carosabil.
▶ Luaţi în considerare comporta-

mentul altor participanţi la trafic.
▶ Adaptaţi distanţa şi viteza la con-

diţiile de carosabil şi de trafic.
▶ Conduceţi corespunzător situaţiei

din trafic.

▶ Înainte de activare, familiarizaţi-
vă cu modul de funcţionare şi cu
urmările unei activări!

Modul stand-by şi activarea
Modul stand‐by:

Sistemul de asistenţă se va pune o
dată pe starea operaţională de către
conducătorul auto după conectarea
aprinderii.

În modul stand‐by nu are loc încă
nicio susţinere activă a conducătorului
auto.

Modul stand‐by dispare abia la deco-
nectarea aprinderii.

Condiţia necesară pentru activare:

Centura de siguranţă a scaunului este
închisă.

Retarder neacţionat.

M46.00-0200-71

▶ Activaţi sistemul Tempomat prin
apăsarea tastei de pe volan
„SET+“.

◁ Sistemul Tempomat este
acum selectat, iar în domeniul
de stare al display-ului apare
evidenţiat cu gri simbolul
„Tahograf".

Modul activ:
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Abia după activarea sistemului de
asistenţă are loc o susţinere a con-
ducătorului auto.

Dacă sistemul de asistenţă este
dezactivat, el va fi din nou pe modul
stand‐by.

▶ Activaţi sistemul de asistenţă prin
setarea (6) sau interogarea din
nou a vitezei permanente (8) în
timpul cursei.
◁ Sistemul Tempomat este

acum activ şi în domeniul de
stare al display-ului apare
evidenţiat cu alb simbolul
„Tahograf“.

◁ Sistemul de asistenţă asistă
activ conducătorul auto.

Avertizare
Pericol de accident cauzat de un
comportament neaşteptat al autove-
hiculului. Dacă este activat un sistem
de asistenţă care interoghează valori
salvate de către conducătorul auto,
autovehiculul poate încetini sau ac-
celera direct.

▶ Înainte de activare, controlaţi
valorile setate şi comparaţi‐le
cu situaţia de circulaţie.

▶ Dacă este necesar, setaţi din
nou valorile sau nu activaţi siste-
mul de asistenţă.

▶ Ţineţi sub observaţie comporta-
mentul autovehiculului şi interve-
niţi dacă este necesar.

Modificarea manuală a vitezei per-
manente salvate
Viteza permanentă salvată poate fi
modificată cu tastele de pe volan.

▶ Cu tastele „SET+“ (6) şi „RES-“
(8) modificaţi viteza permanentă.

▶ Pentru majorarea valorii apăsaţi
scurt tasta „SET+“ (6).
◁ Valoarea creşte în paşi de

câte 0,5 km/h.
▶ Sau apăsaţi lung tasta „SET+“ (6).
◁ Valoarea creşte în paşi de

câte 5 km/h.
▶ Diminuarea vitezei se realizează

cu tasta „RES-“, analog cu majo-
rarea.

◁ O inactivitate mai lungă după
setarea valorii salvează valoa-
rea.

Frânarea când sistemul Tempomat
este activat
Sistemul Tempomat rămâne activ
când se frânează cu:

▶ Retarder de la comutatorul combi-
nat,

▶ Retarder de la comutatorul com-
binat şi, suplimentar, cu frâna de
serviciu.

Sistemul Tempomat este inactiv, ime-
diat ce treapta de la Retarder este
dezactivată cu comutatorul combinat.

O frânare cu frâna de serviciu dezac-
tivează imediat sistemul Tempomat,
vezi „Setarea Tempomat pe inactiv" în
acest capitol.

Accelerare cu sistemul Tempomat
activat
Viteza permanentă salvată poate fi
depăşită de ex. pentru un proces de
depăşire.
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▶ Acţionaţi pedala de acceleraţie
în modul obişnuit pe parcursul
procesului de depăşire.

▶ Executaţi procesul de depăşire.
▶ După procesul de depăşire, elibe-

raţi pedala de acceleraţie.

Dacă viteza după procesul de depă-
şire este mai ridicată decât viteza per-
manentă setată, sistemul de asistenţă
frânează autovehiculul; dacă autove-
hiculul este mai lent, îl accelerează.

Setarea Tempomat pe inactiv
Dacă sistemul de asistenţă nu este
necesar în situaţia de circulaţie actu-
ală, el poate fi adus din nou pe modul
stand‐by.

Una din următoarele activităţi dezacti-
vează sistemul de asistenţă:

▶ Acţionaţi frâna de serviciu, în timp
ce Tempomat propulsează auto-
vehiculul,

▶ Apăsaţi tasta de pe volan „OFF“.
◁ Pe display apare evidenţiat cu

gri simbolul „Tahograf“ (3).

◁ Ultima viteză maximă setată
va fi reprezentată cu gri în
câmpul de stare al display-ului
(lângă simbolul tahografului).

▶ Acţionarea ambreiajului un timp
mai lung de 5 secunde.
◁ Se va emite un scurt semnal

sonor.
▶ Poziţia transmisiei pe „N“ (neutru,

nicio treaptă de viteză cuplată) un
timp mai lung de 5 secunde.
◁ Se va emite un scurt semnal

sonor.

Toleranţă EcoDrive
▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-

tate privind operarea cu sistemele
de asistenţă ( → Pagina 211).

Sistemul Tempomat intervine activ
cu ajutorul al Retarder‐ului la depăşi-
rea vitezei permanente setate numai
când viteza permanentă a fost depă-
şită cu o valoare toleranţei. Mărimea
valorii toleranţei poate fi setată între
2 şi 15 km/h. O valoare mai ridicată

permite autovehiculului să iasă de pe
tronsoanele de pantă descendentă cu
un impuls mai mare, astfel încât să fie
economisit carburant.

Pericol
Pericol de accident Din cauza pier-
derii controlului asupra autovehicu-
lului, prin depăşirea vitezei maxime
admisibile.

▶ Frânaţi autovehiculul până la
viteza admisibilă.

▶ Folosiţi forţa de frânare a moto-
rului prin alegerea unei trepte de
viteză mai scăzute.

▶ Respectaţi restricţiile de viteză.

▶ Respectaţi restricţiile de viteză.
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M54.30-A62-71

▶ Acţionaţi repetat tasta „Fereastră
de meniu Sisteme pentru regi-
mul de deplasare“ de pe partea
dreaptă a volanului, până când pe
display este afişată fereastra de
introducere „EcoDrive“.
◁ Se va afişa valoarea setată

momentan a toleranţei (2).

M46.00-0199-71

▶ Cu tastele-săgeată (3) sau (6)
setaţi toleranţa vitezei pe valoarea
dorită.
◁ Modificare pe fiecare apăsare

de tastă: 1 km/h
▶ Confirmaţi cu tasta „Ok“ (1) sau

nu mai efectuaţi nicio introducere
timp de 3 secunde.
◁ Valoarea este memorată.
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Asistent de menţinere a benzii de
circulaţie: SPA

Asistent de menţinere a benzii de
circulaţie SPA

Camera video implementată în spa-
tele parbrizului monitorizează în per-
manenţă poziţia autovehiculului pe
banda de carosabil, prin detecţia mar-
cajelor de pe carosabil. Asistentul de
menţinere a benzii de circulaţie (SPA)
avertizează prin vibraţii pe partea co-
respunzătoare în suprafaţa de aşe-
zare a scaunului conducătorului auto,
dacă autovehiculul încalcă un marcaj
detectat de pe carosabil. Suplimentar,
este redat un mesaj de avertizare pe
display.

Sistemul este activ automat începând
cu o viteză mai mare de 60 km/h şi
poate fi dezactivat de către conducă-
torul auto, de ex. în cazul deplasărilor
prin şantiere lungi cu mai multe limitări
pe carosabil alăturate şi foarte apropi-
ate, care produc avertizări inutile.

Indicaţie
O funcţie dezactivată de conducăto-
rul auto va fi activată din nou după o
deplasare de cinci minute cu o viteză
>85 km/h şi o lăţime a carosabilului
mai mare de 3,2 m.

În caz de încălcare a marcajelor de pe
carosabil, nu va fi redată nicio averti-
zare dacă:
● Viteza este sub 60 km/h,
● Indicatorul sensului de deplasare

este conectat,
● Este executată o schimbare ra-

pidă a benzii de circulaţie,
● Autovehiculul este încetinit.

Sisteme conexe
SPA funcţionează de sine stătător, el
nu este conectat cu alte sisteme de
asistenţă.

Dacă SPA este dezactivat, celelalte
sisteme de asistenţă la conducere
rămân în continuare funcţionale.

Limită de capacitate
Funcţionarea este limitată în cazurile
următoare:
● Marcaje pe carosabil incomplete

sau slabe,
● Curbe şi şantiere,
● Zăpadă, zăpadă înmuiată, grad

ridicat de murdărie a carosabilului
sau condiţii de lumină extreme cu
umbre foarte pronunţate,

● Ploaie intensă, ninsoare sau grad
de murdărire ridicat al parbrizului
în zona camerei.

Vibraţia suprafeţei de aşezare este
amortizată de straturile groase ale
scaunului şi îţi pierde efectul.

Indicaţie
Utilizaţi numai perne de scaun subţiri
şi care nu amortizează vibraţiile.
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Afişaj de status

M00.00-A000-71

În afişajul multifuncţional alegeţi me-
niul principal "Assistenz (Asistenţă)"
(vezi capitolul "Operarea de la postul
conducătorului auto", "Display").

Marcajele limitatoare ale benzii de
circulaţie din afişajul multifuncţional
(1) arată colorat starea regulatorului
transversal:

● Limitele carosabilului negre cu
chenar alb: SPA este deconectat.

● Limitele carosabilului gri: SPA
este conectat, însă nu pregătit
de avertizare. Dacă este detectat

numai un marcaj pe carosabil, nu
are loc nicio intervenţie.

● Limitele carosabilului albe: SPA
este conectat şi pregătit de averti-
zare pe partea respectivă a auto-
vehiculului.

● Limitele carosabilului roşii: SPA
este activ şi emite pe partea res-
pectivă a autovehiculului o averti-
zare şi vibraţii în pernele de scaun
pe partea aferentă.

Mesaj de avertizare

M00.00-A000-71

● La încălcarea unui marcaj lateral
de pe carosabil, partea încălcată

va fi colorată cu roşu (1) şi partea
corespunzătoare a suprafeţei de
aşezare vibrează.

● Suplimentar, partea corespunză-
toare va fi afişată şi în domeniul
de stare al display‐ului sub formă
de linie roşie (2). Astfel, o aver-
tizare va fi emisă şi atunci când
display‐ul este ocupat cu un alt
mesaj.

Deconectare SPA
▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-

tate privind operarea cu sistemele
de asistenţă ( → Pagina 211).

Pericol
Pericol de accident prin dezactiva-
rea sau ieşirea din funcţiune a unuia
sau a mai multor sisteme electronice
de asistenţă la conducere. Compor-
tamentul de conducere al autove-
hiculului se poate înrăutăţi şi poate
duce la un accident în situaţii critice.
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▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere la condiţiile carosabilului
şi condiţiile de trafic.

▶ Nu folosiţi Retarder‐ul existent
după caz sau pârghia de frână în
condiţii de ceaţă sau polei şi în
condiţii dificile de carosabil şi de
trafic.

▶ Păstraţi distanţa de siguranţă.
▶ Adaptaţi viteza.
▶ În cazul unei disfuncţionalităţi,

solicitaţi imediat asistenţă
de la un partener de service
OMNIplus.

▶ Înainte de o deconectare,
familiarizaţi-vă cu modul de
funcţionare şi cu urmările unei
deconectări!

▶ Asistentul de menţinere a benzii
de circulaţie poate fi deconectat
numai din meniul de setări „Sys-
teme (Sisteme)" ( → Pagina 112).

Indicaţie
După o nouă pornire a motorului,
sistemul de asistenţă este din
nou activat.
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Sistem pentru frânare de urgenţă:
ABA

ABA Active Brake Assist
▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-

tate privind operarea cu sistemele
de asistenţă ( → Pagina 211).

ABA este întotdeauna în stare pre-
gătită de funcţionare după pornirea
motorului şi poate fi setată pe inactiv
de către conducătorul auto.

ABA reduce pericolul unui accident
prin coliziune în faţă în cazul unor
obiecte lente sau staţionate. În plus,
ABA din generaţia a cincea reacţio-
nează şi în cazul pietonilor cu o frâ-
nare parţială şi, după caz, cu o frâ-
nare de urgenţă. În situaţii critice, ABA
ajută la evitarea urmărilor accidente-
lor.

Din zona situată în faţa autovehiculu-
lui propriu sunt achiziţionate date în
permanenţă şi sunt analizate obiectele
care reflectă bine fasciculele radar
(de ex. obiectele metalice). În cazul
depăşirii inferioare a unor distanţe cri-

tice faţă de un autovehicul care de
deplasează lent în faţă sau faţă de un
obiect staţionat sau un pieton, este
emisă o avertizare. Astfel, conducăto-
rul auto are posibilitatea de a atenua
singur o situaţie critică prin frânare
sau evitare.

Dacă nu se depistează nicio reacţie
a conducătorului auto, în următorul
pas se realizează automat o încetinire
treptata a autovehiculului până la sta-
rea de staţionare.

Reacţia automată de avertizare şi
frânare la detecţia de persoane are
loc până la o viteză a autovehiculului
de 50 km/h.

ABA poate reacţiona incorect, în spe-
cial, la următoarele:
● Autovehicule care vin din faţă,
● Trafic pe direcţie transversală,
● Autovehicule înguste (motociclete,

biciclete etc.), care se deplasează
în afara centrului benzii de circula-
ţie a autobuzului,

● Pietoni staţionaţi sau pietoni în
tunele,

● Animale.

Sistemul Active Brake Assist poate
avertiza în mod neaşteptat sau frâna
autovehiculul dumneavoastră în spe-
cial în următoarele situaţii:
● În hale de spălare,
● La obstacole staţionare într‐un

tunel,
● Pe poduri plutitoare,
● În staţii de transbordare pe calea

ferată,
● În staţii de taxare,
● În ateliere.

Din următoarele cauze, este posibil să
nu fie emisă nicio avertizare vizuală şi/
sau acustică într-o situaţie critică de
rulare:
● Sistemul Active Brake Assist nu a

identificat periculozitatea situaţiei,
● Sistemul Active Brake Assist este

deconectat,
● Sistemul Active Brake Assist este

ieşit din funcţiune,
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● Conducătorul auto lansează co-
menzi prioritare faţă de Active
Brake Assist.

Sisteme conexe
ABA funcţionează de sine stătător, el
nu este conectat cu alte sisteme de
asistenţă.

Dacă ABA este dezactivat, celelalte
sisteme de asistenţă la conducere
rămân în continuare funcţionale.

Indicaţie
În descrierea următoare, încetinirea
este indicată în procente. Indicaţia
reprezintă o cotă procentuală din
acceleraţia gravitaţională (aproxi-
mativ 10 m/s²). O întârziere de 20%
înseamnă că autovehiculul este înce-
tinit cu aprox. 2 m/s². În mod cores-
punzător, toate persoanele şi obiec-
tele din autovehicul trebuie să fie
reţinute cu aprox. 20 % din masa
proprie. La o frânare completă pe
carosabil aderent, pot fi atinse în-
cetiniri de peste 70 %. Persoanele
trebuie să fie reţinute, aşadar, cu

70 % din masa lor corporală, pentru
a nu cădea din picioare, respectiv
a nu aluneca de pe scaune. Când
persoanele nu sunt pregătite, acest
lucru este posibil numai cu centura
de siguranţă legată.

ABA în acţiune
● Treapta 1:

Mesaj roşu şi sunet intermitent.
Anularea volumului sonor la te-
lefon şi difuzoarele de la postul
conducătorului auto.

● Treapta 2:
Mesaj roşu, sunet intermitent şi
frânare parţială cu o încetinire
crescătoare de până la 40 %. Lu-
minile de frână sunt activate.

Indicaţie
Pentru a reacţiona corect la dinamica
pietonilor şi a nu declanşa avertizări
şi frânări parţiale inutile, interven-
ţia are loc doar în ultimul moment.
Din acest motiv, treptele 1 şi 2 acţio-
nează concomitent în cazul persoa-

nelor care se deplasează pe banda
de circulaţie.

● Treapta 3:
Mesaj roşu, sunet de avertizare
permanent şi frânare completă
(frânare de urgenţă) cu înceti-
nire maximă posibilă (pe carosabil
aderent mai mult de 70 %). Aprin-
derea intermitentă rapidă a insta-
laţiei de semnalizare intermitente
este activată în cazul unei viteze
iniţiale mai mari de 50 km/h.

● Treapta 4:
Încheierea frânării de urgenţă şi
asigurarea autovehiculului în caz
de rulare necontrolată, până când
pedala de acceleraţie este acţio-
nată. După o frânare de urgenţă
reuşită până în starea de staţio-
nare, instalaţia de semnalizare in-
termitentă trece automat pe aprin-
dere intermitentă lentă (opţiune).
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Indicaţie
Fiecare treaptă următoare este acti-
vată de sistemul de asistenţă numai
dacă nu are loc nicio intervenţie din
partea conducătorului auto. O ve-
dere de ansamblu este prezentată în
paragraful „Desfăşurarea frânării de
urgenţă prin ABA“.

Limită de capacitate
După acţionarea aprinderii sau după
plecarea de pe loc, pentru câteva se-
cunde este încă disponibilă capacita-
tea deplină a sistemului. Sistemul de
senzori ai ABA se ajustează automat
în timpul unui anumit parcurs kilome-
tric după livrarea autovehiculului de la
furnizor. Pe parcursul acestei faze de
memorizare, ABA nu este disponibil
sau este disponibil numai limitat.

Sistemul Active Brake Assist poate
reacţiona incorect, în special, la urmă-
toarele:
● Pietoni staţionaţi (dacă în faza

preliminară nu au fost detectaţi ca
pietoni în mişcare),

● Pietoni care sunt acoperiţi de alte
obiecte,

● Conturul tipic al unui pieton care
nu se evidenţiază din fundal,

● Un pieton care nu mai este de-
tectat ca atare, de ex. din cauza
îmbrăcăminţii speciale sau altor
obiecte,

● Pietoni sau autovehicule care se
mişcă rapid în zona de detecţie a
senzorilor,

● Pietoni într‐un tunel.

ABA este restricţionat în funcţionare:
● Dacă senzorul este murdar sau

acoperit,
● Camera video este murdărită sau

acoperită,
● În cazul ninsorilor sau al ploii in-

tense, pe ceaţă, în condiţii de mur-
dărie cu spumă, orbire, expunerea
directă la soare sau în condiţii lu-
minoase schimbătoare,

● În caz de orbire, de ex. din cauza
traficului de pe contrasens, de

expunerea directă la soare sau de
reflexii (de ex. pe carosabil umed),

● În cazul în care carosabilul este
acoperit de gheaţă, zăpadă, apă
sau murdărie,

● În situaţiile din trafic reprezentate
în cele ce urmează (vezi imagi-
nile).

Situaţiile de circulaţie complexe pot
produce avertizări greşite asupra dis-
tanţei sau lipsa avertizărilor asupra
distanţei.

Senzorul radar de la ABA detectează
autovehiculele care se află drept în
faţa autovehiculului propriu.
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M54.70-0045-71

Curbe:
● Autovehiculele de pe propria

bandă de circulaţie se află în
afara zonei de detecţie. Sistemul
Active Brake Assist nu mai poate
avertiza/frâna, deşi este iminentă
o situaţie critică de rulare.

Nu aşteptaţi avertizarea, ci reacţionaţi
la timp şi într‐o măsură adecvată.

M54_00-1004-01

Curbe:
● Sistemul Active Brake Assist

poate avertiza în mod neaşteptat
sau poate frâna autovehiculul
dumneavoastră.

Nu aşteptaţi avertizarea, ci reacţionaţi
la timp şi într‐o măsură adecvată.

M54_00-1005-01

Fâşii marginale ale carosabilului şi
conducere decalată:
● Autovehicule sunt încă parţial pe

propria bandă la schimbarea ben-
zii de circulaţie şi sunt detectate
în continuare de către sistemul de
asistenţă.

● Frânarea autovehiculului care iese
din coloană diminuează suplimen-
tar distanţa şi poate declanşa mai
rapid o avertizare.

● Sistemul Active Brake Assist
poate avertiza în mod neaşteptat.



Sisteme de asistenţă
Sistem pentru frânare de urgenţă: ABA

INTOURO/02.2023 ROM 239

Întrerupeţi la timp intervenţia sistemu-
lui de asistenţă.

M54_70-0032-01

Ieşirile şi autovehiculele care ies din
coloană:
● Autovehicule sunt încă parţial pe

propria bandă la schimbarea ben-
zii de circulaţie şi sunt detectate
în continuare de către sistemul de
asistenţă.

● Frânarea autovehiculului care iese
din coloană diminuează suplimen-
tar distanţa şi poate declanşa mai
rapid o avertizare.

● Este posibil ca sistemul Active
Brake Assist să recunoască prea
târziu obstacole sau autovehicule
staţionate înainte de autovehiculul
detectat.

● Sistemul Active Brake Assist nu
mai poate avertiza/frâna, deşi
este iminentă o situaţie critică de
rulare.

M54_00-1006-01

Intrările în şosea şi conducerea deca-
lată:
● Autovehicule sunt doar parţial pe

propria bandă la schimbarea ben-

zii de circulaţie şi sunt detectate
prea târziu.

● Sistemul Active Brake Assist
poate avertiza în mod neaşteptat
sau poate frâna autovehiculul
dumneavoastră.

● Sistemul Active Brake Assist nu
mai poate avertiza/frâna, deşi
este iminentă o situaţie critică de
rulare.

Nu aşteptaţi avertizarea, ci reacţionaţi
la timp şi într‐o măsură adecvată.
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M54_00-1007-01

Autovehicule înguste şi care se inter-
pun prea aproape pe banda de circu-
laţie:
● Autovehiculele înguste se situ-

ează în afara domeniului conic de
detecţie, nu are loc o avertizare la
timp.

● Autovehiculele care se interpun
prea aproape în faţa autovehiculu-
lui propriu vor fi detectate prea târ-
ziu. O avertizare şi iniţierea unei
frânări se realizează prea târziu.

● Sistemul Active Brake Assist nu
mai poate avertiza/frâna, deşi

este iminentă o situaţie critică de
rulare.

Nu aşteptaţi avertizarea, ci reacţionaţi
la timp şi într‐o măsură adecvată.

M54_00-1009-01

Depăşirea altor autovehicule:
● La accelerare şi la ieşirea din co-

loană a autovehiculului propriu
pentru depăşire, distanţa faţă de
autovehiculul din faţă se diminu-
ează şi se poate declanşa o aver-
tizare.

Întrerupeţi la timp intervenţia sistemu-
lui de asistenţă.

M54.70-0046-71

Persoane sau obstacole în curbe sau
intrări în staţie:
● Autovehiculele, stâlpii, parapetele

metalice, indicatoarele de circula-
ţie, pilele de pod aflate pe partea
exterioară a curbei sau persoa-
nele care se mişcă pe partea ex-
terioară a curbei pot declanşa o
avertizare.

Întrerupeţi la timp intervenţia sistemu-
lui de asistenţă.
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M54_70-0030-01

Autovehicule care se opresc:
● Autovehiculele din faţă frânează

puternic, neregulat sau fără motiv
şi declanşează un mesaj de aver-
tizare.

În funcţie de situaţie, susţineţi sau în-
trerupeţi la timp intervenţia sistemului
de asistenţă.

M54.00-3206-71

Puncte de confluenţă a traficului:

● În zonele cu intersecţii, intrări în şi
ieşiri din şosea este posibilă apa-
riţia de probleme cu detecţia auto-
vehiculelor din faţă. Acest lucru
poate duce la o reacţie neaştep-
tată a sistemului.

În funcţie de situaţie, susţineţi sau în-
trerupeţi la timp intervenţia sistemului
de asistenţă.

M54.70-0047-71

Staţie:
● Autovehiculul se deplasează într‐o

staţie şi, din cauza traseului şo-
selei, pentru un anumit timp, fron-
tal spre pietonii staţionaţi/aflaţi
în mers acolo sau obiectele sta-
ţionare existente (de ex. panoul
staţiei, corpul de iluminat stradal).
Această situaţie poate declanşa o
avertizare greşită.

Întrerupeţi la timp intervenţia siste-
mului de asistenţă, respectiv intraţi
prevăzător în staţie.
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Mesaje de avertizare

M54.30-A59-71

Dacă sistemul de asistenţă nu poate
fi activat la pornirea motorului sau
cu ajutorul tastei, apare un mesaj de
avertizare.

Dacă apare o avarie în timp de siste-
mul de asistenţă este activ, apare, de
asemenea, un mesaj de avertizare.

M54.30-A60-71

Mesajele de avertizare (1) arată:
● Pictograma (1.1),
● Mesajul text corespunzător (1.2)

şi indicaţia domeniului de stare al
display‐ului (3).

● Se emite un sunet de avertizare.

Autovehiculul se comportă ca şi când
sistemul ABA este dezactivat.

Dezactivare ABA

Pericol
Pericol de accident prin dezactiva-
rea sau ieşirea din funcţiune a unuia
sau a mai multor sisteme electronice
de asistenţă la conducere. Compor-
tamentul de conducere al autove-
hiculului se poate înrăutăţi şi poate
duce la un accident în situaţii critice.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere la condiţiile carosabilului
şi condiţiile de trafic.

▶ Nu folosiţi Retarder‐ul existent
după caz sau pârghia de frână în
condiţii de ceaţă sau polei şi în
condiţii dificile de carosabil şi de
trafic.

▶ Păstraţi distanţa de siguranţă.
▶ Adaptaţi viteza.
▶ În cazul unei disfuncţionalităţi,

solicitaţi imediat asistenţă
de la un partener de service
OMNIplus.

▶ Înainte de o deconectare,
familiarizaţi-vă cu modul de
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funcţionare şi cu urmările unei
deconectări!

▶ Sistemul Active Brake Assist
poate fi deconectat numai prin
meniul de setări „Systeme
(Sisteme)" ( → Pagina 112).

Indicaţie
După o nouă pornire a motorului,
sistemul de asistenţă este din
nou activat.

▶ Deconectarea ABA este afişată
prin:
◁ Lampa de avertizare „ABA

OFF" se aprinde în afişajul
multifuncţional.

Indicaţie
În cazul în care conducătorul
auto nu conectează din nou ma-
nual sistemul ABA, el va fi activat
din nou automat după 10 minute
sau la următoarea pornire a mo-
torului.

Activarea ABA
▶ Sistemul Active Brake Assist

poate fi conectat numai prin
meniul de setări „Systeme
(Sisteme)" ( → Pagina 112).
◁ Lampa de avertizare „ABA off“

din afişajul multifuncţional se
stinge.

Indicaţie
După o nouă pornire a motorului,
sistemul de asistenţă este din
nou activat.

Comportamentul conducătorului auto
la avertizare şi intervenţie
Sistemul pentru frânare de urgenţă
ajută conducătorul auto, însă nu poate

înlocui o manieră de conducere pre-
ventivă.

Încă de la redarea mesajelor de aver-
tizare din treapta 1, conducătorul auto
trebuie să analizeze situaţia şi să re-
acţioneze independent de sistemul de
asistenţă.

Avertizare
Pericol de vătămare în caz de îm-
prăştiere prin aer a obiectelor. La
schimbările rapide de direcţie sau în
cazul unui accident, obiectele nea-
sigurate pot atinge viteze mari din
cauza forţelor apărute.

▶ Asiguraţi suficient obiectele
grele, dure şi ascuţite.

▶ Frânaţi cu frâna de serviciu, pen-
tru a valorifica toată cursa pedalei
de frână.

▶ Dacă este necesar, efectuaţi o
frânare completă cu frâna de ser-
viciu, dacă sistemul a iniţiat deja o
frânare parţială.
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▶ Întrerupeţi intervenţia sistemului
de asistenţă în cazul unei averti-
zări greşite.

După o frânare de urgenţă de către
sistemul de asistenţă:

▶ Asiguraţi autovehiculul, după caz
îndepărtaţi-l din zona periculoasă
şi parcaţi-l.

▶ Acordaţi asistenţă şi îngrijire pasa-
gerilor şi verificaţi starea lor.

Întreruperea intervenţiei
În treptele de avertizare 1 şi 2, aşa-
dar când frânarea parţială este deja
iniţiată, conducătorul auto poate inter-
veni activ prin:

▶ Călcaţi pedala de acceleraţie din-
colo de poziţia actuală aleasă sau
peste punctul de presiune (kick-
down).
◁ Mesajele de avertizare acus-

tice vor fi inhibate, mesajele
de avertizare de pe display se
păstrează.

◁ Dacă a fost iniţiată deja o frâ-
nare parţială de către sistem,
aceasta va fi anulată.

▶ Porniţi semnalizatoarele.

Indicaţie
Dacă ABA reacţionează la per-
soane, intervenţia ABA nu va fi
întreruptă prin pornirea semnali-
zatorului.

În treapta de avertizare 3, aşadar
când frânarea completă a fost deja
iniţiată, conducătorul auto poate inter-
veni activ prin:

▶ Călcaţi pedala de acceleraţie
peste punctul de presiune, până la
poziţia Kick-down.
◁ Mesajele de avertizare acus-

tice vor fi inhibate, mesajele
de avertizare de pe display se
păstrează.

◁ Dacă a fost iniţiată deja o frâ-
nare completă de către sis-
tem, aceasta va fi anulată.
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Procesul frânării de urgenţă prin
Active Brake Assist (ABA)
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1. Treapta de avertizare 1: ABA
emite mesajul roşu şi sunetul
de avertizare intermitent.
Pentru a reacţiona corect la
dinamica pietonilor şi a nu
declanşa avertizări şi frânări
parţiale inutile, intervenţia are
loc doar în ultimul moment în
cazul detectării de persoane.
Din acest motiv, în cazul de-
tectării de persoane această
avertizare este iniţiată con-
comitent cu frânarea parţială
(treapta de avertizare 2).

2. Treapta de avertizare 2: Frâ-
narea parţială, mesajul roşu,
sunetul de avertizare intermi-
tent şi luminile de frână vor fi
activate.
ABA frânează cu până la
40 % (crescător).

3. Frânare completă, mesaj
roşu şi sunet permanent.
ABA frânează cu încetinirea
maximă posibilă.
Dacă autobuzul se depla-
sează la intervenţia frână-
rii complete mai rapid de
50 km/h, pe parcursul frânării
va fi activată aprinderea in-
termitentă rapidă a instalaţiei
de semnalizare intermitentă
(semnalizarea intermitentă
a frânei de urgenţă), pentru
avertizarea participanţilor la
trafic care vin din spate.

4. Frânarea de urgenţă înche-
iată, mesaj gri.
După o frânare de urgenţă
reuşită până în starea de sta-
ţionare, instalaţia de sem-
nalizare intermitentă trece
automat pe aprindere inter-
mitentă lentă (opţiune). După
o frânare de urgenţă până la
starea de staţionare, funcţia
Hold asigură autovehiculul
împotriva rulării necontrolate.
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Sideguard Assist (opţiune)

Sideguard Assist (asistentul pentru
unghi mort, opţiune)

M54.00-3352-71

Indicaţie
Sideguard Assist este un sistem de
avertizare cu concept de avertizare
în două trepte, care face posibilă
pentru conducătorul auto ieşirea
la timp prin mijloace proprii dintr‐o
situaţia critică din trafic.

El monitorizează zona din dreapta
de lângă autovehicul cu doi senzori

radar. Senzorii radar sunt fixaţi la pe-
retele lateral din spatele osiei faţă (1).

Obiectele în mişcare, de ex. persoa-
nele sau autovehiculele (3) care s‐au
mişcat deja în interiorul zonei de de-
tecţie (2) vor fi detectate. La schim-
barea direcţiei de deplasare spre
dreapta, are loc o avertizare.

Sistemul Sideguard Assist funcţio-
nează în domeniul de viteze cuprins
între viteza pasului şi viteza maximă.

Indicaţie
La virarea într‐o singură etapă şi
continuu spre dreapta se reacţio-
nează suplimentar la obiectele sta-
ţionare, de ex. semafoare sau indica-
toare de circulaţie (4), dacă acestea
sunt situate în interiorul curbei cal-
culate de înscriere în intersecţie a
autovehiculului.

Indicaţie
Remorcile tractate nu sunt detectate
ca parte a autovehiculului, ci sunt
considerate ca obiecte externe.

Portbagajele pentru schiuri sunt de-
tectate ca fiind componente ale auto-
vehiculului.

M54.00-3353-71

Pentru a evita o coliziune la schimba-
rea benzii de circulaţie spre dreapta,
de ex. cu autoturismele aflate în miş-
care în lateral (1), elementul de aver-
tizare cu LED (2) de la stâlpul A din
dreapta se aprinde permanent în gal-
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ben, până când situaţia actuală se
modifică.

Aceste informaţii au menirea de a face
posibil pentru conducătorul auto să
ţină sub observaţie mai exact zona din
imediata sa apropiere prin intermediul
oglinzilor autovehiculului, cu privire la
riscul de coliziune cu alte autovehicule
şi de a deduce manevrele de condu-
cere care să urmeze.

Indicaţie
Se va afişa un semnal de avertizare
galben pe display în meniul „Fahren
(Conducere)“.

Dacă la schimbarea benzii de cir-
culaţie spre dreapta este iminentă o
coliziune cu autoturisme (1) sau cu
biciclişti, elementul de avertizare cu
LED (2) de pe stâlpul A din dreapta
se aprinde intermitent rapid în roşu.
Concomitent, are loc o avertizare tac-
tilă prin vibraţii sesizabile pe partea
dreaptă a suprafeţei de aşezare a
conducătorului.

Acest lucru are rolul de a cauza o
reacţie imediată, respectiv modificarea
comportamentului conducătorului auto
într‐un interval de timp scurt, de ex.
frânare şi/ sau virare.

Dacă după 2 secunde începând de la
detecţie există în continuare pericol
de coliziune, elementul de avertizare
cu LED (2) de la stâlpul A se aprinde
permanent în roşu.

Indicaţie
Se va afişa un semnal de avertizare
roşu pe display în meniul „Fahren
(Conducere)“.

M54.00-3354-71

Dacă în zona de detecţie imediată se
află persoane (1) sau alte obiecte la
virarea spre dreapta, elementul de
avertizare cu LED de la stâlpul A (2)
se aprinde intermitent rapid în roşu.
Concomitent, are loc o avertizare tac-
tilă prin vibraţii sesizabile pe partea
dreaptă a suprafeţei de aşezare a
conducătorului.

Dacă după 2 secunde începând de la
detecţie există în continuare pericol
de coliziune, elementul de avertizare
cu LED (2) de la stâlpul A se aprinde
permanent în roşu.
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Indicaţie
Se va afişa un semnal de avertizare
roşu pe display în meniul „Fahren
(Conducere)“.

M54.00-3355-71

Următoarele trepte de avertizare pot
fi afişate ca pictograme în meniul „Fa-
hren (Conducere)“:
● Sideguard Assist operaţional (1),
● Treapta de avertizare Sideguard

Assist informaţie (2) treapta de
avertizare 1,

● Treapta de avertizare Sideguard
Assist avertizare (3) treapta de
avertizare 2.

Dezactivare vibraţie în perna scaunu-
lui
Respectaţi instrucţiunile de securitate
privind operarea cu sistemele de asis-
tenţă ( → Pagina 211).

Pericol
Pericol de accident prin limitarea
detecţiei şi prin dezactivarea asisten-
tului pentru unghi mort. Avertizarea
faţă de persoane, alte autovehicule
sau obiecte care se află în dreapta
autovehiculului nu va mai avea loc
dacă asistentul pentru unghi mort a
fost dezactivat. În cazul unei detec-
ţii limitate, este posibil ca asistentul
pentru lumina adaptivă să nu averti-
zeze sau să avertizeze prea târziu.
În aceste cazuri, detecţia poate fi li-
mitată în special:

▶ Senzori murdăriţi, îngheţaţi sau
acoperiţi,

▶ Benzi de circulaţie foarte late,
▶ Parapete metalice sau delimita-

toare de drum asemănătoare.

Măsuri
▶ Ţineţi întotdeauna situaţia din

trafic sub observaţie atentă şi
păstraţi o distanţă de siguranţă
laterală suficientă.

▶ Dacă asistentul pentru unghi
mort este dezactivat, activaţi‐l
din nou imediat.

Vibraţia în perna scaunului poate fi
dezactivată de pe display‐ul afişaju-
lui multifuncţional în meniul principal
„Einstellungen (Setări)“, submeniul
„Systeme (Sisteme)".
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Cameră video 360° (opţiune)

Cameră video 360°
Funcţia
Camera video cu perspectivă 360°
asistă conducătorul auto la manevrele
de parcare sau la ieşirile din şosea cu
vizibilitate nesatisfăcătoare.

Sistemul constă din patru camere şi
achiziţionează datele din imediata
apropiere a autovehiculului.

Camera video cu perspectivă 360°
este disponibilă în următoarele cazuri:
● Deplasare spre înainte până la o

viteză de aprox. 35 km/h,
● Deplasare cu spatele.

Indicaţie
Camera video cu perspectivă 360°
este numai un mijloc ajutător şi nu
poate înlocui atenţia dumneavoastră
pentru zona din jur. Responsabilita-
tea pentru siguranţa manevrelor şi
parcare revine întotdeauna în între-
gime conducătorului auto.

Ea nu înlocuieşte nici realizarea pru-
dentă şi responsabilă a manevrelor
de garare, nici dirijarea de către o
altă persoană. Asiguraţi‐vă că, la
manevrele de garare şi la parcare,
în zona de manevră nu există per-
soane, animale sau obiecte.

Sistemul necesită aprox. 20 până la
40 secunde pentru iniţializare, timp
în care afişajul camerelor nu este
disponibil. Parcurgerea este reco-
mandată numai când toate sistemele
sunt disponibile.

Sistemul analizează imaginile de ur-
mătoarele camere:
● Camera pentru mersul înapoi (sub

geamul spate),
● Camera frontală (sub parbriz),
● Două camere laterale (deasupra

geamurilor laterale).

Avertizare
Pericol de accident Din cauza obiec-
telor proeminente deasupra came-
relor în spaţiul de circulaţie, de ex.
acoperişurilor ieşite în afară în caro-
sabil, oglinzilor exterioare ale auto-
vehiculului propriu sau altor auto-
vehicule. Camerele nu pot detecta
aceste obiecte. În special în vizuali-
zarea la 360° se poate crea impresia
unui mediu liber, deşi obiectele situ-
ate deasupra camerelor montate ies
în afară în spaţiul de manevrare.

▶ Nu vă bazaţi pe imaginea came-
relor, ci supravegheaţi în zona de
manevră şi în spaţiul de circulaţie
dacă există obiecte în imediata
apropiere a autovehiculului.

▶ În cazul unor condiţii de trafic
neclare, al camerelor murdărite
sau defecte sau al condiţiilor
de lumină deficiente, efectuaţi
manevrele de garare numai cu
ajutorul unei alte persoane.

▶ Folosirea sistemului este posibilă
numai limitat în condiţii de ploaie
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puternică, ninsoare şi murdărire
intensă. Scurte influenţe negative
pot apărea şi în cazul radiaţiei
solare directe, al schimbărilor
bruşte de lumină (de ex. tunel şi
condiţii de întuneric).

▶ Când camera pentru mersul îna-
poi este acoperită de echipamen-
tele de utilare, ca de ex. portba-
gajul pentru schiuri sau remorcă,
clapeta spate este deschisă sau
spatele este deteriorat, efectuaţi
manevrele de garare numai cu
ajutorul unei alte persoane.

Măsuri
▶ Curăţaţi camerele şi păstraţi‐le

curate.
▶ Verificaţi regulat funcţionarea

camerelor.
▶ În cazul unei ieşiri din funcţiune,

al unor imagini permanent ne-
clare sau al reprezentării cu în-
târziere a sistemului, dispuneţi
repararea sistemului la un parte-
ner de service OMNIplus.

Vizualizarea autovehiculului în staţio-
nare sau a deplasării spre înainte
Această vizualizare este afişată când
autovehiculul este în staţionare
şi la deplasarea înainte până la
aprox. 35 km/h. La viteze de peste
35 km/h, ecranul se deconectează.
El se conectează din nou când viteza
scade sub aprox. 32 km/h şi poate fi
pornit din nou prin atingere, inclusiv la
viteze de peste 35 km/h.

M54.71-A013-71

(1) Imagine zona din stânga a monito-
rului

(2) Imagine zona din dreapta a moni-
torului

(3) Selectare diferite ecrane grafice
● (A) Vizualizare Top View 360°

în zona din stânga a monitorului
şi cameră frontală în zona din
dreapta a monitorului,

● (B) Vizualizare Top View 360° în
zona din stânga a monitorului şi
cameră pentru mersul înapoi în
zona din dreapta a monitorului,

● (C) Vizualizare Top View 360° în
zona din stânga a monitorului şi
camera laterală stânga în zona
din dreapta a monitorului,

● (D) Vizualizare Top View 360° în
zona din stânga a monitorului şi
cameră laterală dreapta în zona
din dreapta a monitorului,

● (E) Vizualizare Top View 360°.

(4) Linie ajutătoare galbenă la distanţă
de aprox. 1,0 m faţă de autovehicul la
înălţimea carosabilului
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Vizualizare la deplasarea cu spatele
Dacă este cuplată treapta de mers
înapoi, în zona din dreapta a ecranului
se va afişa vizualizarea de la camera
pentru mersul înapoi.

Indicaţie
Camera pentru mersul înapoi are
întotdeauna prioritate faţă de camera
uşii.

Distanţarea prin apăsare manuală
a camerei pentru mersul înapoi nu
este posibilă; numai prin scoatere din
treapta de mers înapoi.

M54.71-A014-71

(1) Vizualizare Top View 360°

(2) Vizualizare cameră pentru mersul
înapoi

(3) Vizualizare B pentru Top View
360° în zona din stânga a monitorului
şi cameră pentru mersul înapoi în
zona din dreapta a monitorului

(4) Linie ajutătoare verde la distanţă
de aprox. 1,5 m faţă de autovehicul la
înălţimea carosabilului

(5) Linie ajutătoare galbenă la distanţă
de aprox. 1,0 m faţă de autovehicul la
înălţimea carosabilului

(6) Linie ajutătoare roşie la distanţă
de aprox. 0,5 m faţă de autovehicul la
înălţimea carosabilului

Indicaţie
La manevrele de garare cu turaţie de
mers în gol, autovehiculul are un par-
curs de aprox. 1,5 m într‐o secundă.
Parcursul până la linia ajutătoare
verde este realizat aşadar în interval
de o secundă.

Vizualizare la acţionarea semnaliza-
toarelor
Dacă semnalizatorul este acţionat
spre stânga, va fi afişată imaginea
camerei laterale stânga.
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M54.71-A015-71

(1) Vizualizare Top View 360°

(2) Vizualizare cameră laterală stânga

(3) Vizualizare C pentru Top View
360° în zona din stânga a monitorului
şi cameră laterală stânga în zona din
dreapta a monitorului

(4) Reprezentare osie spate

Indicaţie
Pentru a afişa o zonă cât mai mare
posibilă, camerele sunt dotate cu
obiective tip „ochi de peşte”. Ca ur-
mare, liniile drepte vor fi reprezentate
curbat.

La acţionarea semnalizatorului spre
dreapta, va fi afişată imaginea came-
rei laterale dreapta.

M54.71-A016-71

(1) Vizualizare Top View 360°

(2) Vizualizare cameră laterală
dreapta

(3) Vizualizare D pentru Top View
360° în zona din stânga a monitorului
şi cameră laterală dreapta în zona din
dreapta a monitorului

(4) Reprezentare osie spate

Indicaţie
Pentru a afişa o zonă cât mai mare
posibilă, camerele sunt dotate cu
obiective tip „ochi de peşte”. Ca ur-
mare, liniile drepte vor fi reprezentate
curbat.
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Vizualizare Top View 360°

M54.71-A017-71

(3) Vizualizare E pentru Top View
360° zona completă a monitorului

Meniu de setări

M54.71-A018-71

Meniul de setări se deschide prin apă-
sarea butonului (1); se pot efectua
următoarele setări:

● (2) Reprezentare meniu de setări
în poziţie orizontală,

● (3) Reglare luminozitate,
● (4) Reglare saturaţie de culoare,
● (5) Reglare contrast,
● (6) Informaţii din sistem, salt îna-

poi printr‐o nouă atingere,
● (7) Deconectare ecran, printr‐o

nouă atingere ecranul va fi din nou
conectat.

Indicaţie
Pentru trecere de pe manual pe
automat, trebuie să fie acţionat din
nou butonul respectiv.

Exploatare cu portbagaj pentru
schiuri sau remorcă
În cazul unui portbagaj pentru schiuri
sau al unei remorci cu sistem cu ca-
meră compatibil, va fi folosită camera
video orientată spre înapoi a acestui
sistem. În cazul portbagajelor pentru
schiuri sau al remorcilor fără cameră
video orientată spre înapoi, imaginea
spre înapoi va fi acoperită de aceste
echipamente de utilare.

Limitele sistemului
În următoarele situaţii, camera video
cu perspectivă 360° funcţionează nu-
mai limitat sau deloc:

● Uşile sunt deschise,
● Clapeta de la compartimentul mo-

torului este deschisă,
● Ploaie puternică, zăpadă sau

ceaţă,
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● Condiţii de lumină nesatisfăcă-
toare, de ex. pe timpul nopţii,

● Lentila camerei este acoperită,
aburită sau murdărită,

● Piesele autovehiculului în care
sunt montate camerele au fost
deteriorate. În acest caz, dispuneţi
verificarea camerelor, poziţiei şi
reglajului acestora la un partener
de service.

● Apariţia bruscă de lumină solară
sau a altor surse de lumină, de ex.
după un tunel sau la ieşirea dintr‐o
hală de parcare.

Indicaţie
În situaţiile menţionate, utilizarea
camerei video cu perspectivă 360°
nu este permisă. În caz contrar, sunt
posibile vătămări de persoane sau
deteriorarea de obiecte la manevrele
de parcare şi garare.

Componentele de utilare suplimentare
de la autovehicul (de ex. portbagaj
pentru schiuri, suport de biciclete sau
remorci) pot limita raza de vizibilitate

şi alte funcţii ale camerei video cu
perspectivă 360°.

Dacă display‐ul prezintă o limitare
considerabilă a posibilităţii de utilizare,
de ex. erori de pixeli, este necesară
repararea sau schimbarea sa la un
partener de service.

Curăţaţi lentilele camerei numai cu
apă limpede şi o cârpă moale. Nu este
permisă utilizarea curăţătoarelor de
înaltă presiune.
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Driver Score

Driver Score

M54.30-A003-71

Driver Score este un sistem de asis-
tenţă pentru conducătorul auto care
acordă sprijin în cazul unei maniere
de conducere ecologice şi economice.

El se bazează pe consacratul sistem
EcoDriverFeedback (EDF) din genera-
ţia precedentă de autovehicule.

▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-
tate privind operarea cu sistemele
de asistenţă ( → Pagina 211).

M54.30-A005-71

Sistemul analizează următoarele crite-
rii:
● Accelerare: Operarea cu pedala

de acceleraţie
● Frânare: Utilizare frână de servi-

ciu, Retarder, frână de mână/ par-
care şi anumite sisteme de asis-
tenţă, v. mai jos.

● Uniform: Viteză uniformă şi utiliza-
rea anumitor sisteme de asistenţă,
v. mai jos.

● Rulare până la oprire: Faze lungi
de rulare înainte de utilizarea frâ-
nei de încetinire sau frânei de ser-

viciu, utilizarea anumitor sisteme
de asistenţă, v. mai jos.

Inscripţia criteriului respectiv se
schimbă din gri în verde, în cazul în
care o manevră de deplasare a dus la
o estimare pozitivă.

Sistemul acordă sprijin activ cu indica-
ţii privind conducerea economică.

Accelerarea
În acest modul este evaluată în spe-
cial operarea cu pedala de accelera-
ţie.
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M54.30-A006-71

Criteriile de evaluare pozitive sunt:
● Folosirea uniformă a pedalei de

acceleraţie,
● Urmarea recomandărilor de

schimbare a treptei de viteză,
● Turaţia motorului în domeniul ren-

tabil economic.

Criteriile de evaluare negative sunt:
● Mişcări ale pedalei de acceleraţie

fără majorarea vitezei (pompe),
inclusiv în staţionare,

● Kick‐Down fără schimbarea benzii
de circulaţie (fără semnal intermi-
tent),

● Utilizarea programului de depla-
sare „Dinamic" în loc de „Stan-
dard",

● Utilizarea Retarder‐ului cu pedala
de acceleraţie acţionată.

Frânare
În acest modul este evaluat cum se
utilizează frâna de serviciu, frâna de
mână/ parcare şi frânele fără uzură.

Criteriile de evaluare pozitive sunt:
● Faza de cuplare a unei trepte in-

ferioare pe parcursul intervenţiei
Retarder‐ului,

● Încetinire menajantă pentru pasa-
geri.

Criteriile de evaluare negative sunt:
● Brutalizarea manetei

Retarder‐ului,
● Intervenţia sistemului pentru frâ-

nare de urgenţă ABA,
● Folosirea frânei de mână/ parcare,

dacă autovehiculul nu a ajuns încă
în stare de repaus.

Uniform

M54.30-A010-71

Se analizează dacă, în intervalul ul-
timelor 60 secunde, accelerările şi
încetinirile au depăşit anumite valori
de prag.

Criteriile de evaluare pozitive sunt:
● Evitarea opririlor inutile printr‐o

manieră de conducere preventivă,
● Utilizarea asistentului de menţi-

nere a benzii de circulaţie (SPA).
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Criteriile de evaluare negative sunt:
● Depăşirea anumitor valori de prag

în sus (accelerare) şi în jos (frâ-
nare),

● Dezactivarea asistentului de men-
ţinere a benzii de circulaţie SPA.

Rulare până la oprire
Sunt evaluate deplasările în regim
deceleratoric cu frână de motor.

Criteriile de evaluare pozitive sunt:
● Fazele lungi de rulare prin ma-

nieră preventivă de conducere.

Criteriile de evaluare negative sunt:
● Faze de rulare inexistente sau

scurte.

Alte informaţii
Pentru următoarele teme, sistemul
oferă informaţii ajutătoare care nu duc
la o apreciere a manierei de condu-
cere:

● Niveluri de umplere,
● Stare de repaus a autovehiculului

cu motorul în funcţiune.
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Indicaţii referitoare la agenţii frigori-
geni în instalaţiile de climatizare

Indicaţie
Sistemul de climatizare al autovehi-
culului dumneavoastră este alimentat
cu agent frigorigen R‐134a şi conţine
gaze cu efect de seră fluorurate.

Informaţii referitoare la agentul frigo-
rigen găsiţi pe plăcuţa indicatoare de
pe partea interioară a clapetei de la
compartimentul motorului.

▶ Deschideţi clapeta de la comparti-
mentul motorului.

▶ Utilizaţi numai agent frigorigen R-
134a.

▶ Utilizaţi numai uleiuri esterice avi-
zate de Mercedes-Benz.

▶ Nu amestecaţi ulei esteric avizat
cu uleiuri esterice care nu sunt
avizate pentru agentul frigorigen
R­134a.

▶ Dispuneţi efectuarea lucrărilor de
servisare, ca de ex. încărcarea de
agent frigorigen sau înlocuirea de

componente, numai într-un atelier
de specialitate certificat.

Indicaţie
Toate prescripţiile valabile în
acest scop, precum şi norma
SAE J639 trebuie să fie respec-
tate.

▶ În cazul în care clapeta de la com-
partimentul motorului este schim-
bată, plăcuţele indicatoare trebuie
să fie înlocuite.

M83.30-0190-71

1. Simbol pentru indicaţii de pericol
şi de service.

2. Cantitatea de alimentare cu agent
frigorigen în kg.

3. Indicaţie referitoare la documenta-
ţia de atelier.

4. Echivalentul CO₂ al agentului fri-
gorigen utilizat.

5. Normă SAE în vigoare.
6. Numărul de identificare A (specific

autovehiculului).
7. GWP (Global Warming Potential)

pentru agentul frigorigen utilizat.
8. Marca fabricii (Durable common

automotive parts).
9. Sortiment de agent frigorigen.
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M83.30-0191-71

10 limbi străine.
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Instrucţiuni de securitate pentru în-
călzire, ventilaţie, climatizare (HLK)
▶ Ţineţi închise fereastra conducă-

torului auto şi trapele din plafon,
pentru a asigura funcţionarea fără
defecţiuni a sistemului de reglaj.

▶ În compartimentul din faţă, păs-
traţi libere orificiile de sub roata de
rezervă. Aveţi în vedere ca niciun
obiect să nu alunece în timpul cur-
sei şi să acopere orificiile. În caz
contrar funcţionarea instalaţiei de
încălzire, ventilaţie şi climatizare
poate suferi influenţe negative.

▶ Executarea lucrărilor de întreţinere
la instalaţia de climatizare este
permisă numai personalului cu
pregătire la nivel de expert.

▶ În cursul lucrărilor în apropierea
suflantelor cu ventilator de la uni-
tăţile condensatorului sau vapori-
zatorului, deconectaţi aprinderea
şi asiguraţi-o împotriva reconec-
tării. Dacă sistemul automat de
climatizare este pornit, suflanta

cu ventilator porneşte automat şi
poate reprezenta un pericol.

▶ Înainte de operarea cu încălzirea
auxiliară, familiarizaţi-vă complet
cu modalitatea de operare. Pro-
gramarea involuntară a funcţiei de
preselectare şi a pornirii încălzirii
auxiliare poate duce la situaţii pe-
riculoase.

Pericol
Pericol de intoxicare şi pericol de
provocare a arsurilor cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment şi de gazele de eşapament.

▶ Acţionaţi motorul şi încălzirea
auxiliară în spaţii închise, de ex.
garaje, numai cu instalaţii de as-
pirare a gazelor de eşapament.

▶ Acordaţi atenţie unei admisii sufi-
ciente de aer proaspăt.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de piesele fierbinţi.

▶ Dacă este necesar, purtaţi îm-
brăcăminte de protecţie adec-
vată.

Pericol
Pericol de incendiu cauzat de pie-
sele fierbinţi ale instalaţiei de eşapa-
ment.

▶ Deconectaţi încălzirea auxiliară
în hale şi benzinării.

▶ Nu parcaţi lângă iarbă uscată
sau parcele de cereale recoltate
sau peste acestea.

▶ Păstraţi o distanţă suficientă faţă
de instalaţiile de alimentare cu
carburant şi autovehiculele care
parchează.

▶ Evitaţi zonele cu gaze sau pul-
beri cum sunt depozitele de gaz,
depozitele de cărbune sau lemn
şi locurile asemănătoare.

▶ Utilizaţi numai instalaţii de as-
pirare care sunt avizate pentru
aceste temperaturi ale gazelor
de eşapament.

▶ Operarea cu încălzirea auxiliară,
vezi capitolul „Activarea încălzirii
auxiliare" ( → Pagina 282).
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Aer filtrat în spaţiul pentru pasageri
informaţii generale referitoare la sis-
temele de filtrare

Indicaţie
Filtrele antivirale de particule de
mare performanţă sunt utilizate atât
pentru spaţiul pasagerilor, cât şi pen-
tru postul conducătorului auto. În
acest mod, particulele fine de praf
şi, suplimentar, aerosolii, sunt elimi-
naţi prin filtrare în proporţie de până
la 99 procente.

Filtrele de praf fin implementate până
în prezent, fără proprietăţi antivirale,
pot fi înlocuite cu noile filtre active.
Filtrele active se pot recunoaşte vi-
zual după suprafaţa albastră.

Notaţie de identificare la scările de
urcare

M68.00-A004-81.tif

● O etichetă adezivă (1) din zona
de vizibilitate a scărilor de urcare
atrage atenţie asupra dotării cu fil-
tre antivirale de mare performanţă.

Marcaj în zona filtrelor

M68.00-A003-71.tif

● O marcă de verificare (2) în zona
filtrelor atrage atenţia asupra inter-
valului de schimbare.
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Unitate de operare pentru încălzire,
ventilaţie, climatizare (HLK)

Unitatea de operare a instalaţiei de
încălzire-ventilare-climatizare este
dotată cu 11 taste şi 2 butoane bas-
culante şi un display. Tastele au sim-
boluri luminate din spate şi o lumină
funcţională cu LED-uri.
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1 Schimbarea zonei, postul con-
ducătorului auto (FAP) - spaţiul
pentru pasageri (FGR): La acţio-
nare o dată a tastei, zona Postul
conducătorului auto se schimbă
în Spaţiul pentru pasageri. Prin in-
termediul tastelor basculante 12 şi
13, temperatura şi treapta suflan-
tei din spaţiul pentru pasageri pot
fi corectate. Prin acţionare încă o
dată, zona Postul conducătorului
auto va fi activată din nou.

2 Deblocare regim de răcire la
postul conducătorului auto: Cu
această tastă, regimul de răcire
la postul conducătorului auto
este deblocat sau - când regimul
de răcire este activat - este
deconectat. LED-ul se aprinde cu
intermitenţă rapidă dacă nu este
implementată nicio instalaţie de
climatizare FAP sau condiţiile de
conectare nu sunt îndeplinite.

3 Deblocarea instalaţiei de răcire
în spaţiul pentru pasageri: Cu
această tastă, regimul de răcire
pentru spaţiul pasagerilor este
deblocat sau - când regimul de ră-
cire este activat - este deconectat.
LED-ul se aprinde cu intermitenţă
rapidă dacă nu este implemen-
tată nicio instalaţie de climatizare
FGR sau condiţiile de conectare
nu sunt îndeplinite.

4 Sistemul automat de reglaj: Cu
acţionarea tastei când zona FAP
este activată, vor fi setate valoa-
rea optimă (temperatura şi turaţia
suflantei) pentru postul conducăto-
rului auto şi regimul de răcire pen-
tru FAP şi FGR va fi adus în sta-
rea pregătită de funcţionare. Supli-
mentar, vor fi dezactivate modurile
funcţionale Defrost, Smog şi Reîn-
călzire. Cu acţionarea tastei când
zona FGR este activată, turaţia
suflantei pentru spaţiul pasagerilor
va fi reglată la o valoare optimă,

valorile reglate pentru temperatura
din spaţiul pentru pasageri şi va-
lorile pentru postul conducătorului
auto nu se modifică.

5 Repoziţionarea clapetelor la postul
conducătorului auto (FAP): Cu
această tastă, se poate reglate
direcţia de suflare între parbriz şi
spaţiul picioarelor în şapte poziţii
diferite.

6 PORNIT / OPRIT (Wake
up): Când aprinderea este
deconectată, cu această tastă
se poate conecta, respectiv
deconecta instalaţia de
încălzire-ventilare-climatizare.
Când aprinderea este conectată şi
cu „Motor oprit", modul Standby
este activat, respectiv dezactivat.
Când motorul este în funcţiune,
prin acţionarea butonului, reglajul
în spaţiul pentru pasageri va fi
conectat, respectiv deconectat.
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7 Regimul Defrost: La acţionarea
acestui buton este activată, res-
pectiv dezactivată funcţia Defrost
la postul conducătorului auto (tem-
peratura de suflare şi treapta su-
flantei maxime, poziţia clapetei pe
parbriz). Modul funcţional Defrost
este limitat la 30 minute.

8 Modul funcţional Aer recirculat/
Smog: Acest buton activează,
respectiv dezactivează modul
funcţional Aer recirculat/Smog.
El este limitat la 30 minute.

9 Deblocare încălzirea auxiliară:
Când aprinderea este conectată,
cu acest buton este activată, res-
pectiv dezactivată încălzirea au-
xiliară. LED-ul se aprinde inter-
mitent rapid când condiţiile de
conectare nu sunt îndeplinite.
Când aprinderea este deconec-
tată, va fi conectată încălzirea au-
xiliară. Funcţionarea este limitată

la 30 minute, ultimele nouă minute
vor fi afişate pe display.

10 Ventilatoarele din plafon: Dacă
butonul 10 este apăsat scurt, ven-
tilatoarele din plafon vor fi comu-
tate pe ventilare (LED-ul albastru
din buton se aprinde). Acţionare
lungă (> 2 secunde) activează ae-
risirea (LED-ul roşu din buton se
aprinde). Ventilatoarele din plafon
aflate în funcţiune se deconec-
tează printr-o apăsare scurtă pe
buton.

11 Modul funcţional Reîncălzire:
Dacă autovehiculul este dotat
cu o instalaţie de climatizare,
acest buton activează, respectiv
dezactivează modul funcţional
Reîncălzire. El este limitat la
30 minute. LED-ul se aprinde cu
intermitenţă rapidă când condiţiile
de conectare nu sunt îndeplinite
(temperatura exterioară trebuie să

fie mai mare de 10° C). În funcţie
de tipul instalaţiei de climatizare,
modul funcţional Reîncălzire are
posibilitate de activare pentru
postul conducătorului auto şi
spaţiul pentru pasageri sau numai
pentru postul conducătorului auto.

12 Corecţia temperaturii: Acţionarea
butonului în sus: Temperatura no-
minală va fi ridicată. Acţionarea
butonului în jos: Temperatura no-
minală va fi coborâtă.

13 Reglarea turaţiei suflantei: Acţio-
narea butonului în sus: Turaţia
suflantei va fi ridicată. Acţionarea
butonului în jos: Turaţia suflantei
va fi coborâtă.
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Încălzirea, ventilaţia, climatizarea,
unitatea de operare

Indicaţie
Dacă setările pentru temperatură,
turaţia suflantei şi repoziţionarea
clapetelor sunt modificate manual,
aceste setări vor fi resetate la urmă-
toarele valori după patru ore, când
aprinderea este deconectată:

● Temperatura de suflare 30 °C,
● Treapta suflantei 4,
● Repoziţionarea clapetelor distribu-

ită.

De asemenea, un mod funcţional De-
frost, Aer recirculat sau Reîncălzire
activat, după caz, va fi dezactivat.
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Sistemul automat de reglaj
Acţionarea tastei (4) activează sau
dezactivează sistemul automat de
reglaj.

Indicaţie
Acţionarea directă a tastei (4), fără
schimbarea prealabilă a zonei (1),
este valabil întotdeauna pentru pos-
tul conducătorului auto.

Sistemul automat de reglaj pentru
postul conducătorului auto

M83.00-A002-71

▶ Acţionarea tastei (4) Sistem auto-
mat de reglaj.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.
◁ Reglaj optim al temperaturii

nominale pentru postul condu-
cătorului auto şi spaţiul pentru
pasageri.

◁ Reglaj optim al turaţiei suflan-
tei pentru postul conducătoru-
lui auto şi spaţiul pentru pasa-
geri.

◁ Deblocare a instalaţiei de cli-
matizare pentru postul condu-
cătorului auto şi spaţiul pentru
pasageri.

◁ Dezactivează „Dezgheţare
parbriz‟, „Mod Aer recirculat‟
şi „Reheat‟.

Sistemul automat de reglaj în spaţiul
pentru pasageri
▶ Acţionarea tastei (1) Schimbare

zonă.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.
▶ Acţionarea tastei (4) Sistem auto-

mat de reglaj.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.
◁ Reglaj optim al temperaturii

nominale pentru spaţiul pasa-
gerilor.

◁ Reglaj optim al turaţiei suflan-
tei pentru spaţiul pasagerilor.

◁ Deblocare a instalaţiei de cli-
matizare pentru spaţiul pasa-
gerilor.
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◁ Dezactivează „Mod Aer recir-
culat‟ şi „Reheat‟.

Indicaţie
Setările pentru postul conducăto-
rului auto se păstrează în între-
gime.
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Sistemul de reglaj al postului con-
ducătorului auto

Temperatură la postul conducătoru-
lui auto

Acţionarea tastei basculante (12) ma-
jorează sau diminuează temperatura
nominală în zona activă.

Indicaţie
Acţionarea directă a tastei bascu-
lante (12), fără schimbarea preala-
bilă a zonei (1), este valabilă întot-
deauna pentru postul conducătorului
auto.

M83.00-A002-71

▶ Acţionarea tastei basculante (12)
în sus.
◁ Temperatura nominală de la

postul conducătorului auto va
fi majorată.

◁ Temperatura nominală va fi
afişată pe display-ul (14).

▶ Acţionarea tastei basculante (12)
în jos.
◁ Temperatura nominală de la

postul conducătorului auto va
fi diminuată.

Indicaţie
Pentru deblocarea instalaţiei
de climatizare de la postul
conducătorului auto trebuie
să fie acţionată tasta (2).

◁ Temperatura nominală va fi
afişată pe display-ul (14).

Turaţia suflantei la postul conducă-
torului auto

Acţionarea tastei basculante (13) ma-
jorează sau diminuează turaţia suflan-
tei în zona activă.

Indicaţie
Acţionarea directă a tastei bascu-
lante (13), fără schimbarea preala-
bilă a zonei (1), este valabilă întot-
deauna pentru postul conducătorului
auto.
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M83.00-A003-71

▶ Acţionarea tastei basculante (13)
în sus.
◁ Turaţiei suflantei de la postul

conducătorului auto va fi majo-
rată.

◁ Turaţia suflantei va fi afişată
pe display-ul (14).

▶ Acţionarea tastei basculante (13)
în jos.
◁ Turaţiei suflantei de la postul

conducătorului auto va fi dimi-
nuată.

◁ Turaţia suflantei va fi afişată
pe display-ul (14).

Poziţia clapetelor la postul conducă-
torului auto

M83.00-A002-71

▶ Acţionarea tastei (5) modifică po-
ziţia clapetelor pentru direcţia ae-
rului la postul conducătorului auto.
◁ Poziţia clapetelor va fi afişată

pe display-ul (14).

Indicaţie
Dacă schimbarea zonei (1) este
activă, după acţionarea tastei
(5) are loc schimbarea automată
spre postul conducătorului auto.

Instalaţia de climatizare pentru pos-
tul conducătorului auto

M83.00-A002-71

▶ Acţionarea tastei (2) activează
sau dezactivează deblocarea in-
stalaţiei de climatizare pentru pos-
tul conducătorului auto.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.
▽ LED-ul se aprinde intermitent

rapid
▶ Condiţiile de temperatură

pentru instalaţia de climati-
zare nu sunt îndeplinite.
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▶ Mesaj de eroare în afişajul
multifuncţional „Einschal-
tbedingung nicht erfüllt
(Condiţii de conectare ne-
îndeplinite)‟.

▽ LED-ul se aprinde intermitent
rapid
▶ Nu există instalaţie de cli-

matizare implementată
pentru postul conducătoru-
lui auto.

▶ Mesaj de eroare în afişajul
multifuncţional „Funktion
nicht unterstützt (Funcţie
neacceptată)‟.
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Sistemul de reglaj al spaţiului pen-
tru pasageri

Temperatura în spaţiul pentru pasa-
geri

Acţionarea tastei basculante (12) ma-
jorează sau diminuează temperatura
nominală în zona activă.

M83.00-A002-71

▶ Acţionarea tastei (1) Schimbare
zonă.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.
▶ Acţionarea tastei basculante (12)

în sus.

◁ Temperatura nominală de la
postul conducătorului auto va
fi majorată.

◁ Temperatura nominală va fi
afişată pe display-ul (14).

▶ Acţionarea tastei basculante (12)
în jos.
◁ Temperatura nominală de la

postul conducătorului auto va
fi diminuată.

Indicaţie
Pentru deblocarea instalaţiei
de climatizare din spaţiul
pentru pasageri trebuie să
fie acţionată tasta (3).

◁ Temperatura nominală va fi
afişată pe display-ul (14).

Turaţia suflantei în spaţiul pentru
pasageri

Acţionarea tastei basculante (13) ma-
jorează sau diminuează turaţia suflan-
tei în zona activă.

M83.00-A003-71

▶ Acţionarea tastei (1) Schimbare
zonă.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.
▶ Acţionarea tastei basculante (13)

în sus.
◁ Turaţiei suflantei de la postul

conducătorului auto va fi majo-
rată.

◁ Turaţia suflantei va fi afişată
pe display-ul (14).

▶ Acţionarea tastei basculante (13)
în jos.
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◁ Turaţiei suflantei de la postul
conducătorului auto va fi dimi-
nuată.

◁ Turaţia suflantei va fi afişată
pe display-ul (14).

Instalaţia de climatizare în spaţiul
pentru pasageri

M83.00-A002-71

▶ Acţionarea tastei (3) activează
sau dezactivează deblocarea in-
stalaţiei de climatizare pentru spa-
ţiul pasagerilor.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.

▽ LED-ul se aprinde intermitent
rapid
▶ Condiţiile de temperatură

pentru instalaţia de climati-
zare nu sunt îndeplinite.

▶ Mesaj de eroare în afişajul
multifuncţional „Einschal-
tbedingung nicht erfüllt
(Condiţii de conectare ne-
îndeplinite)‟.

▽ LED-ul se aprinde intermitent
rapid
▶ Nu există instalaţie de

climatizare implementată
pentru spaţiul pasagerilor.

▶ Mesaj de eroare în afişajul
multifuncţional „Funktion
nicht unterstützt (Funcţie
neacceptată)‟.



Încălzirea, ventilaţia, climatizarea
Dezgheţare parbriz

278 INTOURO/02.2023 ROM

Dezgheţare parbriz

M83.00-A003-71

▶ Acţionarea tastei (7) activează
sau dezactivează dezgheţarea
parbrizului.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.

Indicaţie
Limitare cronologică la 30 mi-
nute.

◁ Pe display (14) apare simbolul
Încălzire max.

◁ Poziţia clapetei va fi comutată
pe parbriz.

◁ Turaţia suflantei va fi stabilită
pe max. treapta 9.
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Modul Aer recirculat

M83.00-A003-71

▶ Acţionarea tastei (8) activează
sau dezactivează modul Aer recir-
culat.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.

Indicaţie
Limitare cronologică la 30 mi-
nute.

◁ Trapele din plafon se închid
automat.
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Ventilatoarele din plafon
Acţionarea tastei (10) activează sau
dezactivează ventilatoarele din plafon.

M83.00-A003-71

▶ Acţionarea tastei (10) Ventilatoare
din plafon < 2 secunde.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde în albastru.
◁ Ventilatoarele din plafon sunt

pe regimul de ventilare.
▶ Acţionarea tastei (10) Ventilatoare

din plafon > 2 secunde.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde în roşu.

◁ Ventilatoarele din plafon sunt
pe regimul de aerisire.
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Reheat

M83.00-A003-71

▶ Acţionarea tastei (11) activează
sau dezactivează funcţia Reheat.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.

Indicaţie
Limitare cronologică la 30 mi-
nute.

▽ LED-ul se aprinde intermitent
rapid

▶ Condiţiile de temperatură
pentru încălzirea auxiliară
nu sunt îndeplinite.

▶ Mesaj de eroare în afişajul
multifuncţional „Einschal-
tbedingung nicht erfüllt
(Condiţii de conectare ne-
îndeplinite)‟
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Activare încălzire auxiliară, durata
de activitate a încălzirii auxiliare,
preselectare timpi de conectare
▶ Acordaţi atenţie instrucţiunilor de

securitate pentru lucrul cu încălzi-
rea auxiliară ( → Pagina 28).

Activare încălzire auxiliară

M83.00-A003-71

▶ Conectaţi aprinderea.

Indicaţie
Acţionarea tastei (9) ci aprinde-
rea oprită activat sau dezacti-
vează încălzire imediată la siste-
mul încălzirii auxiliare.

▶ Acţionarea tastei (9) activează
sau dezactivează deblocarea în-
călzirii auxiliare.
◁ Tasta activată: LED-ul se

aprinde.
◁ Mesaj în afişajul multifuncţio-

nal „heiße Abgase (Gaze de
eşapament fierbinţi)‟.

◁ După aprox. 20 secunde
apare un simbol în afişajul
multifuncţional.

◁ Când condiţiile de activare
sunt îndeplinite, încălzirea
auxiliară porneşte automat.

▶ LED-ul se aprinde intermitent ra-
pid
◁ Condiţiile de temperatură pen-

tru încălzirea auxiliară nu sunt
îndeplinite.

◁ Mesaj de eroare în afişajul
multifuncţional „Einschaltbe-
dingung nicht erfüllt (Condiţii
de conectare neîndeplinite)‟.

◁ Nu există încălzire auxiliară
implementată.

◁ Mesaj de eroare în afişajul
multifuncţional „Funktion nicht
unterstützt (Funcţie neaccep-
tată)‟.
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Setarea duratei de activitate a încăl-
zirii auxiliare

M54.30-A129-71

▶ Apăsaţi butonul (1) „Temporizator
încălzire auxiliară“ aprox. două
secunde, pentru a modifica durata
de conectare.

M54.30-A140-71

▶ Cu tastele de pe volan ↓ şi ↑ ale-
geţi „Einschaltdauer (Durată de
conectare)" şi confirmaţi cu tasta
„Ok" de pe volan.

M54.30-A141-71

▶ Cu tastele de pe volan ↓ şi ↑ re-
glaţi durata de conectare.

Indicaţie
Intervalul de timp reglabil se situ-
ează între 10 şi 120 minute.
Apăsarea permanentă a tastelor
de pe volan ↓ şi ↑ modifică du-
rata de conectare în paşi de câte
10 minute.
Pentru a împiedica descărcarea
acumulatoarelor vehiculului, tre-
buie să fie aleasă o durată de
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conectare de maxim 40 minute
cu aprinderea deconectată.

▶ Confirmaţi reglajul cu tasta „OK“
de pe volan.

Indicaţie
Durata de conectare este va-
labilă concomitent pentru toate
programele de comutare (1, 2 şi
3).

▶ Pentru ieşire apăsaţi tasta de pe
volan ← „ESC".

Preselectare timpi de conectare

M54.30-A129-71

▶ Pentru activare, apăsaţi butonul
de temporizator (1).
◁ În afişajul multifuncţional se

deschide meniul de activare.

M54.30-A128-71

Pentru ora de conectare a încălzirii
auxiliare, se poate activa sau dez-
activa complet unul din cele trei pro-
grame de comutare diferite.

▶ Cu tastele de pe volan ↓ şi ↑ ale-
geţi programul dorit.

▶ Confirmaţi fiecare dintre setări cu
tasta „OK“ de pe volan.

▶ Pentru ieşire din funcţia progra-
mului, apăsaţi tasta de pe volan ←
„ESC".

▶ Apăsaţi butonul (1) „Temporiza-
tor încălzire auxiliară“ aprox. două
secunde, pentru a adapta progra-



Încălzirea, ventilaţia, climatizarea
Activare încălzire auxiliară, durata de activitate a încălzirii auxiliare, preselectare timpi de conectare

INTOURO/02.2023 ROM 285

mele de comutare sau a modifica
durata de conectare.

M54.30-A131-71

▶ Cu tastele de pe volan ↓ şi ↑ se-
lectaţi programul dorit sau durata
de conectare.

▶ Confirmaţi fiecare dintre setări cu
tasta „OK“ de pe volan.
◁ Programul ales, respectiv

durata de conectare se des-
chide.

▶ Pentru ieşire din funcţia progra-
mului, apăsaţi tasta de pe volan ←
„ESC".

M54.30-A130-71

▶ Cu tastele de pe volan ↓ şi ↑ re-
glaţi ziua dorită din săptămână şi
ora, confirmaţi setarea respectivă
cu tasta „OK“ de pe volan.

▶ Pentru ieşire din funcţia progra-
mului, apăsaţi tasta de pe volan ←
„ESC".

Indicaţie
Pentru a împiedica o ardere ne-
aşteptată la încălzirea auxiliară,
temporizatorul pentru conectare
automată trebuie să fie activat
după parcarea autovehiculului.
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Unitatea de operare funcţii speciale
încălzire, ventilaţie, climatizare

Activarea secvenţei manuale de în-
treţinere a compresorului

M83.00-A002-71

▶ Apăsaţi tastele (1) şi (2),
menţineţi-le şi apoi conectaţi
aprinderea.
◁ Când funcţia este deja acti-

vată, procesul poate fi anulat
prin apăsarea concomitentă a
tastelor (1) şi (2).

M83.00-A003-71

▶ LED-ul tastei (8) se aprinde inter-
mitent.
◁ După încheierea procesului

de întreţinere a compresorului,
se trece pe modul funcţional
normal.

Activarea procesului de umplere cu
agent frigorigen

M83.00-A002-71

▶ Apăsaţi tastele (1) şi (3),
menţineţi-le şi apoi conectaţi
aprinderea.
◁ Când funcţia este deja acti-

vată, procesul poate fi anulat
prin apăsarea concomitentă a
tastelor (1) şi (3).
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M83.00-A003-71

▶ LED-ul tastei (8) se aprinde.
◁ Timpul rămas „x‟ minute pen-

tru umplerea agentului frigori-
gen.

Indicaţie
Indicaţia de pe display Service
"S3" şi pasul "1".
Deschideţi electrovalvele de
agent frigorigen.

▶ LED-ul tastei (8) se aprinde inter-
mitent.

◁ După acţionarea tastei (8),
umplerea agentului frigorigen
este încheiată.

◁ După încheierea procesului de
umplere cu agent frigorigen,
se trece pe modul funcţional
normal.

Activarea procesului de umplere cu
lichid de răcire

M83.00-A002-71

▶ Apăsaţi tastele (1) şi (4),
menţineţi-le şi apoi conectaţi
aprinderea.
◁ Când funcţia este deja acti-

vată, procesul poate fi anulat

prin apăsarea concomitentă a
tastelor (1) şi (4).

M83.00-A003-71

▶ LED-ul tastei (8) se aprinde.
◁ Timpul rămas „x‟ minute pen-

tru umplerea lichidului de ră-
cire.

Indicaţie
Indicaţia de pe display Ser-
vice "S4" şi pasul "1".
Deschideţi supapele pentru
lichidul de răcire.
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▶ LED-ul tastei (8) se aprinde inter-
mitent.
◁ Porniţi motorul.

Indicaţie
Indicaţia de pe display Ser-
vice "S4" şi pasul "2".
Pompele agentului de răcire
se conectează.

◁ Încălzirea auxiliară se conec-
tează temporizat.

▶ LED-ul tastei (8) se aprinde inter-
mitent.
◁ Acţionaţi tasta (8).

Indicaţie
Indicaţia de pe display Ser-
vice "S4" şi pasul "3".
Închideţi baza supapelor
pentru lichidul de răcire.

▶ LED-ul tastei (8) se aprinde inter-
mitent.
◁ După acţionarea tastei (8),

umplerea lichidului de răcire
este încheiată.

◁ După încheierea procesului
de umplere cu lichid de răcire,
se trece pe modul funcţional
normal.
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Instrucţiuni de securitate şi de aver-
tizare

Înainte de plecarea în cursă
În caz de urgenţă, uşile şi clapetele
servesc ca posibilităţi de ieşire şi de
fugă pentru pasageri. Dacă uşile sunt
blocate mecanic (închise), acestea
se vor descuia înainte de intrarea în
cursă.

Indicaţie
În cazul autovehiculelor fără închi-
dere centralizată, se va emite un
semnal de avertizare acustic şi pe
display‐ul afişajului multifuncţional
apare un mesaj de avertizare vizual,
dacă la pornirea motorului uşa 2 este
blocată.

Avertizare
Pericol de vătămare în caz de pa-
nică printre pasageri din cauza blo-
cării uşilor. În situaţii de urgenţă,
uşile închise nu se pot folosi drept
căi de fugă.

▶ Înainte de intrarea în cursă, de-
blocaţi toate uşile şi verificaţi
funcţionarea acestora.

▶ În cazul unei avarii, dispuneţi
imediat verificarea instalaţiei
uşilor de către un partener de
service OMNIplus.

Comportamentul în caz de avarie la
uşă
Avariile la uşi vor fi afişate pe display.

Uşa afectată este reprezentată cu
galben, respectiv roşu sau va fi redat
un mesajul corespunzător galben sau
roşu.

În cazul unei avarii la uşă, executaţi
activităţile de autoasistenţă. Dacă
avaria la uşă nu poate fi remediată,
blocaţi uşa manual.

Transportul pasagerilor cu uşa blocată
manual se va executa numai în cazuri
excepţionale.

Pericol
Pericol de vătămare prin căderea în
afară a persoanelor în timpul cur-
sei sau în staţionare, dacă uşile
sunt deschise sau depresurizate. La
oprire în afara staţiilor sau în afara
locurilor asigurate asemănător, per-
soanele sunt puse în pericol supli-
mentar de autovehiculele care trec.

▶ Deschideţi uşile numai când
autovehiculul este în staţionare
şi în staţii sau în locuri asigurate
asemănător.

▶ La uşile automate: deblocare
numai prin comutatorul de deblo-
care.

▶ După acţionare de urgenţă a
uşilor, aduceţi‐le întotdeauna din
nou în starea pregătită de intrare
în funcţiune.

▶ NU porniţi de pe loc cu sistemul
de blocare a pornirii deblocat în
regim de urgenţă, ci numai cu
uşile închise.
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▶ Executaţi remedierea defecţiuni-
lor în staţii, ţineţi uşa sub obser-
vaţie.

▶ Dispuneţi imediat repararea auto-
vehiculului de către un partener de
service OMNIplus.

Mesaje de avertizare pe display
▶ Acordaţi atenţie mesajelor de

avertizare de pe display:

Mesajele galbene

Avertizează împotriva limitărilor de
funcţii; o continuare a cursei este posi-
bilă cu precauţie deosebită.

Precauţie
Prejudicii materiale prin limitarea
funcţionării sau iminenţa pierderii
funcţionalităţii sistemelor autovehicu-
lului. Comportamentul de conducere
al autovehiculului se poate înrăutăţi.

▶ Adaptaţi comportamentul de con-
ducere conform conţinutului me-
sajului de avertizare.

▶ Remediaţi imediat cauza limitării
funcţionării, în conformitate cu
normele.

Mesajele roşii

Descriu avarii relevante pentru securi-
tate. Continuarea cursei pune în peri-
col securitatea pasagerilor, a celorlalţi
participanţi la trafic şi a conducătorului
auto.

Pericol
Pericol de accident prin limitarea
securităţii funcţionale şi siguranţei în
circulaţie a autovehiculului.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ După caz, luaţi legătura cu parte-
nerul de service OMNIplus.

▶ Continuarea cursei este permisă
numai după înlăturarea avariei.
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Blocarea/deblocarea uşilor; accesul
în autovehicul/părăsirea autovehi-
culului

Deschiderea/încuierea manuală a
uşilor din exterior
▶ Înainte de intrarea în cursă,

familiarizaţi-vă în operarea cu
uşile.

▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-
tate şi de avertizare pentru opera-
rea cu uşile ( → Pagina 290).

Deblocarea uşilor

M72.00-A008-71

▶ Introduceţi cheia autovehiculului
în încuietoarea (1) de la uşa 1 şi
rotiţi-o în sens orar (3).

▶ Învârtiţi mânerul rotativ (2), de
asemenea, în sens orar (3).

▶ Rotiţi cheia autovehiculului şi mâ-
nerul rotativ din nou în poziţia ini-
ţială şi scoateţi cheia.
◁ Uşile sunt deblocate.
◁ Clapeta rezervorului de carbu-

rant este deblocată.

◁ Mânerele pentru acţionare de
urgenţă exterioare ale trapelor
din plafon sunt deblocate.

▶ Acţionaţi butonul exterior (5).
◁ Uşa 1 se deschide.

▶ Acţionaţi butonul exterior (6).
◁ Uşa 2 se deschide.

M54.00-A001-71

● Cheia (1) este cheia de autorizare
pentru deplasare cu funcţia siste-
mului de imobilizare.

● Cheia cu logo‐ul mărcii (2) închide
încuietorile de pe exteriorul auto-
vehiculului.
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● Cheia cu modelul cu raster (3)
închide încuietorile din habitaclu.

Blocarea uşilor
Condiţie necesară
● Aprinderea este deconectată,

Autovehiculul este parcat conform
prevederilor,
Toate uşile şi clapetele sunt în-
chise, cu excepţia uşii 1 faţă.

▶ Acţionaţi butonul exterior (5).
◁ Uşa 1 se închide.

▶ Acţionaţi butonul exterior (6).
◁ Uşa 2 se închide.

▶ Introduceţi cheia autovehiculului în
încuietoarea (1) şi rotiţi-o în sens
orar (4).

▶ Rotiţi mânerul rotativ (2) în sens
antiorar (4).

▶ Rotiţi mânerul rotativ şi cheia
autovehiculului din nou în poziţia
iniţială şi scoateţi cheia.
◁ Uşile sunt blocate.
◁ Clapeta rezervorului de carbu-

rant este blocată.

◁ Mânerele pentru acţionare de
urgenţă exterioare ale trapelor
din plafon sunt blocate.

Indicaţie
Clapetele compartimentului de
bagaje sunt blocate automat
aprox. 43 min. după punerea
aprinderii pe 'OPRIT'.
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Operarea cu uşile/clapetele în regi-
mul de circulaţie; afişaje de stare pe
display

Starea uşilor, rampelor şi clapetelor
Indicaţia de pe display cu starea uşii

M54.30-A032-71

În funcţie de tipul autovehiculului, indi-
caţia de pe display prezintă diferenţe
(lungimea autovehiculului şi numărul
de uşi).

Statusul uşilor, clapetelor şi, după
caz, rampelor, va fi afişat după cum
urmează:
● Gri: Uşă, rampă sau clapetă în-

chisă.
● Alb: Uşă, rampă sau clapetă des-

chisă.
● Galben sau roşu: Avarie la uşă

M54.30-A064-71

În cazul unui mesaj de avertizare,
respectaţi indicaţia de pe display.

Comportament conform indicaţiilor de
securitate.

Deschiderea/închiderea uşilor din
interior cu butoanele
▶ Înainte de intrarea în cursă,

familiarizaţi-vă în operarea cu
uşile.

▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-
tate şi de avertizare pentru opera-
rea cu uşile ( → Pagina 290).

Deschideţi uşa
Condiţii necesare:
● Autovehiculul este în staţionare.
● Cutia de viteze pe neutru (N).
● Frâna de staţionare sau frâna de

mână/parcare activată.
● Aprinderea conectată sau motorul

în funcţiune.
● Uşile sunt deblocate mecanic

(funcţie opţională).
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M54.30-A070-71

▶ apăsaţi butonul (1).
◁ LED-ul din butonul uşii 1 se

aprinde.
◁ Uşa 1 se deschide.

▶ Apăsaţi butonul (2).
◁ LED-ul din butonul uşii 2 se

aprinde.
◁ Uşa 2 se deschide.

Închiderea uşii şi pornirea de pe loc
Dacă autovehiculul este dotat cu frână
de staţionare (opţiune) care este ac-
tivată, acest lucru va fi afişat pe dis-
play.

▶ Acţionaţi butonul (1).
◁ Uşa 1 se închide.
◁ LED-ul din butonul uşii 1 se

stinge.
▶ Acţionaţi butonul (2).
◁ Uşa 2 se închide.
◁ LED-ul din butonul uşii 2 se

stinge.

Indicaţie
Dacă rândul de scaune se află
înainte de uşa 2 în poziţie de
şedere, se deschide numai aripa
posterioară a uşii.

▶ Decuplaţi frâna de staţionare sau
frâna de mână/parcare şi porniţi
de pe loc.

▶ Acţionaţi pedala de acceleraţie.
◁ Sistemul de blocare a pornirii

se deblochează, autovehiculul
începe să ruleze.

Avarii la uşă la deschidere şi închi-
dere
În cazul în care uşa nu se deschide
sau închide complet, se aprinde inter-
mitent LED‐ul din butonul respectiv.

Următoarele cauze pot influenţa ne-
gativ procesul de deschidere sau de
închidere:
● Presiunea de lucru prea scăzută.

■ Prin lăsarea motorului în func-
ţiune, constituiţi o rezervă de
presiune suficientă în circuitul
de aer comprimat.

● Acţionarea prealabilă a robinetului
de urgenţă:
■ Apăsaţi butonul de readucere

(3) şi apăsaţi încă o dată buto-
nul uşii respective.

● Uşa nu se închide, deoarece uşa
nu este fixată în penele de blocare
şi nu este închisă complet:
■ Deschideţi şi închideţi uşa din

nou.
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Uşa îşi inversează sensul la deschi-
dere sau închidere
▶ Familiarizaţi-vă cu funcţia

protecţiei antiînţepenire
( → Pagina 298).

Pornirea de pe loc cu uşa deschisă
Dacă autovehiculul este mişcat cu uşa
deschisă şi viteza autovehiculului este
mai mare de 3 km/h, pe display apare
o avertizare.

▶ În cazul mesajului „Tür Störung
(Avarie uşă)“ opriţi autovehiculul
imediat.

▶ Înainte de continuarea cursei,
remediaţi avaria la uşă.

Blocare şi deblocare mecanică din
interior uşa 2

M72.00-0579-71

▶ Închideţi uşa 2.
▶ Pentru blocarea uşii din spate,

introduceţi cheia în încuietoarea
(1), rotiţi-o spre dreapta şi învâr-
tiţi mânerul rotativ interior (2) spre
dreapta. Apoi readuceţi cheia în
poziţia iniţială şi scoateţi-o în pozi-
ţia blocată.

Indicaţie
Blocarea poate fi realizată numai
cu cheia.

▶ Nu rotiţi înapoi din nou mânerul
rotativ interior (2), deoarece, în
caz contrar, uşa va fi deblocată
din nou.

▶ Pentru deblocare, rotiţi mânerul
rotativ interior (2) spre stânga.

Indicaţie
În cazul autovehiculelor fără în-
chidere centralizată având ro-
binet de urgenţă exterior cu po-
sibilitate de închidere (opţiune),
acesta poate fi blocat de pe exte-
rior cu cheia.

Indicaţie
În cazul autovehiculelor fără în-
chidere centralizată, se va emite
un semnal de avertizare acustic
şi pe display‐ul afişajului mul-
tifuncţional apare un mesaj de
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avertizare vizual, dacă la porni-
rea motorului uşa 2 este blocată.
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Protecţia antiînţepenire a uşilor
(inversarea sensului); operarea de
urgenţă cu uşile şi clapetele

Uşă activată, protecţia antiînţepe-
nire (inversarea sensului)

Deschiderea uşii

Dacă aripa uşii se loveşte de un obs-
tacol la deschidere, această aripă a
uşii va fi dezangrenată. Lumina de
control din butonul uşii respective se
aprinde intermitent. În cazul uşilor ac-
ţionate pneumatic, uşa se mişcă apoi
mai departe cu forţă scăzută în sensul
de deschidere.

Închiderea uşii

Dacă o aripă de uşă se împiedică de
un obstacol la închidere, mişcarea de
închidere va fi inversată în mişcare de
deschidere (mişcare în sens invers).
Lumina de control din butonul uşii
respective se aprinde intermitent.

În cazul uşilor automate, mişcarea de
închidere va fi iniţiată din nou după
timpul de menţinere în stare deschisă.
Uşi automate sunt uşile care se des-

chid chiar de către pasager după de-
blocarea de către conducătorul auto.

▶ Printr-o nouă apăsare a butonului,
aduceţi uşa din nou în starea nor-
mală de funcţionare.
▽ În cazul în care uşa nu revine

la funcţionare normală:
▶ Închideţi uşa în regim de

urgenţă, vezi capitolul „În-
chiderea în regim de ur-
genţă a uşii după o ava-
rie" ( → Pagina 301) şi
dispuneţi imediat înlătura-
rea avariei la uşă de că-
tre un partener de service
OMNIplus.

Acţionarea/readucerea în starea
iniţială a robinetului de urgenţă al
uşii
▶ Înainte de intrarea în cursă,

familiarizaţi-vă în operarea cu
uşile.

▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-
tate şi de avertizare pentru opera-
rea cu uşile ( → Pagina 290).

Acţionarea robinetului de urgenţă
În caz de urgenţă, uşile pot fi deblo-
cate prin robinetele de urgenţă. Ro-
binetul de urgenţă se află în interior
la fiecare uşă şi, în funcţie de auto-
vehicul, şi pe exterior. Pasagerii pot
părăsi autovehiculul în caz de pericol
(incendiu) şi personalul de salvare pot
interveni din exterior. Nu este permis
ca uşile să fie blocate.

Avertizare
Pericol de vătămare în caz de pa-
nică printre pasageri din cauza blo-
cării uşilor. În situaţii de urgenţă,
uşile închise nu se pot folosi drept
căi de fugă.

▶ Înainte de intrarea în cursă, de-
blocaţi toate uşile şi verificaţi
funcţionarea acestora.

▶ În cazul unei avarii, dispuneţi
imediat verificarea instalaţiei
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uşilor de către un partener de
service OMNIplus.

La acţionarea robinetului de urgenţă,
va fi dezaerat ventilul respectiv al
uşii. Ca urmare, instalaţia uşilor este
depresurizată şi poate fi mişcată cu
mâna.

În timpul cursei, acţionarea este blo-
cată automat.

M72_00-0023-01

În funcţie de tipul autovehiculului şi de
variantă, poziţia şi poziţia de montare
pot să varieze.

▶ Uşa 1 faţă: Rotiţi robinetul de ur-
genţă din exterior (3) / robinetul de
urgenţă din interior (3.1) în sensul
indicat de săgeată.
◁ Uşa va fi depresurizată şi

poate fi acţionată cu mâna.
◁ La postul conducătorului auto

va fi afişat un mesaj de averti-
zare pe display şi se emite un
sunet de avertizare.

▶ Uşa 2 centru: Rotiţi robinetul de
urgenţă din exterior (3.2) / robine-
tul de urgenţă din interior (3.3) în
sensul indicat de săgeată.
◁ Uşa va fi depresurizată şi

poate fi acţionată cu mâna.
◁ La postul conducătorului auto

va fi afişat un mesaj de averti-
zare pe display şi se emite un
sunet de avertizare.

M54.30-A065-71

▶ Asiguraţi autovehiculul cu frâna de
mână/parcare.

▶ Verificaţi uşa care este afişată pe
display, aici uşa (1).

Readucerea robinetului de urgenţă în
poziţia iniţială
Înainte de o continuare a cursei, toate
uşile trebuie să prezinte o capacitate
de funcţionare deplină.
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Pericol
Pericol de vătămare prin căderea în
afară a persoanelor în timpul cur-
sei sau în staţionare, dacă uşile
sunt deschise sau depresurizate. La
oprire în afara staţiilor sau în afara
locurilor asigurate asemănător, per-
soanele sunt puse în pericol supli-
mentar de autovehiculele care trec.

▶ Deschideţi uşile numai când
autovehiculul este în staţionare
şi în staţii sau în locuri asigurate
asemănător.

▶ La uşile automate: deblocare
numai prin comutatorul de deblo-
care.

▶ După acţionare de urgenţă a
uşilor, aduceţi‐le întotdeauna din
nou în starea pregătită de intrare
în funcţiune.

▶ NU porniţi de pe loc cu sistemul
de blocare a pornirii deblocat în
regim de urgenţă, ci numai cu
uşile închise.

▶ Executaţi remedierea defecţiuni-
lor în staţii, ţineţi uşa sub obser-
vaţie.

Mesajele roşii pot fi confirmate de
către conducătorul auto numai când
autovehiculul este în staţionare şi
când frâna de mână/ parcare este
activată, cu tasta „OK“ de pe volan.

M54.30-A070-71

Avertizare
Pericol de strivire prin mişcările ne-
controlate ale uşii la repunerea în
funcţiune a instalaţiei uşilor.

▶ Ţineţi la distanţă persoanele din
raza de pivotare a uşii.

▶ Readuceţi robinetul de urgenţă în
poziţia iniţială (dacă nu se reali-
zează deja automat).

▶ Acţionaţi butonul de restabilire a
robinetului de urgenţă (3).

▶ Închideţi uşa cu butonul pentru
uşi.
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◁ Instalaţia uşilor este din nou
complet operaţională.

▽ Uşa loveşte sau execută miş-
cări bruşte.
▶ Executaţi din nou repune-

rea în funcţiune.
▶ Sigilaţi cu plumb robinetul de ur-

genţă; la autovehiculele înmatri-
culate în Franţa nu este permis ca
robinetul de urgenţă să fie sigilat
cu plumb.

Închiderea în regim de urgenţă a
uşii după avarie
▶ Înainte de intrarea în cursă,

familiarizaţi-vă în operarea cu
uşile.

▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-
tate şi de avertizare pentru opera-
rea cu uşile ( → Pagina 290).

Blocarea uşii în caz de avarie
Dacă o uşă funcţionează defectuos,
aceasta poate fi închisă forţat, în func-
ţie de cauză.

Condiţii necesare
● Autovehiculul staţionat în poziţie

dreaptă şi frâna de mână/ parcare
este cuplată.

● Aprindere pornit.
● Tensiunea la acumulator 24 ± 3

volţi

▶ Organizaţi continuarea deplasării
pentru pasageri cu alt autovehicul.

▶ Depresurizaţi uşa şi închideţi-o cu
mâna.

Avertizare
Pericol de vătămare în caz de pa-
nică printre pasageri din cauza blo-
cării uşilor. În situaţii de urgenţă,
uşile închise nu se pot folosi drept
căi de fugă.

▶ Înainte de intrarea în cursă, de-
blocaţi toate uşile şi verificaţi
funcţionarea acestora.

▶ În cazul unei avarii, dispuneţi
imediat verificarea instalaţiei
uşilor de către un partener de
service OMNIplus.

▶ Blocaţi mecanic uşa.
▶ Dispuneţi imediat repararea auto-

vehiculului de către partenerul de
service OMNIplus.

Deblocarea ieşirilor de urgenţă
▶ Înainte de intrarea în cursă,

familiarizaţi-vă în operarea cu
uşile.

▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-
tate şi de avertizare pentru opera-
rea cu uşile ( → Pagina 290).

Ieşirea de urgenţă prin trapele din
plafon

Precauţie
Pericol de vătămare prin cioburile
şi marginile ascuţite la spargerea şi
smulgerea geamului de sticlă. Ciobu-
rile împrăştiate prin aer periclitează
şi persoanele din preajmă.

▶ Protejaţi mâinile, faţa şi ochii
tuturor persoanelor din preajmă.
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▶ Utilizaţi ciocanul pentru sparge-
rea geamului în caz de urgenţă
pentru sfărâmarea geamului de
sticlă.

▶ Trebuie să fie călcat cu piciorul:
Aveţi în vedere ca încălţămintea
să fie solidă, şi ţineţi la distanţă
coapsele şi tibiile de părţile ca-
drului.

În caz de urgenţă este posibilă o co-
borâre prin trapele din plafon.

M77.55-A000-71

▶ În caz de urgenţă, spargeţi gea-
mul ieşirii de urgenţă cu ciocanul
roşu (1).

◁ Geamul se va sparge şi auto-
vehiculul poate fi părăsit prin
ieşirea de urgenţă, respec-
tiv personalul de salvare are
acces spre interiorul autovehi-
culului.
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Lift de ridicare semiautomat ’Revar’

Lift de ridicare cu unitate de operare
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1 Unitate de operare

Indicaţie
Administratorul trebuie să
asigure prin şcolarizări şi
instructaje condiţiile ca
personalul să fie familiarizat
în operarea cu liftul de
ridicare, în toate condiţiile
de exploatare.

2 Coborârea platformei de la
nivelul de urcare şi coborâre
la nivelul carosabilului

3 Poziţia de bază a platformei
pentru retractarea liftului în
casetă

4 Ridicarea platformei la nivelul
de urcare şi coborâre

5 Comutator pentru Deconec-
tare de urgenţă

6 Placa circulabilă
7 Mâner‐cadru
8 Siguranţa antirulare

Indicaţie
Se va avea în vedere ca
pe parcursul funcţionării
siguranţa antirulare să fie în
poziţie verticală.

Instrucţiuni de securitate şi de aver-
tizare

Transportul cărucioarelor pentru per-
soane cu dizabilităţi este permis nu-
mai în autovehiculele cu o zonă avi-
zată în acest scop. Dacă există sis-
teme de reţinere speciale pentru căru-
cioarele pentru persoane cu dizabili-
tăţi, acestea trebuie utilizate.

Avertizare
Pericol de vătămare pentru toţi pa-
sagerii autovehiculului prin mişcarea
involuntară a căruciorului pentru per-
soane cu dizabilităţi în timpul cursei.

▶ Asiguraţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi în perma-

nenţă cu sistemul de reţinere
prevăzut.

▶ Asiguraţi persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi.

▶ Înainte de folosirea clapetelor,
rampelor şi altor mijloace ajută-
toare de urcare, familiarizaţi-vă cu
operarea.

▶ Utilizaţi lifturile şi dispozitivele de
ridicare numai în cazul în care
autovehiculul este parcat plan şi
asigurat.

Avertizare
Pericol de vătămare în cazul operării
neatente a rampei, liftului şi dispoziti-
velor de ridicare.

▶ Familiarizaţi‐vă cu operarea, citiţi
în acest scop şi instrucţiunile de
utilizare ale producătorului.

▶ În timpul mişcării rampei sau dis-
pozitivului de ridicare nu trebuie
să se afle persoane în raza de
pivotare.
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▶ La acţionarea mecanică, utilizaţi
în permanenţă mânerele prevă-
zute şi acordaţi atenţie mâinilor şi
picioarelor din raza de pivotare.

Pericol
Pericol de accident în caz de dis-
funcţionalitate, control deficitar, ope-
rare greşită şi deteriorări exterioare
ale rampei, liftului şi dispozitivelor de
ridicare.

▶ Dispuneţi efectuarea reparaţiei
numai într‐un atelier de speciali-
tate calificat.

▶ Controlaţi regulat rampa, liftul şi
dispozitivele de ridicare.

▶ Acţionaţi o dată pe zi rampa, liftul
şi dispozitivele de ridicare.

▶ Familiarizaţi‐vă cu operarea.

▶ Respectaţi capacitatea portantă
maximă a rampelor, lifturilor şi
dispozitivelor de ridicare.

Deplasarea pe lifturi şi dispozitive de
ridicare
Se va acorda atenţie încă de la par-
carea autovehiculului păstrării unui
spaţiu suficient de mare pentru ex-
ploatarea lifturilor şi dispozitivelor de
ridicare.

Pericol
Pericol de vătămare în cazul utilizării
în mod neprofesional a lifturilor şi
dispozitivelor de ridicare.

▶ Pe platformă este permis numai
transportul persoanelor în căru-
cioare pentru persoane cu diza-
bilităţi sau a cărucioarelor pentru
persoane cu dizabilităţi neocu-
pate.

▶ Operarea se va realiza numai de
persoane care nu călătoresc pe
platformă.

▶ Căruciorul pentru persoane cu
dizabilităţi se va asigura pe plat-
formă cu frâna de mână/ par-
care. Persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi

trebuie să se ţină de mânerele
de prindere pe parcursul mişcării
platformei.

● Nu coborâţi lifturile şi dispozitivele
de ridicare pe sol afânat sau nesi-
gur.
Aici se includ şi băltoacele de apă
şi zăpada adâncă.

● Menţineţi liberă siguranţa anti‐
rulare a platformei. Acordaţi în
acest scop atenţie poziţiei roţilor
căruciorului pentru persoane cu
dizabilităţi.

● Persoana aflată în căruciorul pen-
tru persoane cu dizabilităţi trebuie
să se ţină de mânerele de prin-
dere pe parcursul ridicării sau co-
borârii.

▶ Citiţi instrucţiunile de utilizare ale
producătorului.
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Operarea cu liftul de ridicare
▶ Înainte de folosire familiarizaţi-vă

cu operarea.

Indicaţie
Un manual pentru utilizator edi-
tat de producătorul liftului este
livrat împreună cu autovehiculul.
Regimul de urgenţă, curăţarea şi
întreţinerea sunt descrise în ca-
drul acestuia.

Indicaţie
Modalitatea de operare este re-
prezentată şi într‐un material vi-
deo ( → Pagina 36).

▶ Respectaţi instrucţiunile de secu-
ritate şi de avertizare pentru ope-
rarea cu rampe şi dispozitive de
ridicare ( → Pagina 304).

Pregătirea liftului de ridicare
Condiţia necesară:
● Autovehiculul este parcat plan.

● Frâna de mână/ parcare este cu-
plată.

● Aprinderea este conectată.
● Scaunul rabatabil de la uşa II ra-

batat în sus.

▶ Respectaţi forţa portantă maximă
a liftului de ridicare.

M54.30-A125-71

▶ Apăsaţi butonul (3), pentru a de-
bloca liftul de ridicare.

M54.30-A070-71

▶ Apăsaţi butonul (2), pentru a des-
chide uşa II.
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M86.20-A003-72

▶ Introduceţi cablul unităţii de ope-
rare în priza (3) şi blocaţi închiză-
torul tip baionetă.

Extinderea liftului de ridicare

Pericol
Pericol de vătămare în cazul utilizării
în mod neprofesional a lifturilor şi
dispozitivelor de ridicare.

▶ Pe platformă este permis numai
transportul persoanelor în căru-
cioare pentru persoane cu diza-
bilităţi sau a cărucioarelor pentru
persoane cu dizabilităţi neocu-
pate.

▶ Operarea se va realiza numai de
persoane care nu călătoresc pe
platformă.

▶ Căruciorul pentru persoane cu
dizabilităţi se va asigura pe plat-
formă cu frâna de mână/ par-
care. Persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi
trebuie să se ţină de mânerele
de prindere pe parcursul mişcării
platformei.

În cazul folosirii dispozitivului de ri-
dicare, partea frontală a căruciorului

pentru persoane cu dizabilităţi este în-
totdeauna orientată spre autovehicul.

Se vor utiliza toate dispozitivele de
asigurare ale liftului şi ale căruciorului
pentru persoane cu dizabilităţi.
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M86.20-A004-72

▶ Înlăturaţi căpăcelele de acoperire
(săgeţile) şi deschideţi blocatoa-
rele cu ajutorul unei chei pătrate.

▶ Pivotaţi spre exterior apărătoarea
(5) în zona inferioară şi extrageţi-
o.

M86.20-A005-72

▶ Ţineţi tras blocatorul (6) şi extra-
geţi liftul de ridicare complet din
casetă.

Indicaţie
Aveţi în vedere ca liftul de ridi-
care să fie extras complet pe am-
bele părţi.

Coborârea liftului de ridicare

M86.20-A007-72

▶ La unitatea de operare ţineţi apă-
sată tasta de jos (9), până când
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liftul de ridicare este aşezat ori-
zontal pe podea şi siguranţa anti-
rulare este deschisă.

M86.20-A008-72

▶ Eliberaţi tasta de jos numai când
siguranţa antirulare (12) este aşe-
zată complet pe sol.

▶ Deschideţi prin rabatare placa
circulabilă (8) şi jugul de susţinere
(7).

▶ Poziţionaţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi central pe
liftul de ridicare.

▶ Asiguraţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi cu frâna de
imobilizare a roţii căruciorului.

Ridicarea liftului de ridicare

M86.20-A007-72

▶ La unitatea de operare ţineţi apă-
sată tasta de sus (11), până când
liftul de ridicare a atins nivelul su-
perior.

▶ Slăbiţi frâna de imobilizare a roţii
a căruciorului pentru persoane cu
dizabilităţi, glisaţi căruciorul pentru



Deschiderea/încuierea
Lift de ridicare semiautomat ’Revar’

310 INTOURO/02.2023 ROM

persoane cu dizabilităţi în autobuz
şi poziţionaţi-l în siguranţă.

Retractarea liftului de ridicare

M86.20-A007-72

▶ Ţineţi apăsată tasta centrală (10),
până când liftul de ridicare şi-a
atins poziţia de bază.

Indicaţie
Poziţia de bază va fi afişată
printr‐o scurtă inversare a
sensului de mişcare.

M86.20-A009-72

▶ Închideţi prin rabatare placa circu-
labilă (8) şi jugul de susţinere (7).

▶ Ţineţi tras blocatorul (săgeata) şi
introduceţi liftul de ridicare com-
plet în casetă.

M86.20-A004-72

▶ Poziţionaţi apărătoarea (5) şi în-
chideţi blocatoarele cu ajutorul
unei chei pătrate.

▶ Montaţi căpăcelele de acoperire
(săgeţile).



Deschiderea/încuierea
Lift de ridicare complet automat ’Braun’

INTOURO/02.2023 ROM 311

Lift de ridicare complet automat
’Braun’

Lift de ridicare cu unitate de operare



Deschiderea/încuierea
Lift de ridicare complet automat ’Braun’

312 INTOURO/02.2023 ROM

1 Unitate de operare

Indicaţie
Administratorul trebuie să
asigure prin şcolarizări şi
instructaje condiţiile ca
personalul să fie familiarizat
în operarea cu liftul de
ridicare, în toate condiţiile
de exploatare.

2 Coborârea platformei de la
nivelul de urcare şi coborâre
la nivelul carosabilului

3 Poziţia de bază a platformei
pentru retractarea liftului în
casetă

4 Ridicarea platformei la nivelul
de urcare şi coborâre

5 Comutator pentru Deconec-
tare de urgenţă

6 Placa circulabilă
7 Mâner‐cadru
8 Siguranţa antirulare

Indicaţie
Se va avea în vedere ca
pe parcursul funcţionării
siguranţa antirulare să fie în
poziţie verticală.

Instrucţiuni de securitate şi de aver-
tizare

Transportul cărucioarelor pentru per-
soane cu dizabilităţi este permis nu-
mai în autovehiculele cu o zonă avi-
zată în acest scop. Dacă există sis-
teme de reţinere speciale pentru căru-
cioarele pentru persoane cu dizabili-
tăţi, acestea trebuie utilizate.

Avertizare
Pericol de vătămare pentru toţi pa-
sagerii autovehiculului prin mişcarea
involuntară a căruciorului pentru per-
soane cu dizabilităţi în timpul cursei.

▶ Asiguraţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi în perma-

nenţă cu sistemul de reţinere
prevăzut.

▶ Asiguraţi persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi.

▶ Înainte de folosirea clapetelor,
rampelor şi altor mijloace ajută-
toare de urcare, familiarizaţi-vă cu
operarea.

▶ Utilizaţi lifturile şi dispozitivele de
ridicare numai în cazul în care
autovehiculul este parcat plan şi
asigurat.

Avertizare
Pericol de vătămare în cazul operării
neatente a rampei, liftului şi dispoziti-
velor de ridicare.

▶ Familiarizaţi‐vă cu operarea, citiţi
în acest scop şi instrucţiunile de
utilizare ale producătorului.

▶ În timpul mişcării rampei sau dis-
pozitivului de ridicare nu trebuie
să se afle persoane în raza de
pivotare.



Deschiderea/încuierea
Lift de ridicare complet automat ’Braun’

INTOURO/02.2023 ROM 313

▶ La acţionarea mecanică, utilizaţi
în permanenţă mânerele prevă-
zute şi acordaţi atenţie mâinilor şi
picioarelor din raza de pivotare.

Pericol
Pericol de accident în caz de dis-
funcţionalitate, control deficitar, ope-
rare greşită şi deteriorări exterioare
ale rampei, liftului şi dispozitivelor de
ridicare.

▶ Dispuneţi efectuarea reparaţiei
numai într‐un atelier de speciali-
tate calificat.

▶ Controlaţi regulat rampa, liftul şi
dispozitivele de ridicare.

▶ Acţionaţi o dată pe zi rampa, liftul
şi dispozitivele de ridicare.

▶ Familiarizaţi‐vă cu operarea.

▶ Respectaţi capacitatea portantă
maximă a rampelor, lifturilor şi
dispozitivelor de ridicare.

Deplasarea pe lifturi şi dispozitive de
ridicare
Se va acorda atenţie încă de la par-
carea autovehiculului păstrării unui
spaţiu suficient de mare pentru ex-
ploatarea lifturilor şi dispozitivelor de
ridicare.

Pericol
Pericol de vătămare în cazul utilizării
în mod neprofesional a lifturilor şi
dispozitivelor de ridicare.

▶ Pe platformă este permis numai
transportul persoanelor în căru-
cioare pentru persoane cu diza-
bilităţi sau a cărucioarelor pentru
persoane cu dizabilităţi neocu-
pate.

▶ Operarea se va realiza numai de
persoane care nu călătoresc pe
platformă.

▶ Căruciorul pentru persoane cu
dizabilităţi se va asigura pe plat-
formă cu frâna de mână/ par-
care. Persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi

trebuie să se ţină de mânerele
de prindere pe parcursul mişcării
platformei.

● Nu coborâţi lifturile şi dispozitivele
de ridicare pe sol afânat sau nesi-
gur.
Aici se includ şi băltoacele de apă
şi zăpada adâncă.

● Menţineţi liberă siguranţa anti‐
rulare a platformei. Acordaţi în
acest scop atenţie poziţiei roţilor
căruciorului pentru persoane cu
dizabilităţi.

● Persoana aflată în căruciorul pen-
tru persoane cu dizabilităţi trebuie
să se ţină de mânerele de prin-
dere pe parcursul ridicării sau co-
borârii.

▶ Citiţi instrucţiunile de utilizare ale
producătorului.
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Operarea cu liftul de ridicare
▶ Înainte de folosire familiarizaţi-vă

cu operarea.

Indicaţie
Un manual pentru utilizator edi-
tat de producătorul liftului este
livrat împreună cu autovehiculul.
Regimul de urgenţă, curăţarea şi
întreţinerea sunt descrise în ca-
drul acestuia.

▶ Respectaţi instrucţiunile de secu-
ritate şi de avertizare pentru ope-
rarea cu rampe şi dispozitive de
ridicare ( → Pagina 312).

Pregătirea liftului de ridicare
Condiţia necesară:
● Autovehiculul este parcat plan.
● Frâna de mână/ parcare este cu-

plată.
● Aprinderea este conectată.
● Scaunul rabatabil de la uşa II ra-

batat în sus.

▶ Respectaţi forţa portantă maximă
a liftului de ridicare.

M54.30-A125-71

▶ Apăsaţi butonul (3), pentru a de-
bloca liftul de ridicare.

M54.30-A070-71

▶ Apăsaţi butonul (2), pentru a des-
chide uşa II.
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M86.20-A003-72

▶ Introduceţi cablul unităţii de ope-
rare în priza (3) şi blocaţi închiză-
torul tip baionetă.

Extinderea liftului de ridicare

Pericol
Pericol de vătămare în cazul utilizării
în mod neprofesional a lifturilor şi
dispozitivelor de ridicare.

▶ Pe platformă este permis numai
transportul persoanelor în căru-
cioare pentru persoane cu diza-
bilităţi sau a cărucioarelor pentru
persoane cu dizabilităţi neocu-
pate.

▶ Operarea se va realiza numai de
persoane care nu călătoresc pe
platformă.

▶ Căruciorul pentru persoane cu
dizabilităţi se va asigura pe plat-
formă cu frâna de mână/ par-
care. Persoana din căruciorul
pentru persoane cu dizabilităţi
trebuie să se ţină de mânerele
de prindere pe parcursul mişcării
platformei.

În cazul folosirii dispozitivului de ri-
dicare, partea frontală a căruciorului

pentru persoane cu dizabilităţi este în-
totdeauna orientată spre autovehicul.

Se vor utiliza toate dispozitivele de
asigurare ale liftului şi ale căruciorului
pentru persoane cu dizabilităţi.

M86.20-A018-72

▶ La unitatea de operare ţineţi apă-
sată tasta de jos (9), până când
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liftul de ridicare este deplasat
complet afară din casetă.

M86.20-A017-72

▶ Deschideţi prin rabatare jugul de
susţinere (7).

Coborârea liftului de ridicare

M86.20-A018-72

▶ La unitatea de operare ţineţi apă-
sată tasta de jos (9), până când
liftul de ridicare este aşezat ori-
zontal pe podea şi siguranţa anti-
rulare este deschisă.

M86.20-A016-72

▶ Eliberaţi tasta de jos numai când
siguranţa antirulare (12) este aşe-
zată complet pe sol.

▶ Poziţionaţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi central pe
liftul de ridicare.
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▶ Asiguraţi căruciorul pentru per-
soane cu dizabilităţi cu frâna de
imobilizare a roţii căruciorului.

Ridicarea liftului de ridicare

M86.20-A018-72

▶ La unitatea de operare ţineţi apă-
sată tasta de sus (11), până când
liftul de ridicare a atins nivelul su-
perior.

▶ Slăbiţi frâna de imobilizare a roţii
a căruciorului pentru persoane cu
dizabilităţi, glisaţi căruciorul pentru
persoane cu dizabilităţi în autobuz
şi poziţionaţi-l în siguranţă.

Retractarea liftului de ridicare

M86.20-A017-72

▶ Închideţi prin rabatare jugul de
susţinere (7).

M86.20-A018-72

▶ Ţineţi apăsată tasta centrală (10),
până când liftul de ridicare este
deplasat complet în interiorul ca-
setei.



Deschiderea/încuierea
Lift de ridicare complet automat ’Braun’

318 INTOURO/02.2023 ROM

Regimul de urgenţă
▶ Înainte de folosire familiarizaţi-vă

cu operarea.

Indicaţie
Un manual pentru utilizator edi-
tat de producătorul liftului este
livrat împreună cu autovehiculul.
Regimul de urgenţă, curăţarea şi
întreţinerea sunt descrise în ca-
drul acestuia.

▶ Respectaţi instrucţiunile de secu-
ritate şi de avertizare pentru ope-
rarea cu rampe şi dispozitive de
ridicare ( → Pagina 312).

Deblocarea liftului de ridicare

M86.20-A019-71

▶ Extrageţi mânerul de declanşare
(1) şi răsuciţi-l cu 90°.

Extinderea liftului de ridicare

M86.20-A020-71

▶ Extrageţi liftul de ridicare (2) com-
plet din casetă.

▶ Deschideţi prin rabatare jugul de
susţinere.
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Blocarea liftului de ridicare

M86.20-A022-71

▶ Răsuciţi mânerul de declanşare
(1) cu 90° şi presaţi-l în interior
până la opritor.

Coborârea liftului de ridicare

M86.20-A021-71

▶ Rotiţi lent ventilul de coborâre
manuală (3) prin intermediul barei
de prindere (5) în sens anti-orar.

Indicaţie
Ventilul de coborâre manuală
(3) se află în compartimentul de
depozitare după osia spate în
dreapta sau, în caz de opţiune a
clientului, într‐un alt loc.

Ridicarea liftului de ridicare

M86.20-A021-71

▶ Rotiţi ventilul de coborâre ma-
nuală (3) prin intermediul barei
de prindere (5) până la opritor în
sens orar.

▶ Acţionaţi pompa manuală (4) cu
ajutorul barei de prindere (5),
până când liftul de ridicare a atins
nivelul dorit.
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Retractarea liftului de ridicare

M86.20-A021-71

▶ Rotiţi lent ventilul de coborâre
manuală (3) prin intermediul barei
de prindere (5) în sens anti-orar,
până când liftul de ridicare se află
la înălţimea casetei.

▶ Rotiţi ventilul de coborâre ma-
nuală (3) prin intermediul barei
de prindere (5) până la opritor în
sens orar.

M86.20-A019-71

▶ Extrageţi mânerul de declanşare
(1) şi răsuciţi-l cu 90°.

M86.20-A017-72

▶ Închideţi prin rabatare jugul de
susţinere (7).

▶ Introduceţi prin glisare liftul de
ridicare complet în casetă.
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Blocarea liftului de ridicare

M86.20-A022-71

▶ Răsuciţi mânerul de declanşare
(1) cu 90° şi presaţi-l în interior
până la opritor.
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Clapetele exterioare

Vedere de ansamblu a clapetelor
exterioare

Clapetele exterioare

M72.00-A006-76

1 Roata de rezervă
2 Rezervor de carburant

La Intouro K în spatele osiei
faţă

3 Portbagaj
4 Portbagaj
5 Rezervorul de AdBlue®

6 Panoul de comandă auxiliar,
acumulator, separatorul acu-
mulatorului

7 Radiatorul
8 Compartimentul motorului
9 Instalaţie de eşapament
10 Instalaţia de eşapament, în-

călzirea auxiliară
11 Portbagaj
12 Portbagaj
13 Portbagaj, panoul de co-

mandă principal
14 Portbagaj
15 Portbagaj

Blocarea/deblocarea clapetelor
compartimentului de bagaje din
interior cu butoanele
▶ Respectaţi instrucţiunile de se-

curitate şi de avertizare pentru
operarea cu uşile şi clapetele
( → Pagina 290).

Clapetele compartimentului de ba-
gaje
Condiţii necesare
● Presiune înmagazinată suficientă.

Deblocarea clapetelor compartimentu-
lui de bagaje

M54.30-A073-71

▶ Acţionaţi butonul (1).
◁ Clapetele compartimentului de

bagaje pe stânga în sensul de
deplasare sunt deblocate.

◁ LED-ul din buton se aprinde
roşu.

▶ Acţionaţi butonul (2).
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◁ Clapetele compartimentului de
bagaje pe dreapta în sensul
de deplasare sunt deblocate.

◁ LED-ul din buton se aprinde
roşu.

▶ Deschideţi clapetele compartimen-
tului de bagaje de la mâner din
exterior, totodată aveţi în vedere
situaţia actuală din trafic.
◁ Iluminarea compartimentului

de bagaje se conectează.

Încuierea clapetelor compartimentului
de bagaje

▶ Închideţi clapetele compartimentu-
lui de bagaje complet şi apăsaţi-le
pe autovehicul.

▶ Apăsaţi butoanele (1) sau (2).
◁ Clapetele compartimentului de

bagaje sunt blocate.

Indicaţie
Clapetele compartimentului de
bagaje sunt blocate automat
aprox. 43 min. după punerea
aprinderii pe 'OPRIT'.

Deblocarea de urgenţă a clapetelor
după avarie
▶ Înainte de intrarea în cursă,

familiarizaţi-vă în operarea cu
uşile.

▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-
tate şi de avertizare pentru opera-
rea cu uşile ( → Pagina 290).

Deblocarea de urgenţă a clapetelor
compartimentului de bagaje în caz
de avarie
Dacă alimentarea cu aer comprimat
sau instalaţia electrică este ieşită din
funcţiune, clapetele compartimentului
de bagaje pot fi deblocate printr‐o ali-
mentare de urgenţă cu aer comprimat.

În acest scop, este utilizată încărcă-
tura roţii de rezervă.

Condiţii necesare
● Autovehiculul staţionat în poziţie

dreaptă şi frâna de mână/ parcare
este cuplată.

● Roata de rezervă există şi este
umplută complet.

M82.35-A000-71

▶ Deschideţi clapeta de acoperire
de la intrarea uşii faţă.

▶ Trageţi mânerul (2).
◁ Clapeta roţii de rezervă se

deschide.
▶ Extrageţi roata de rezervă.
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M40_00-0073-01

▶ În spatele casetei de climatizare
din faţă, luaţi furtunul cu racordul
pentru pneuri (2) de la placă.

▶ Conectaţi racordul la ventilul pne-
ului de la roata de rezervă.
◁ Aerul comprimat din roata de

rezervă ajunge prin supapele
reversibile direct la cilindrii de
la închizătoarele portbagajului
şi deblochează clapetele com-
partimentului de bagaje.

▶ Deschideţi clapetele compartimen-
tului de bagaje.

▶ Umflaţi roata de rezervă cât mai
repede posibil la presiunea pre-
scrisă!
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Remorca

Instrucţiuni de securitate pentru
regimul cu remorcă

Cuplarea şi decuplarea
Atât deţinătorul autovehiculului cât
şi conducătorul autovehiculului sunt
răspunzători ca, la orice utilizare a
unui cuplaj de remorcare, prevederile
legale specifice ţării să fie respectate.

Pericol
Pericol de vătămare prin neatenţie
la manevrele de garare sau la cu-
plare şi decuplare.

▶ Cuplaţi sau decuplaţi remorcile
cu frână prin reacţiune numai cu
frâna prin reacţiune deschisă.

▶ La manevrele de garare ale ve-
hiculului tractor sau ansamblului
autovehicul‐remorcă, asiguraţi‐vă
că nicio persoană nu se află în
spatele autovehiculului.

▶ Utilizaţi dispozitivele de asigurare
prevăzute de producător.

La frânarea vehiculului tractor, re-
morca împinge suplimentar vehicu-
lul tractor spre înainte cu greutatea
proprie. Frâna remorcii este activată
printr‐un mecanism şi remorca este
frânată. Dacă remorca este decuplată,
eventualele tensiuni mecanice consti-
tuite se pot amortiza brusc şi oiştea
poate fi împinsă elastic spre înapoi.

Avertizare
Pericol de accident prin operare
greşită la cuplare sau decuplare.

▶ Dacă este cazul, reglaţi oiştea
la înălţimea corectă, astfel încât
remorca să fie cuplată în condiţii
de siguranţă cu vehiculul tractor.

▶ Respectaţi valorile admisibile ale
sarcinilor de reazem şi pe axe,
precum şi masa totală admisibilă.

Remorca şi vehiculul tractor trebuie
să fie potrivite reciproc. Remorca stă
orizontal inclusiv în starea cuplată.

Dacă remorca stă strâmb, oiştea şi
capul/gura de remorcare nu se mai
află la înălţimea reciprocă potrivită.

▶ Înălţimea oiştii trebuie adaptată.

Indicaţie
Respectaţi instrucţiunile de utili-
zare ale producătorului.

▶ Asiguraţi întotdeauna remorca
împotriva rulării necontrolate.

Este interzisă folosirea următoarelor:
● Remorci cu scaun rotitor.
● Remorci cu o masă totală admi-

sibilă mai mare de 3,5 t. În caz
contrar, sunt necesare măsurile la
caroserie din partea constructoru-
lui.

● Remorci cu funcţionalitate ESP.

Încărcat
Valorile care trebuie respectate sunt:
● Masa totală admisibilă a vehiculu-

lui tractor şi a remorcii,
● Sarcina admisibilă asupra re-

morcii,
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● Pentru sarcina de reazem admi-
sibilă; a se vedea şi: Date tehnice
( → Pagina 438),

● Sarcina admisibilă pe osia spate
a vehiculului tractor şi sarcina pe
osie a remorcii.

Valorile sunt prezentate în:
● Documentele autovehiculului,
● Plăcuţa de caracteristici a re-

morcii,
● Plăcuţa de caracteristici a vehicu-

lului tractor.

Indicaţie
În cazul în care valorile diferă, este
valabilă valoarea cea mai redusă.

▶ Presiunea în pneuri se va adapta
la încărcătură.

Conducerea
Autovehiculele cu remorcă au valori
de deplasare modificate prin:

● Reducerea acceleraţiei şi capaci-
tăţii de urcare în pantă,

● Prelungirea distanţei de frânare,

● Majorarea sensibilităţii laterale
faţă de vânt şi alte autovehicule,

● Înrăutăţirea stabilităţii pe direcţie,
● Majorarea consumului de carbu-

rant.

Viteza maximă admisibilă a ansamblu-
lui autovehicul‐remorcă este 80 km/h ‐
indiferent de prevederile naţionale di-
ferite sau de indicaţiile producătorului.

În deplasarea cu remorcă se vor evita
frânările periculoase prin adaptarea
manierei de conducere. Sistemul de
asistenţă la conducere ABS al vehi-
culului tractor rămâne activ dacă re-
morca nu este dotată cu ABS. În caz
de frânări puternice, remorca poate
executa suprafrânare şi poate devia
necontrolat.

Avertizare
Pericol de accident prin
suprafrânarea remorcii în cazul unei
remorci fără ABS. Roţile remorcii se
pot bloca, autovehiculul poate deveni

instabil şi apare pericolul pierderii
controlului asupra autovehiculului.

▶ În caz de frânare completă, ţineţi
sub observaţie reacţia remorcii în
oglinzile exterioare.

▶ Executaţi frânări complete numai
în situaţii de urgenţă.

Luminile remorcii
Funcţionarea luminilor este monitori-
zată prin intensitatea curentului. De-
oarece aceasta este în cazul LED‐
urilor cu foarte mult mai mică decât
la corpurile de iluminat cu filamente
incandescente, detecţia unei remorci
prin depăşirea inferioară a curentului
minim al luminilor remorcii poate eşua
chiar şi atunci când remorca este ra-
cordată corect.

Indicaţie
Dacă sunt implementate lumini cu
LED‐uri ca indicator al sensului de
deplasare al remorcii, sistemul pre-
văzut legal de control al ieşirii din
funcţiune a indicatorului sensului de
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deplasare (vezi „Afişajul multifuncţio-
nal", poz. 4a şi 5a) nu este activat.

▶ La remorcile cu lumini cu LED-
uri, verificaţi manual funcţionarea
luminilor în cadrul controlului la
plecare.

Indicaţie
Nu este admisibilă nicio modifi-
care a configuraţiei luminilor, de
ex. o dublare.

Întreţinerea şi îngrijirea
▶ Verificaţi funcţionarea şi curăţenia

luminilor. Remediaţi imediat avari-
ile.

▶ Pentru întreţinerea cuplajului de
remorcare, vezi capitolul „Între-
ţinerea şi îngrijirea cuplajului de
remorcare“ ( → Pagina 341).

Cuplaj de remorcare detaşabil
Ataşarea
Respectaţi instrucţiunile de exploa-
tare ale producătorului. Cuplajul de
remorcă este montat la punctul de
aplicare al traversei de capăt.

▶ Asiguraţi remorca împotriva rulării
necontrolate.

M00_00-0512-71

▶ Înlăturaţi apărătoarea de la bara
de protecţie şi depozitaţi-o în sigu-
ranţă în autovehicul.

▶ Glisaţi opritorul mecanic (2) spre
înapoi şi imobilizaţi-l.

▶ Răsuciţi apărătoarea (3) cu aprox.
30°, detaşaţi-o şi depozitaţi-o în
siguranţă în autovehicul.

▶ Aşezaţi cuplajul de remorcare
şi blocaţi-l în sensul de rotaţie
invers, fixaţi opritorul mecanic în
poziţie.

Dezasamblarea
Când cuplajul de remorcă nu este
utilizat, acesta trebuie să fie demontat.

▶ Glisaţi opritorul mecanic (2) spre
înapoi şi imobilizaţi-l.

▶ Răsuciţi cuplajul de remorcare
(3) cu aprox. 30°, detaşaţi-l şi
depozitaţi-l în siguranţă în auto-
vehicul.

▶ Aşezaţi apărătoarea şi blocaţi-o
în sensul de rotaţie invers, fixaţi
opritorul mecanic în poziţie.

▶ Montaţi apărătoarea pe bara de
protecţie.
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Cuplarea şi decuplarea remorcii
Cuplarea
▶ Asiguraţi remorca împotriva rulării

necontrolate.
▶ Deplasaţi autovehiculul înapoi,

până când capul de tracţiune de la
oişte stă deasupra capului sferic,
respectiv până când ochiul oiştii
se află în poziţie centrală în gura
cuplajului de remorcare.

▶ Blocaţi cuplajul conform indicaţi-
ilor producătorului şi introduceţi
conexiunea electrică. Tensiunea
în reţeaua de bord a remorcii şi a
autovehiculului trebuie să se potri-
vească.

▶ Aşezaţi cablurile pe traseu fără
tensionări sau frânturi. Nu este
permis să apară locuri de fricţiune.

▶ Verificaţi funcţionarea dispozitivu-
lui de iluminat.
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Portbagajul pentru schiuri

Instrucţiuni de securitate la portba-
gajul pentru schiuri

Conducerea cu portbagaj pentru
schiuri
Atât deţinătorul autovehiculului cât
şi conducătorul autovehiculului sunt
răspunzători ca, la orice utilizare a
unui suport de încărcături, prevederile
legale specifice ţării să fie respectate.

▶ Lungimea autovehiculului schimbă
comportamentul de conducere. În
special la deplasarea cu spatele,
păstraţi o distanţă suplimentară.

▶ Asistenţa la deplasarea cu spatele
existentă opţional (pilotul pentru
parcare) poate fi acoperit şi, astfel,
devine nefuncţională.

▶ Când este ataşat un portbagaj
pentru schiuri, dacă lumina de po-
ziţie spate pentru ceaţă este por-
nită, este permis ca numai lumina
de poziţie spate pentru ceaţă a
portbagajului pentru schiuri să fie
în funcţiune.

Ataşarea/pivotarea portbagajului
pentru schiuri

Pregătirea
Montarea portbagajului pentru schiuri
este permisă numai la autovehiculele
care sunt echipate cu dispozitivele‐
suport corespunzătoare.

Reglaţi braţele portante pe înălţimea
corectă.

▶ Scoateţi siguranţe de la braţele
portante, reglaţi braţele portante,
introduceţi siguranţele din nou
şi prindeţi-le în clipsuri în şina
peretelui.

Indicaţie
Amortizorul cu gaz pretensio-
nează bara de susţinere. În caz
de neatenţie, poate apărea peri-
col de strivire.

Montarea portbagajului pentru schiuri
Ca ajutor pentru montaj se poate uti-
liza un stivuitor, pentru a ridica por-
tbagajul la înălţimea corectă. Se vor

respecta dispoziţiile de securitate pen-
tru vehiculele de transport uzinal.

M88_00-0019-01

▶ Aşezaţi portbagajul pentru schiuri
pe suporturi de reazem.

▶ Fixaţi toate cele patru lagăre bas-
culante (1) (săgeata roşie) cu bol-
ţurile (1) (stânga în imagine) şi
asiguraţi-le cu şplinturile elastice
(2).

▶ Realizaţi racordul electric la auto-
vehicul.

▶ Verificarea funcţională: Verificaţi
funcţionarea tuturor dispozitivelor
de iluminat.
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▶ Verificarea funcţională: Lumina
de poziţie spate pentru ceaţă ale
autovehiculului nu trebuie să mai
fie în funcţiune, ci numai lumina
de poziţie spate pentru ceaţă de la
portbagajul pentru schiuri.

▶ Indicaţie obligatorie: Dacă este
încorporat un sistem de asistenţă
la deplasarea cu spatele (pilot
pentru parcare), acesta este acum
nefuncţional. Dacă este cazul,
atrageţi atenţia personalului de
conducere.

▶ Control: Controlaţi stabilitatea tu-
turor bolţurilor şi asigurarea aces-
tora cu şplinturile elastice.

▶ Acordaţi atenţie comportamen-
tului de conducere modificat
( → Pagina 330).

Rabatarea portbagajului pentru
schiuri în lateral

Avertizare
Pericol de strivire prin pendularea
spre înapoi a portbagajului pentru
schiuri din cauza operării greşite sau
a supraîncărcării şi prin alunecarea
portbagajului pentru schiuri sau a
încărcăturii din cauza siguranţei defi-
ciente.

▶ A se descărca înainte de pivo-
tare.

▶ Pivotaţi în permanenţă numai
spre dreapta (privit din spate).

▶ Pivotaţi spre lateral, până când
siguranţa amortizorului cu gaz se
fixează în poziţie.

▶ Fixaţi întotdeauna braţele por-
tante cu siguranţele prevăzute
special.

M88_00-0021-01

Privit din spatele autovehiculului, pi-
votaţi portbagajul pentru schiuri numai
spre dreapta. În caz contrar, amortizo-
rul cu gaz este nefuncţional.

▶ Goliţi portbagajul pentru schiuri;
pivotarea este permisă numai
când portbagajul pentru schiuri
este gol.

▶ Trageţi de la cele două bolţuri din
stânga (privit în sensul de depla-
sare) şplinturile elastice şi bolţu-
rile.

▶ Pivotaţi portbagajul spre dreapta,
până când amortizorul cu gaz (1)
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a atins poziţia de capăt şi sigu-
ranţa (2) se fixează în poziţie.

Pivotarea spre înapoi a portbagajului
pentru schiuri
▶ Deblocaţi siguranţa (2) (mânerul

de apăsare portocaliu-galben) şi
pivotaţi portbagajul înapoi.

▶ Introduceţi din nou bolţurile
din stânga de sus şi de jos şi
asiguraţi-le cu şplinturile elastice.

Portbagajul pentru schiuri încărcat
Încărcat

Pericol
Pericol de accident prin căderea pie-
selor portbagajului pentru schiuri sau
a încărcăturii, precum şi din cauza
acoperirii sau defectării dispozitivelor
de iluminat, care fac ca autovehiculu-
lui să fie observat prea târziu.

▶ Executaţi la plecare controlul
dispozitivelor de iluminat.

▶ Nu aşezaţi sau acroşaţi niciun fel
de piese pe portbagajul pentru
schiuri.

▶ Asiguraţi mijloacele de urcare
după folosire.

▶ Închideţi şi blocaţi capacul.
▶ Controlaţi stabilitatea bolţurilor,

precum şi asigurarea acestora cu
şplinturile elastice.

▶ După încărcarea schiurilor, strân-
geţi‐le ferm cu chingile pe braţele
portante.

▶ Respectaţi sarcina admisibilă;
acordaţi atenţie etichetei adezive
din portbagajul pentru schiuri!

▶ Deschideţi portbagajul pentru
schiuri şi aveţi în vedere să eli-
minaţi posibilitatea de trântire a
capacului.

▶ Trageţi scara rabatabilă din tu-
burile de susţinere, acroşaţi-o cu
cârligul şi deschideţi-o prin raba-
tare. Asiguraţi o poziţie stabilă.

▶ Asiguraţi încărcătura. Ancoraţi
ferm chingile peste braţele por-
tante.

▶ Închideţi din nou scara rabatabilă
prin rabatare şi asiguraţi-o.

▶ Închideţi bine şi încuiaţi capacul
portbagajului pentru schiuri.
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Lucrări după registrul de întreţinere

Avertizare
Pericol de accident în caz de dis-
funcţionalitate sau de ieşire din func-
ţiune a unor sisteme.

▶ Respectaţi intervalele de întreţi-
nere prescrise.

▶ Executaţi lucrările de îngrijire şi de
întreţinere curentă numai dacă de-
ţineţi cunoştinţele de specialitate
corespunzătoare.

Indicaţie
Vă recomandăm să încredinţaţi
lucrările de inspecţie tehnică şi
de întreţinere unui partener de
service OMNIplus.

Precauţie
Prejudicii materiale în caz de dis-
funcţionalitate sau de ieşire din func-
ţiune a unor sisteme. Pentru asigura-
rea drepturilor de garanţie legală:

▶ Respectaţi intervalele de întreţi-
nere prescrise.

▶ Executaţi lucrările după registrul
de întreţinere.

Lucrări suplimentare de îngrijire de-
pendente de utilizarea autovehicu-
lului

Încălzirea, ventilaţia, climatizarea
▶ În funcţie de utilizarea autovehi-

culului trebuie să fie planificate,
pe lângă lucrările de întreţinere
normale, lucrări de îngrijire supli-
mentare de către administratorul
autovehiculului, vezi capitolul „Lu-
crările de întreţinere la instalaţia
de climatizare din autovehicul“
( → Pagina 411).

Digital Service Booklet
Raport de întreţinere digital
Confirmarea lucrărilor de întreţinere
executate se realizează în baza noas-
tră centrală de date, în Digital Service

Booklet (DSB). Suplimentar, în cadrul
vizitei la atelier primiţi un exemplar ti-
părit al raportului de întreţinere.

Datele de întreţinere ale autovehicu-
lului dumneavoastră sunt astfel do-
cumentate fără întrerupere şi nu mai
pot fi pierdute. Fiecare partener de
service autorizat OMNIplus vă poate
oferi informaţii referitoare la datele de
întreţinere ale autovehiculului dumne-
avoastră. Pe lângă raportul de între-
ţinere actual, se poate apela în orice
moment istoricul de întreţinere com-
plet al autovehiculului dumneavoastră.
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Curăţarea şi îngrijirea

Descrieri:

● Instrucţiuni de îngrijire şi de cură-
ţare

● Prescripţii privind substanţele con-
sumabile şi instrucţiuni de suspen-
dare a activităţii

Prescripţii referitoare la îngrijire şi
curăţare

Pericol
Pericol de intoxicare în cazul utili-
zării unor produse de curăţare şi de
îngrijire greşite.

▶ Respectaţi datele de pe produ-
sele de curăţare şi de îngrijire.

▶ Nu utilizaţi carburanţi Diesel, car-
buranţii normali sau carburanţi
de calitate Super pentru cură-
ţare.

▶ Păstraţi în permanenţă închise
produsele de curăţare şi de în-
grijire, depozitaţi‐le conform pre-

vederilor şi în locuri inaccesibile
copiilor.

▶ Respectaţi legislaţia şi prescrip-
ţiile în vigoare din fiecare ţară.
Respectaţi prescripţiile de sigu-
ranţă, de prevenire a accidentelor
şi legile de protecţie a mediului.
Întreprindeţi măsurile de protecţie
a muncii.

▶ Citiţi înainte de folosire şi urmaţi
instrucţiunile de folosire pentru
produsele de îngrijire şi curăţare.

▶ Urmaţi prescripţiile de eliminare a
deşeurilor pentru bidoanele goale,
cârpele de curăţare sau vata de
lustruit.

Precauţie
Prejudicii materiale în cazul utilizării
unui curăţător cu jet de înaltă pre-
siune sau unui aparat cu jet de abur
prin deteriorări vizibile pe material
sau deteriorări invizibile în structură.
Deteriorările structurii fac ca materi-
alul să cedeze la un moment ulterior

imprevizibil. Ca urmare, pot apărea
situaţii periculoase în traficul rutier.

▶ NU utilizaţi curăţătoare cu jet de
înaltă presiune sau aparate cu jet
de abur în habitaclu.

▶ În compartimentul motorului NU
îndreptaţi jetul de pulverizare
DIRECT pe întinzătorul de curea
şi rolele de schimbare a direcţiei.

▶ Pe partea inferioară a podelei
NU utilizaţi curăţătoare cu jet
de înaltă presiune cu ajutaje cu
pulverizare circulară sau freze de
murdărie.

▶ Nu îndreptaţi jetul de pulverizare
de înaltă presiune direct pe pne-
uri, burdufurile de suspensie,
furtunurile de frână, îmbinările
furtunurilor din cauciuc, manşete
şi lagărele pieselor mobile, pre-
cum şi spre conductorii electrici,
componente şi racordurile aces-
tora.

▶ Mişcaţi permanent jetul de pul-
verizare de înaltă presiune şi di-
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rijaţi‐l cu alternarea direcţiei pe
suprafeţele de curăţat.

▶ Pentru zona garniturilor osiilor
(de ex. la butuci, flanşa de ac-
ţionare) şi la aerisirile osiilor NU
utilizaţi curăţătoare cu jet de îna-
ltă presiune sau curăţătoare cu
jet de aburi.

▶ NU utilizaţi duze cu jet rotund
pentru curăţarea pneurilor şi
burdufurilor de suspensie.

▶ Curăţarea habitaclului: Aveţi în
vedere ca în spaţiile intermediare
şi în cavităţi să nu pătrundă sau
să rămână niciun fel de lichid.
Lăsaţi habitaclul autovehiculului
să se usuce complet. Acordaţi
atenţie unei ventilări şi dezaerări
suficiente pe parcursul lucrărilor
de curăţare.

Precauţie
Prejudicii materiale în cazul utilizării
unor produse de curăţare inadecvate
prin deteriorarea componentelor,
ca de ex. a furtunurilor din cauciuc.
Componentele deteriorate fac ca
materialul să cedeze la un moment
ulterior imprevizibil. Ca urmare, pot
apărea situaţii periculoase în traficul
rutier.

▶ NU utilizaţi acetonă în comparti-
mentul motorului sau pe compo-
nentele cu cauciuc.

▶ NU utilizaţi produse de curăţare
care conţin clor‐etilenă, în com-
partimentul motorului.

Protecţia mediului
Poluare a mediului prin pătrunderea
produselor de curăţare şi de îngrijire
în sol, pânza freatică sau canalizare.

▶ Utilizaţi numai vase avizate pen-
tru păstrare.

▶ Captaţi lichidele în caz de revăr-
sare sau ieşire luând în conside-
rare propria securitate.

▶ Eliminaţi ca deşeu în conformi-
tate cu normele resturile, bidoa-
nele goale sau cârpele murdă-
rite.

▶ Recomandăm să utilizaţi numai
produse de îngrijire verificate şi
avizate. Informaţii despre produ-
sele de îngrijire autorizate se pot
obţine de la partenerul de service
OMNIplus.

▶ În perioada de iarnă, spălaţi auto-
vehiculul mai frecvent pentru a
înlătura resturile de material anti-
derapant.

▶ Pentru a evita deteriorările vopse-
lei: Înlăturaţi imediat cu detergenţi
avizaţi impurităţile cum sunt res-
turile de insecte, excrementele de
păsări, răşinile de copac, uleiurile
şi unsorile, carburanţii sau stropi
de gudron.

▶ Pentru a evita rugina: Curăţaţi
imediat şi înlăturaţi în conformitate
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cu normele deteriorările vopselei
cauzate de lovituri de pietre.

Instrucţiuni de îngrijire şi de cură-
ţare

M97.20-A001-71

Un manual complet privind lucrările de
îngrijire şi curăţare găsiţi pe internet la
următoarea adresă.

 

Instrucţiuni de îngrijire şi de curăţare:
https://busdoc.i.daimler.com/public/pa/

Prescripţii privind substanţele con-
sumabile şi instrucţiuni de suspen-
dare a activităţii

M99.00-A008-71

Prescripţiile privind substanţele con-
sumabile sunt disponibile, de aseme-
nea, pe internet la următoarea adresă.
Acolo sunt disponibile şi instrucţiuni
pentru suspendarea activităţii autove-
hiculului dumneavoastră, în capitolul
„Prevederi de conservare (suspenda-
rea activităţii autovehiculului)".

 

Prescripţii privind
substanţele consumabile:
https://busdoc.i.daimler.com/public/

https://busdoc.i.daimler.com/public/pa/
https://busdoc.i.daimler.com/public/
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Pornirea prin tractare/ tractarea,
cuplajul de remorcare

Întreţinerea şi îngrijirea cuplajului de
remorcare

Verificaţi regulat dacă la cuplajul de
remorcare există deteriorări, curăţaţi şi
lubrifiaţi.

▶ Curăţaţi cuplajul de remorcare.
▶ Lubrifiaţi cu unsoare universală.
▶ Verificaţi stabilitatea şuruburilor de

la traversa de capăt.
▶ Vopseaua de control/lacul de asi-

gurare trebuie să fie nedeteriorate,
în caz contrar apelaţi la un parte-
ner de service OMNIplus.

Indicaţie
Dacă lacul de asigurare este
deteriorat, utilizarea cuplajului
de remorcare nu este permisă
până la verificarea de către un
partener de service OMNIplus.

Tractarea
Indicaţii fundamentale

Condiţia necesară:
● Tensiunea reţelei de bord (24 V)

este prezentă.

Indicaţie
Frâna de mână/ parcare comandată
electric poate fi decuplată numai cu
tensiunea reţelei de bord.

Precauţie
Prejudicii materiale Prin tractarea în
mod incompetent, fără cunoştinţe de
specialitate pentru clasa de autove-
hicul. Autovehiculul se va pregăti în
conformitate cu prevederile de spe-
cialitate.

▶ Tractarea este permisă numai
personalului de specialitate auto-
rizat.

▶ Respectaţi dispoziţiile legale din
ţara respectivă.

▶ Alegeţi treapta de viteză potrivită
cu tipul de transmisie implemen-
tat.

▶ Dacă suspectaţi că există deteri-
orări la transmisie, arborele car-
danic se va demonta în conformi-
tate cu normele. La demontarea
arborelui cardanic, şuruburile de
la flanşe se vor asigura pentru
imobilizare fermă.

▶ Asiguraţi alimentarea cu aer
comprimat a circuitului de frână
cu recuperare prin arc, după caz
racordaţi o sursă externă de aer
comprimat. În caz contrar, nu
este permisă tractarea autovehi-
culului.

▶ Utilizaţi numai dispozitive şi pro-
cedee de remorcare avizate, ca
de ex. o bară de tractare.

▶ Luaţi curbele suficient de larg şi
acordaţi atenţie ieşirilor proemi-
nente de pe traiectorie ale auto-
vehiculului, respectiv ale oglinzi-
lor.
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▶ După caz, deconectaţi sistemele
de asistenţă existente cum sunt
ESP şi ABA.

Un autovehicul care a rămas imobili-
zat poate fi tractat numai de persona-
lul de specialitate autorizat.

În funcţie de tipul transmisiei, se vor
întreprinde măsuri speciale, vezi „Mă-
suri pentru tractare" la finalul acestui
capitol.

▶ Dacă arborele cardanic trebuie
demontat, extrageţi şuruburile de
la flanşa osiei şi asiguraţi-o împo-
triva mutării la flanşa transmisiei.

▶ În cazul unei transmisii GO 250-
8 acordaţi atenţie regimului de
deplasare substituent cu selecta-
rea treptelor de viteză „Tractare“
( → Pagina 206).

Precauţie
Prejudicii materiale Prin intervenţia
involuntară a sistemelor de asistenţă
la tractarea cu osia faţă ridicată. Sis-
temul de asistenţă detectează dife-
rite viteze ale osiilor şi intervine cu
reglaj dinamic, ca de ex. prin frânare.
Autovehiculul va fi destabilizat şi de-
viază de la traiectorie.

▶ Prin deconectarea aprinderii,
dezactivaţi sistemele de asis-
tenţă.

▶ Asiguraţi aprinderea împotriva
reconectării, pentru protecţia
împotriva operării greşite (nu
lăsaţi cheia de autorizare pentru
deplasare în autovehicul).

▶ Dacă osia faţă este ridicată, co-
nectarea aprinderii nu este per-
misă.

▶ Autovehiculul ridicat este mai ri-
dicat decât normal: În cazul pa-
sajelor pe sub poduri şi clădiri,
acordaţi atenţie înălţimii de liberă
trecere.

Montarea cuplajului de tractare

M62.30-A000-71

▶ Scoateţi bolţul de zăvorâre şi,
după caz, cuplajul de tractare din
setul de scule însoţitoare.

▶ La montarea cuplajului de tractare
faţă, deschideţi clapeta frontală,
vezi capitolul „Roata de rezervă"
( → Pagina 390). La montarea pe
partea din spate, desfaceţi apă-
rătoarea de la elementul portant
spate.
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M00_00-0340-71

▶ Pentru preluarea bolţului de ză-
vorâre (1) în partea spate (op-
ţiune), înşurubaţi cuplajul de trac-
tare (3) în gaura de preluare.

▶ Scoateţi bara de tractare (opţiune)
din portbagajul din stânga, în spa-
tele osiei faţă.

▶ Introduceţi bara de tractare în faţă
în punctul de preluare, respectiv în
spate în cuplajul de tractare (3).

▶ Cu bolţul de zăvorâre (1) fixaţi
bara de tractare.

▶ Pivotaţi bolţul de zăvorâre (1)
până la fixarea în poziţie în blo-
catorul (2) spre înapoi.

▶ Acordaţi atenţie în permanenţă
stabilităţii (fixării în poziţie a) bolţu-
lui de zăvorâre.

▶ Dezasamblarea: în ordine inversă.
În acest scop, rotiţi bolţul de ză-
vorâre (1) spre înainte şi, totodată,
trageţi puţin în sus blocatorul (2).

Încărcarea rezervei de aer compri-
mat
Dacă autovehiculul trebuie să fie um-
plut cu aer comprimat, nu este permis
ca presiunea de alimentare a sursei
externe să fie sub 11 bari. Numai în
acest caz sunt alimentate toate circui-
tele de presiune.

▶ Nu încărcaţi instalaţia de aer com-
primat la peste 12,5 bari.
▽ Dacă presiunea este mai ridi-

cată, utilizaţi funcţia de dimi-
nuare a presiunii.
▶ Respectaţi presiunea de

umplere max. 12,5 bari,
în caz contrar pot fi dete-

riorate componente ale
instalaţiei de aer compri-
mat.

Deplasarea cu autovehiculul tractat
Acordaţi atenţie indicaţiilor şi etichete-
lor adezive de la bara de tractare.

▶ În curbele la stânga strânse, aveţi
în vedere ca vehiculul tractor să
nu deterioreze cu spatele său
oglinda exterioară din stânga a
autovehiculului tractat.

▶ În curbele la dreapta strânse, aveţi
în vedere ca bara de tractare să
nu deterioreze autovehiculul trac-
tat.

Pornirea prin tractare
Condiţii necesare:
● În circuitele de frână 1 şi 2 este

prezentă o presiune minimă de
8,0 bari.

● Aprinderea a fost deconectată cel
puţin 2 minute.
Aceste condiţia necesară este im-
portantă pentru ca supapa de în-
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chidere a carburantului să se des-
chidă din nou după ultima oprire a
motorului.

● Aprinderea va fi conectată pe
treapta 2.

● Tensiunea de bord remanentă
este prezentă (display‐ul este ac-
tiv).

Pornirea prin tractare
▶ Închideţi uşile.
▶ Dacă este implementat un sis-

tem de blocare a pornirii, acţionaţi
scurt pedala de acceleraţie, pentru
a debloca sistemul de blocare a
pornirii.

▶ Cutie de viteze mecanică: apăsaţi
ambreiajul, cuplaţi treapta a doua
de viteză.

▶ Autovehicule cu transmisie GO
250-8 PowerShift: Alegeţi treapta
de deplasare D.

Indicaţie
Dacă treapta de deplasare D nu
poate fi cuplată în staţionare,
mişcaţi scurt autovehiculul (îm-
pingeţi‐l, pe pante descendente
lăsaţi‐l să ruleze sau porniţi‐l prin
tractare, numai aprox. 1‐2 km/h).

▶ Mişcaţi autovehiculul cu aprox. 10-
15 km/h în sensul de deplasare
spre înainte (împingeţi-l, pe pante
descendente lăsaţi-l să ruleze sau
porniţi-l prin tractare).

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

Precauţie: Porniţi prin tractare
autovehiculul numai în sensul
de deplasare spre înainte. În
sensul de deplasare spre înapoi,
transmisia poate fi deteriorată
ireparabil!

▶ În cazul autovehiculelor cu trans-
misie mecanică: Decuplaţi ambre-
iajul.

▶ În cazul autovehiculelor cu trans-
misie GO 250-8 PowerShift: Acce-
leraţi.
◁ Ambreiajul se cuplează, moto-

rul porneşte.
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Măsuri pentru tractare

Stare mo-
tor

Status arbore
cardanic

Transmisie Vo-
ith AGN

Transmisie
ZF AGN

Transmisie GO
190‐6 până la GO
250‐8

De avut în vedere:

în funcţiune montat Nu există limitare a numărului de kilometri.

Dacă bănuiţi că există
deteriorări la transmisie:
Demontaţi arborele car-
danic.

în funcţiune Demontat Nu există limitare a numărului de kilometri. ­

Oprit montat

Max. 10 km/h.
La temperaturi sub
‐15 °C:
Max. 5 km/h.

Max. pentru 2 ore
cu max. 25 km/h.
La temperaturi sub
‐15 °C:
Max. 5 km/h.

Distanţă maximă:
Tractarea se re-
alizează numai
pentru scoatere
din zona pericu-
loasă.

Dacă bănuiţi că există
deteriorări la transmisie:
Demontaţi arborele car-
danic.

Oprit Demontat Nu există limitare a numărului de kilometri. ­
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Mesaje de funcţionare, de funcţii şi
de avertizare

Mesaje de funcţionare, de funcţii şi
de avertizare pe display

Display-ul din afişajul multifuncţional
este un indicator de stare care afi-
şează informaţii de funcţionare, re-
feritoare la funcţii şi la avarii (picto-
grame). Suplimentar, prin interme-
diul lui se poate realiza diagnoza On-
Board (OBD). În funcţie de dotarea
autovehiculului, este posibil să nu fie
prezente toate mesajele de pe display
reprezentate sau suplimentare.

Simbol Descriere

Avarie la generatorul 1

Avarie la generatorul 2

Simbol Descriere

Avarie la generatorul 3

Bateria nu se încarcă

Bateria nu se încarcă
(generatorul 1)

Bateria nu se încarcă
(generatorul 2)

Bateria nu se încarcă
(generatorul 3)

Tensiunea acumulatorului
sub limită

Supratensiune la acumu-
lator

Simbol Descriere

Treapta economică 3
(este afişată automat
când aprinderea este pe
„Pornit“ şi motorul este
pe „Oprit“). Cu motorul în
funcţiune, în treapta eco-
nomică 3 sunt deconectaţi
cei mai mulţi dintre con-
sumatorii electrici posibili
(de ex. frigiderul, bucătă-
ria de bord, suflanta din
acoperiş).
Treapta economică 2 (su-
plimentar faţă de treapta
economică 1 sunt de-
conectaţi consumatori,
de ex. încălzirea auxili-
ară). Această treaptă eco-
nomică este afişată numai
cu motorul în funcţiune.
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Simbol Descriere

Treapta economică 1
(consumatorii separaţi,
puţin importanţi, deconec-
taţi, de ex. suflanta din
acoperiş). Această treaptă
economică este afişată
numai cu motorul în func-
ţiune.
Filtrul de aer murdar

Avarie la sistemul de tra-
tare ulterioară a gazelor
de eşapament

Filtrul de particule

Regenerare DPF

Tempomat

Simbol Descriere

Limiter (Temposet)

Active Brake Assist

Avertizare asupra distan-
ţei ABA, numai optic

Ridicarea turaţiei

Cutia de viteze în punctul
neutru

Treapta de mers înapoi
cuplată

Regim de funcţionare
automată

Modul manual de comu-
tare blocat

Simbol Descriere

Transmisia pe modul Me-
morizare poziţii

Preavertizare viteza ma-
ximă

Pregătit de pornire (în re-
gimul de deplasare sub-
stituent pentru cutia de
viteze)
Ambreiajul suprasolicitat

Frâna de încetinire prese-
lectată

Frâna de încetinire în
funcţiune

Frâna de încetinire nu are
efect
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Simbol Descriere

Retarder-ul pe Oprit de la
pedala de frână

Operare greşită cu frâna
de încetinire

ABS indisponibil

Controlul tracţiunii

ESP activ

ESP off

Nivelul uleiului de motor
prea scăzut

Simbol Descriere

Nivelul uleiului de motor
prea ridicat

Presiunea uleiului de mo-
tor prea scăzută sau ieşire
din funcţiune a senzorului
Nivelul lichidului de răcire
prea scăzut sau ieşire din
funcţiune a senzorului
Temperatura lichidului
de răcire prea ridicată
sau ieşire din funcţiune
a senzorului
Puterea motorului redusă,
puterea la pornire redusă

Piedica pornirii activă
(ambreiajul nu este de-
taşat)
Apă în filtrul de carburant

Simbol Descriere

Frâna de mână/ parcare
activată

Rezerva de presiune pen-
tru frâna de mână/ par-
care prea scăzută sau
ieşire din funcţiune a sen-
zorului
Uzura garniturilor de frână

Frână de staţionare

Comportamentul de con-
ducere şi de frânare modi-
ficat

Eroare ABS remorcă
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Simbol Descriere

Acţionarea frânei de picior

Presiunea aerului com-
primat înmagazinat pen-
tru consumatorii auxiliari
prea scăzută sau ieşire
din funcţiune a senzorului
Filtrul de aspirare de la
alimentarea cu aer com-
primat îmbâcsit

Autovehiculul nu este la
nivelul normal

Autovehiculul peste nive-
lul normal

Autovehiculul sub nivelul
normal

Simbol Descriere

Nivel superior al autovehi-
culului

Nivel inferior al autovehi-
culului

Presiune prea scăzută
a aerului la sistemul de
reglare a nivelului

Nivelul uleiului în sistemul
hidraulic de direcţie prea
scăzut

Transferul sarcinilor pe
osii activ

Avarie la osia auxiliară
purtătoare posterioară de
la direcţie
Direcţia osiei auxiliare
purtătoare posterioară
inactivă

Simbol Descriere

Luminile exterioare func-
ţionează defectuos

Avarie la senzorul de lu-
mină

Avarie la faza lungă

Avarie la faza de întâlnire

Avarie la lumina de poziţie

Avarie la indicatorul sen-
sului de deplasare
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Simbol Descriere

Avarie la farurile de ceaţă

Avarie la lumina de poziţie
spate pentru ceaţă

Avarie la lumina de frână

Avarie la lumina pentru
mersul înapoi

Avarie la senzorul de lu-
mină

Dejivrarea geamurilor
activată pe MAX

Simbol Descriere

Nivelul apei de spălare
pentru parbriz

Senzorul de ploaie

Senzorul de ploaie
treapta 1

Senzorul de ploaie
treapta 2

Senzorul de ploaie
treapta 3

Senzorul de ploaie
treapta 4

Senzorul de ploaie
treapta 5

Simbol Descriere

Avarie la senzorul de
ploaie/lumină

Robinetul de urgenţă blo-
cat

Robinetul de urgenţă de
la uşa 1 acţionat

Robinetul de urgenţă de
la uşa 2 acţionat

Ciocanul pentru sparge-
rea geamului în caz de
urgenţă înlăturat
Avarie la uşa 1

Avarie la uşa 2
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Simbol Descriere

Starea Pregătit de pornire

Uşa 2 blocată

Mod Memorizare poziţii
pentru uşa basculantă
exterioară

Uşa rotativă deschisă

Solicitarea de oprire

Solicitare de oprire din
locul căruciorului pentru
persoane cu dizabilităţi

Simbol Descriere

Solicitare pentru cărucior
de copii

Ajutorul pentru urcare
extins

Apel de service

Persoană cu mobilitate
limitată

Compresorul de agent
frigorigen în funcţiune

Mod funcţional Smog (aer
recirculat), pentru postul
conducătorului auto şi
spaţiul pasagerilor
Modul Aer recirculat la
postul conducătorului auto

Simbol Descriere

Trapa din plafon descu-
iată în regim de urgenţă
(ieşire de urgenţă)
Controlul preîncălzirii

Indicatorul de combustie
la încălzirea auxiliară

Aparatul de încălzire auxi-
liară indisponibil

Temporizator fără funcţie

Proces de umplere a cir-
cuitului de apă activat

Reglarea turaţiei suflantei
imposibilă
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Simbol Descriere

Sistemul de reglaj în
spaţiul pentru pasageri
OPRIT

Secvenţa de întreţinere
la compresorul de agent
frigorigen
Avarie butuc de contact

Avertizare asupra centurii

Mesaj de incendiu

Semnalare de fum

Avarie la instalaţia de
stingere a incendiilor

Simbol Descriere

Rezervă de carburant

Senzorul de nivel în rezer-
vorul de carburant

Nivelul de AdBlue prea
scăzut

Trapa din plafon deschisă

Clapetă portbagaj des-
chisă

Portbagajul şi trapa din
plafon deschise

Clapeta de la comparti-
mentul motorului deschisă

Simbol Descriere

Clapeta laterală şi clapeta
de la compartimentul mo-
torului deschise

Clapeta portbagajului, de
la compartimentul moto-
rului şi trapa din plafon
deschise
Mesaj FMS (Flotten Ma-
nagement System)

Închiderea centralizată
funcţionează defectuos

Mesajul de întreţinere

Controlul afişajelor

Punere pe pauză (asis-
tentul de atenţie)
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Simbol Descriere

Sistemul central de lubrifi-
ere activ

Info:

Simbolurile pot să difere în funcţie de
dotare.
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Aer comprimat: Racorduri de verifi-
care, alimentare externă, furnizare
de aer comprimat

Racorduri de verificare partea pne-
umatică la scara de urcare, uşa faţă
dreapta

Racorduri de verificare pneu-
matice (3) (în spatele apărătorii
din scara de urcare a uşii faţă
dreapta).
TP 1 Presiunea înmagazinată pen-

tru consumatorii auxiliari
TP P Dezactivare de urgenţă
TP 3 Presiunea înmagazinată pen-

tru frâna pe osia faţă
TP 4 Presiunea înmagazinată pen-

tru frâna pe osia motoare
TP 5 Presiunea de frânare pentru

osia faţă cu reglaj pe stânga
TP 6 Presiunea de frânare pentru

osia faţă cu reglaj pe dreapta
TP 9 Presiunea de frânare (redun-

danţă) la osia motoare
TP 12 Presiunea înmagazinată pen-

tru suspensie



Autoasistenţa
Aer comprimat: Racorduri de verificare, alimentare externă, furnizare de aer comprimat

INTOURO/02.2023 ROM 355

Racordurile de verificare pentru
partea pneumatică spre uşa 2

Racordurile de verificare pneuma-
tice (în spatele clapetei compar-
timentului de bagaje în dreapta,
înainte de osia motoare)
--> Racordurile de verificare pne-

umatice (în spatele clapetei
compartimentului de bagaje
în dreapta, înainte de osia
motoare)

TP 13 Presiunea de frânare pentru
osia motoare cu reglaj pe
dreapta

TP 14 Presiunea de frânare pentru
osia auxiliară purtătoare pos-
terioară cu reglaj pe dreapta
(numai la autovehiculele cu a
treia osie)
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Alte racorduri de verificare pentru
partea pneumatică

TP 15 Presiunea de frânare pen-
tru osia motoare cu reglaj pe
stânga (la modulatorul pre-
siunii de frânare pe osia mo-
toare, racordul 21)

Uşa 2 Racordul de verificare pneu-
matic

Indicaţie
Acest racord de verificare se
află la ventilul uşii în treapta
scării de urcare la uşa 2.

Alimentarea instalaţiei de aer com-
primat a unui al doilea autovehicul

Indicaţie
Captarea aerului comprimat este
posibilă numai în poziţia de umflare a
regulatorului de presiune.
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M42_00-0104-01

▶ Dacă regulatorul de presiune a
decuplat (poziţia de mers în gol,
regulatorul suflă în mediu), dimi-
nuaţi presiunea în instalaţia de aer
comprimat prin acţionarea pedalei
de frână, până când regulatorul de
presiune se conectează din nou
(poziţia de umflare).

▶ Cu ajutorul furtunului de umflare
(1) alimentaţi instalaţia de aer
comprimat a unui al 2-lea auto-
vehicul pe la racordul de umflare
(4), care este amplasat în compar-
timentul motorului.

▶ După umplere luaţi furtunul de
umflare şi depozitaţi-l în siguranţă.

Alimentarea pe la niplul tip fişă

M42_00-0105-01

Dotarea specială 1: Racord de aer
comprimat prin niplul tip fişă (1/2")
(34) în spatele clapetei frontale şi în
compartimentul motorului

Alimentarea prin capul de cuplare

M42_00-0106-01

Dotarea specială 2: Racord de aer
comprimat prin capul de cuplare (35)
în spatele clapetei frontale şi în com-
partimentul motorului

Cu un furtun adaptor potrivit la racor-
durile existente, autovehiculul res-
pectiv poate fi alimentat sau se poate
alimenta instalaţia de aer comprimat a
unui al doilea autovehicul.
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Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Alimentaţi instalaţia de aer compri-
mat a celui de‐al doilea autovehicul
numai până la presiunea de decu-
plare a regulatorului de presiune în-
corporat acolo!
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Aer comprimat: Blocarea sistemului
de reglare a nivelului

Comutator cu cheie pentru sistemul
de reglare a nivelului

M54.00-2894-71

Comutatorul cu cheie (1) se află în
spatele apărătorii de la postul con-
ducătorului auto, lângă priza de dia-
gnoză.

Când cheia se află în poz. 1, funcţia
„Ridicare şi coborâre“ este deblocată
cu ajutorul butoanelor din panoul in-
strumentelor.

Când cheia se află în poz. „0“, autove-
hiculul nu poate ridicat sau coborât cu
ajutorul butoanelor de ridicare şi cobo-
râre din panoul instrumentelor. Toate
butoanele pentru ridicarea şi cobo-
rârea autovehiculului sunt nefuncţio-
nale. Funcţiile automate de reglare a
nivelului rămân active.

Un mesaj galben cu textul: „Niveau-
regelung ohne Funktion (Sistem de
reglare a nivelului fără funcţie)“ şi un
simbol sunt afişate pe display.
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Partea electrică: indicaţii importate

Instalaţia electrică, indicaţii impor-
tate

M54.10-A003-71

Precauţie
Prejudicii materiale pe parcursul
lucrărilor la instalaţia electrică în
cazul ignorării următoarelor puncte:

▶ Executaţi toate lucrările la insta-
laţia electrică numai dacă acu-
mulatoarele sunt decuplate de la
reţeaua de bord.

▶ În cazul spălării motorului, pro-
tejaţi demarorul, generatorul şi

conectorii electrici de influenţa
umidităţii.

Avertizare
Pericol de incendiu şi de vătămare!
Pericol de incendiu din cauza utiliză-
rii unor siguranţe cu amperaj ridicat.
Pericol de vătămare cauzat de co-
nectarea bruscă a unor consumatori,
dacă circuitul electric al siguranţei
care se schimbă este conectat.

▶ Utilizaţi numai siguranţe de am-
perajul prescris.

▶ NU şuntaţi NICIODATĂ sigu-
ranţe.

▶ Înlocuiţi siguranţele numai în
cazul în care cauzele avariilor
sunt remediate.

▶ Schimbaţi siguranţele numai
după deconectarea curentului
electric.

▶ Înaintea lucrărilor la instalaţia
electrică şi înainte de debranşa-
rea, respectiv branşarea acumu-
latoarelor, decuplaţi întotdeauna

acumulatoarele cu separatorul
acumulatoarelor (1) de la reţeaua
de bord! Amplasarea acumula-
toarelor şi a altor componente im-
portante ale părţii electrice sunt
ilustrate la paginile următoare.
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Partea electrică: Acumulatoarele

Indicaţii importante privind lucrul cu
acumulatoarele

Avertizare
Pericol de explozie, de intoxicare
şi de producere a unor arsuri chi-
mice! Pericol de explozie a gazului
detonant. Pericol de intoxicare şi de
producere a unor arsuri chimice prin
ingerarea acizilor din acumulatoare.
Pericol de vătămare prin atacarea
chimică a ochilor şi pielii cu acidul
din acumulatoare sau prin manipu-
larea acumulatoarelor deteriorate de
tip plumb-acid. La încărcarea acu-
mulatoarelor de tip plumb-acid, se
formează un amestec foarte exploziv
de gaze detonante. În caz de inge-
rare a acizilor din acumulatoare, este
posibilă apariţia simptomelor de into-
xicare, ca de exemplu dureri de cap,
ameţeli, dureri de stomac, dificultăţi
de respiraţie, pierderea cunoştinţei,
vărsături, iritaţii de natură chimică şi
convulsii. Particulele fine rezultate

sub formă de ceaţă din acizii acumu-
latoarelor provoacă iritaţii de natură
chimică la nivelul ochilor. În caz de
inhalare, apar iritaţii de natură chi-
mică ale membranei mucoase şi căi-
lor respiratorii. Absorbţia de plumb în
corp provoacă afecţiuni ale sângelui,
sistemului nervos şi rinichilor; supli-
mentar, compuşii plumbului produc
leziuni ale aparatului reproducător.
Acizii din acumulatoare conţin acid
sulfuric, care poate provoca iritaţii
puternice de natură chimică la nivelul
pielii şi ochilor.

▶ Încărcaţi acumulatoarele de tip
plumb‐acid numai în spaţii bine
aerisite.

▶ Debranşaţi întotdeauna mai întâi
borna negativă; racordaţi întot-
deauna mai întâi borna pozitivă.

▶ Conectaţi încărcătorul numai
după racordarea la borne; deco-
nectaţi‐l înainte de debranşare.

▶ Nu aşezaţi nicio unealtă sau alte
obiecte conductoare electric pe

acumulatorul de tip plumb‐acid
(pericol de scurtcircuit).

▶ Focul, scânteile, sursele des-
chise de lumină şi fumatul sunt
interzise.

▶ Aşezaţi acumulatoarele de tip
plumb‐acid numai în poziţie ori-
zontală.

▶ În cazul lucrărilor de întreţinere la
acumulator, purtaţi îmbrăcăminte
de protecţie rezistentă la acizi,
în special ochelari de protecţie,
mănuşi de protecţie şi şorţ.

▶ Ţineţi la distanţă acumulatoarele
de tip plumb‐acid şi acizii din
acumulatoare faţă de persoanele
neautorizate, în special faţă de
copii.

▶ Respectaţi instrucţiunile de folo-
sire respective pentru acumulato-
rul de tip plumb‐acid şi instrucţiu-
nile de exploatare ale autovehi-
culului.

▶ La contactul cu pielea sau cu
ochii, iniţiaţi imediat măsuri de
prim‐ajutor.
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Măsuri
▶ Contactul cu ochii: Spălaţi ochii

imediat cu multă apă.
▶ Contactul cu pielea: Dezbrăcaţi

hainele în caz de îmbibare. Ne-
utralizaţi imediat stropii de acid
de pe piele sau îmbrăcăminte cu
substanţe bazice sau soluţie de
săpun şi spălaţi cu multă apă.

▶ Inhalarea picăturilor fine de acid
sub formă de ceaţă din acumu-
lator: Scoateţi imediat la aer per-
soanele afectate.

▶ Ingerarea acizilor din acumula-
toare: Persoana afectată trebuie
să bea din abundenţă apă aditi-
vată cu cărbune activ.

▶ În toate cazurile, după acorda-
rea primului ajutor, se va solicita
asistenţă de la un serviciu medi-
cal sau se va consulta un medic.

▶ Măsuri de pază contra incen-
diilor: Substanţele de stingere
adecvate sunt CO₂ şi substanţele
uscate.

▶ Respectaţi neapărat indicaţiile de
avertizare!

Indicaţie de avertizare pe acumula-
toare:

M54_10-0004-01

● ‐ (1): Focul, sursele deschise de
lumină şi fumatul sunt interzise.
Evitaţi formarea de scântei.

● ‐ (2): Pericol de explozie!
● ‐ (3): Respectaţi instrucţiunile de

exploatare.
● ‐ (4): Pericol de producere a unor

arsuri chimice! Acizii din acumu-
latoare au proprietăţi agresive
chimic. La manipularea acumu-

latoarelor sau acizilor din acumu-
latoare, respectaţi prescripţiile de
siguranţă şi măsurile de protec-
ţie. Acestea nu au voie să vină în
contact cu pielea, ochii sau îmbră-
cămintea. Spălaţi temeinic imediat
stropii de acid cu apă limpede.
Dacă este cazul, consultaţi un me-
dic.

● ‐ (5): Purtaţi apărătoare pentru
ochi.

● ‐ (6): Ţineţi copiii la distanţă.
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Separatorul acumulatorului

M54.10-A003-71

Precauţie
Prejudicii materiale considerabile În
cazul autovehiculelor cu motoarelor
din seria constructivă OM470 la sis-
temul de tratare ulterioară a gazelor
de eşapament prin acţionarea sepa-
ratorului acumulatorului, dacă LED-ul
din stânga de lângă separatorul acu-
mulatorului se aprinde.

▶ Cât timp LED‐ul este aprins, NU
rotiţi separatorul acumulatorului
în poziţia „OFF“.

▶ Pentru decuplarea acumulato-
rului de la reţeaua de bord, rotiţi
separatorul acumulatorului (1) în
poziţia „OFF".

Indicaţie
Dacă separatorul acumulatorului
este rotit cu instalaţia de averti-
zare antifurt şi antiefracţie acti-
vată (opţiune) în poziţia „OFF“,
va fi declanşată o alarmă.

Indicaţie
Separatorul acumulatorului se
află în compartimentul acumula-
torului pe partea dreaptă a auto-
vehiculului, în spatele ultimei osii.

Compartimentul acumulatoarelor

M54.10-A002-71

Compartimentul acumulatoarelor se
află pe partea dreaptă a autovehiculu-
lui, în spatele ultimei osii.

Debranşarea acumulatoarelor
▶ Respectaţi neapărat instrucţiunile

de securitate din capitolul „Indicaţii
importante privind lucrul cu acu-
mulatoarele“ ( → Pagina 361)!

▶ Opriţi motorul.
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M54.10-A003-71

▶ Decuplaţi acumulatorul cu sepa-
ratorul acumulatorului (1) de la
reţeaua de bord şi extrageţi cheia
separatorului.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

În cazul autovehiculelor cu
motoare din seria constructivă
OM470, în stânga lângă
separatorul acumulatorului se
află un LED roşu. Pentru a evita
deteriorările la sistemul de
tratare ulterioară a gazelor de
eşapament, decuplaţi separatorul

acumulatorului numai dacă
LED‐ul (1) nu se aprinde.

M54.10-A002-71

▶ Desfaceţi şi scoateţi apărătoarea
acumulatorului.

▶ Extrageţi şplinturile elastice de la
bolţuri.

▶ Extrageţi suportul acumulatorului.
▶ Demontaţi şi scoateţi mai întâi

clema bornei de minus a acumula-
torului.

▶ Apoi demontaţi şi scoateţi clema
bornei de plus a acumulatorului.

Indicaţie
Branşarea se realizează în or-
dine inversă.

M54_00-0839-01

Avertizare
Pericol de vătămare Cu piesele ca-
drului de la suportul acumulatorului
la închiderea prin glisare a suportu-
lui.

▶ Împingeţi înapoi acumulatoarele
cu ambele mâini de mânere în
compartimentul acumulatoarelor,
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NU prindeţi din exterior de cadrul
de fixare.

▶ Introduceţi suportul acumulatorului
din nou până la opritor, până când
bolţurile (2) cu gaură transversală
ies.

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătămare
Din cauza suportului slăbit al acumu-
latorului!

▶ După introducerea prin glisare
a suportului acumulatorului,
montaţi întotdeauna cele
două şplinturile elastice (1),
pentru a împiedica o ieşire a
acumulatoarelor în timpul cursei!

▶ Asiguraţi cu cele două şplinturi
elastice (1) din stânga şi dreapta.

Încărcarea acumulatoarelor

Indicaţie
Deoarece acumulatoarele se des-
carcă de la sine inclusiv în caz de
neutilizare, vă recomandăm ca acu-
mulatoarele care nu se află în uz să
fie reîncărcate cel puţin lunar.

▶ Respectaţi neapărat instrucţiunile
de securitate din capitolul „Indicaţii
importante privind lucrul cu acu-
mulatoarele“ ( → Pagina 361)!

▶ Racordarea încărcătorului. Toto-
dată, se va acorda atenţie polari-
tăţii corecte (Plus la Plus, Minus
la Minus), tensiunii corecte (24 V)
şi curentului de încărcare corect
(aprox. 1/10 din capacitatea nomi-
nală, de ex. acumulator de 200 Ah
cu curent de încărcare 20 A).

▶ Deconectaţi încărcătorul după ce
încărcarea a fost realizată.

▶ După ce nu mai trece curent de
încărcare, debranşaţi încărcătorul.

▶ Pentru încărcarea acumulatoare-
lor de gel, sunt necesare încărcă-
toare speciale.

Asistarea pornirii

Indicaţie
Un acumulator descărcat poate să
îngheţe la temperaturi sub ‐10 °C. El
trebuie să fie dezgheţat înainte de
procesul de asistare a pornirii.

Precauţie
Prejudicii materiale prin polarita-
tea eronată, tensiunea de încăr-
care greşită sau cablul de încărcare
greşit.

▶ Aveţi în vedere ca polaritatea să
fie identică (Plus la Plus, Minus
la Minus).

▶ aveţi în vedere ca tensiunea
la acumulatoare să fie identică
(24 V).

▶ Pentru asistarea pornirii folosiţi
numai cabluri de asistare a por-
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nirii cu o secţiune a conductorilor
de cel puţin 70 mm² şi borne izo-
late.

▶ Respectaţi neapărat instrucţiunile
de securitate din capitolul „Indicaţii
importante privind lucrul cu acu-
mulatoarele“ ( → Pagina 361)!

▶ Deconectaţi motorul şi aprinderea
şi asiguraţi-le împotriva reconectă-
rii.

▶ Racordaţi mai întâi un capăt al ca-
blului de plus la borna pozitivă a
acumulatorului descărcat şi celă-
lalt capăt la borna pozitivă a acu-
mulatorului donator.

▶ Branşaţi cablul de minus la borna
negativă a acumulatorului dona-
tor şi apoi branşaţi celălalt capăt
la o piesă metalică masivă de la
şasiul autovehiculului, nu în ime-
diata apropiere a acumulatorului
descărcat.

Indicaţie
La acumulatoare poate scăpa
gaz detonant. La branşarea ca-
blului de încărcare la borna ne-
gativă a acumulatorului descăr-
cat, este posibilă formarea de
scântei şi, ca urmare, o explo-
zie a gazului detonant. Din acest
motiv, ultima legătură dintre acu-
mulatorul descărcat şi acumula-
torul donator nu trebuie realizată
niciodată direct la acumulator.

▶ Lăsaţi motorul autovehiculului
care debitează curent să funcţio-
neze cu turaţie ridicată şi aşteptaţi
câteva minute, până când acu-
mulatorului descărcat a acumulat
tensiune.

▶ Porniţi în modul obişnuit motorul
autovehiculului care primeşte cu-
rent şi lăsaţi-l să meargă în gol.

▶ După procesul de pornire, conec-
taţi consumatorii mai mari ai auto-
vehiculului care preia curent, cum

sunt luminile, geamurile cu încăl-
zire sau ventilaţia.

Indicaţie
Astfel se evită ca, la debranşa-
rea cablurilor de asistare a por-
nirii, să se formeze vârfuri de
tensiune, care pot deteriora com-
ponentele electrice.

▶ Opriţi motorul autovehiculului care
debitează curent.

▶ Mai întâi debranşaţi cablul de
masă, apoi cablul de plus.

▶ Debranşaţi consumatorii autovehi-
culului care nu sunt necesari de la
acumulatorul descărcat.
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Partea electrică: Schimbarea bate-
riei de la cheia autovehiculului

Schimbarea bateriei de la cheia
autovehiculului

M80.35-A000-71

Avertizare
Pericol de intoxicare! Acest produs
conţine o baterie tip buton cu litiu.
Dacă bateria tip buton este ingerată,
pot să apară iritaţii interne grave de
natură chimică, care duc la deces în
interval de două ore.

▶ Păstraţi bateriile noi şi folosite în
locuri inaccesibile copiilor.

▶ În cazul în care compartimentul
acumulatoarelor nu se închide
corect, folosirea trebuie să înce-
teze şi produsul trebuie păstrat în
locuri inaccesibile copiilor.

▶ Dacă există suspiciunea că au
fost ingerate baterii sau că aces-
tea au ajuns în vreo parte din
interiorul corpului, vă rugăm să
solicitaţi imediat asistenţă medi-
cală.

▶ Apăsaţi în jos tasta de deblocare
(2) şi înlăturaţi cheia de urgenţă.

▶ Apăsaţi complet în jos tasta de
deblocare (2) şi împingeţi capacul
(1) în sensul indicat de săgeată.

▶ Scoateţi capacul (1).
▶ Extrageţi compartimentul bateriei

şi scoateţi bateria goală (3).
▶ Introduceţi bateria nouă (3) în

compartimentul bateriei. Toto-
dată, aveţi în vedere notaţia de
identificare a bornei pozitive din
compartimentul bateriei şi de pe
bateria (3).

Indicaţie
Utilizaţi tipul de baterie CR2032.

Indicaţie
La introducerea bateriei, aveţi în
vedere ca aceasta să fie curată
şi fără scame.

▶ Introduceţi prin glisare comparti-
mentul bateriei.

▶ Aşezaţi din nou capacul (1) şi
împingeţi-l în sens contrar celui
indicat de săgeată, până când se
fixează.

▶ Verificaţi funcţionarea cheii de la
autovehicul.
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Partea electrică: Lumini

Înlocuirea corpurilor de iluminat

Avertizare
Pericol de vătămare şi pericol de
provocare a arsurilor cauzat de cor-
purile de iluminat fierbinţi, defecte şi
aflate sub înaltă tensiune.

▶ Lăsaţi corpurile de iluminat să se
răcească înainte de schimbare.

▶ Nu utilizaţi corpuri de iluminat cu
deteriorări vizibile. Corpurile de
iluminat sunt sub presiune şi pot
crăpa.

▶ Lămpile cu descărcare în gaz
(xenon) funcţionează la înaltă
tensiune, precum şi la presiune
şi temperatură ridicate. La atin-
gerea pieselor conductoare ale
lămpii şi a elementului adiţional
înseriat (pentru limitarea curen-
tului), există pericol de moarte.
În caz de deteriorare a farului, nu
atingeţi lampa cu descărcare în
gaz.

▶ Pentru schimbarea lămpilor cu
descărcare în gaz (Xenon) sunt
necesare cunoştinţele de specia-
litate şi unelte speciale. Pentru
repararea lămpilor cu descărcare
în gaz, apelaţi la un partener de
service OMNIplus.

▶ Feriţi copiii de vecinătatea corpu-
rilor de iluminat.

Precauţie
Prejudicii materiale prin lucrul greşit
cu corpurile de iluminat.

▶ Deconectaţi luminile înainte de
schimbarea corpurilor de ilumi-
nat, pentru a evita un scurtcircuit.

▶ Protejaţi de umiditate corpurile
de iluminat în timpul funcţionării
şi nu le aduceţi în contact cu
lichide.

▶ Nu atingeţi balonul de sticlă cu
mâinile goale. După caz, cură-
ţaţi balonul de sticlă aflat în stare
rece cu alcool sau spirt şi şter-
geţi‐l până la uscare cu o cârpă
fără scame.

▶ Acordaţi atenţie poziţiei corecte
a garniturilor la dispozitivele de
iluminat, înlocuiţi garniturile dete-
riorate.

▶ Înainte de înlocuirea corpurilor
de iluminat, verificaţi la contac-
tele soclului dacă există coro-
ziune, după caz curăţaţi‐le.

▶ Utilizaţi numai corpuri de iluminat
de acelaşi tip şi cu tensiunea
prevăzută.

Protecţia mediului
Poluare a mediului prin pătrunderea
de substanţe poluante în sol, pânza
freatică sau canalizare.

▶ Anumite tipuri de corpuri de ilu-
minat sunt considerate ca polu-
ante. De aceea, eliminaţi ca de-
şeu corpurile de iluminat numai
în locurile prevăzute special.

▶ Respectaţi prescripţiile specifice
naţionale şi locale.

Pentru tabelul corpurilor de iluminat,
vezi capitolul „Date tehnice".
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Schimbarea poziţiei farurilor cu Xe-
non (opţiune) pentru circulaţie pe
stânga/dreapta

Indicaţie
Lămpile cu descărcare în gaz (faruri
cu Xenon, opţiune) montate în auto-
vehicul pot fi reglate pentru circulaţie
pe dreapta, respectiv pe stânga, cu
respectarea prevederilor din ţara res-
pectivă.

▶ Respectaţi instrucţiunile de securi-
tate referitoare la înlocuirea corpu-
rilor de iluminat ( → Pagina 368).

▶ Deconectaţi luminile.
▶ Demontaţi apărătoarea.

M54_00-0406-01

▶ Desprindeţi din clipsuri fişa (1) a
elementului adiţional înseriat.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

Pentru a amortiza înalta tensiune
de la lămpile cu descărcare în
gaz, trebuie neapărat ca fişa să
fie scoasă!

▶ Apăsaţi în sus jugul de sârmă (2)
şi luaţi apărătoarea din material
plastic (3).

M54_00-0840-01

▶ Apăsaţi în sus jugul (1) pentru cir-
culaţie pe dreapta (RV), apăsaţi-l
în jos pentru circulaţie pe stânga
(LV).
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Partea electrică: Diagnoza On-
Board (OBD)

Activarea şi citirea/ decodificarea
diagnozei On-Board (OBD)

Indicaţie
Diagnoza On‐Board (OBD) nu în-
locuieşte diagnoza Off‐Board (di-
agnoza XENTRY), deoarece anu-
mite funcţionalităţi pot fi verificate nu-
mai cu ajutorul diagnozei Off‐Board
(de ex. atribuirea pe canale a sen-
zorilor şi actuatorilor din sistemele
EBS, respectiv ABS/ASR).

M54.30-A042-71

▶ În meniul principal „Meldungen
(Mesaje)“ selectaţi submeniul „Di-
agnose (Diagnoză)“ şi confirmaţi
cu tasta „OK“ (1) de pe volan.

Indicaţie
Activarea sistemului integrat de
diagnoză este posibilă numai cu
autovehiculul în staţionare, frâna
de mână/ parcare activată şi
aprinderea pe „PORNIT" (treapta
1 sau 2).

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

Pentru a evita prejudiciile ulteri-
oare, dispuneţi executarea tutu-
ror lucrărilor la autovehicul pen-
tru remedierea erorilor afişate
de către un partener de service
OMNIplus!

M54.30-A168-71

▶ Selectaţi sistemul dorit (în acest
exemplu ACM (2)) cu tastele-
săgeată de pe volan şi confirmaţi
cu tasta „Săgeată spre dreapta".

▶ Pentru a şterge dintr-o dată codu-
rile de eroare ale tuturor unităţilor
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de comandă implementate, selec-
taţi punctul de meniu „Reset aller
Fehler (Reset toate erorile)“ (1) şi
urmaţi instrucţiunile suplimentare.

Se pot apela de ex. următoarele sis-
teme:

Indicaţie
Unele sistemele sunt disponibile nu-
mai în cazul implementării dotărilor
speciale corespunzătoare.

● ABA ‐ Active Brake Assist (asis-
tentul de frânare în caz de ur-
genţă)

● ACM ‐ Aftertreatment Control Mo-
dule (instalaţia de purificare a ga-
zelor de eşapament)

● ASA ‐ Additional Steering Axle
(direcţionarea osiei auxiliare purtă-
toare posterioară)

● ASAM ‐ Advanced Signal Acqui-
sition Modul (modulul central pen-
tru detecţia semnalului şi de co-
mandă)

● CDS ‐ Central Data Storage (me-
moria centrală de date)

● CGW ‐ Central Gateway
(gateway‐ul central)

● CLCS ‐ Chassis Level Control
System (sistemul de reglare a
nivelului)

● COM ‐ Communication Unit (unita-
tea de comunicaţie)

● DCM ‐ Door Control Module (sis-
temul de comandă a uşii)

● EAM ‐ Extended Activity Modul
(modulul extins pentru detecţia
semnalului şi de comandă)

● EAPU ‐ Electronic Air Processing
Unit (sistemul electronic de reglaj
pentru generarea aerului compri-
mat)

● EBS ‐ Electronic Brake System
(sistemul electronic de frânare)

● EIS ‐ Electronic Ignition Switch
(butucul electronic de contact)

● HVAC ‐ Heating Ventilation Air
Condition (încălzire ventilaţie cli-
matizare)

● IBH ‐ Independent Bus Heating
(încălzirea auxiliară)

● ICUC ‐ Instrument Cluster Unit
Common (afişajul multifuncţional)

● LDW ‐ Lane Departure Warning
(sistemul de asistenţă pentru men-
ţinerea benzii de circulaţie)

● MPC ‐ Multifunction camera (ca-
mera multifuncţională)

● MS ‐ Maintenance System (sistem
de întreţinere)

● RCM ‐ Retarder Control Module
(sistemul de comandă pentru Re-
tarder)

● RDF ‐ Radar Front End (senzorul
radar)

● RLS ‐ Rain Light Sensor (senzorul
de ploaie şi lumină)

● SAS ‐ Steering Wheel Angle Sen-
sor (senzorul unghiului de bracaj)

● SRRR ‐ Short Range Radar (radar
pentru zona apropiată)

● TCM ‐ Transmission Control
Module (sistemul de comandă a
transmisiei)
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● TCO ‐ Tahograf
● TPM ‐ Tire Pressure Monitoring

(monitorizarea presiunii în pneuri)
● VRDU ‐ Video Radar Decision

Unit (unitatea de comandă
ART/ABA)

M54.30-A178-71

▶ Pentru afişarea codurilor de
eroare salvate, selectaţi rândul
corespunzător (2) (pe fundal
albastru) şi confirmaţi cu tasta
„Săgeată spre dreapta" (3).

Indicaţie
Va fi reprezentat şi numărul
de identificare al unităţii de
comandă (1) pentru sistemul
selectat.

M54.30-A179-71

Va fi indicat codul de eroare (1) şi, în
anumite cazuri, inclusiv un mesaj text
aferent (2).

Indicaţie
Un mesaj existent actual va fi repre-
zentat într‐un cerc plin cu gri (mesaj
funcţional), galben sau roşu (eroare).

Un mesajul existent salvat, care nu
mai este actual, va fi reprezentat sub
formă de inel cu gri (mesaj funcţio-
nal), galben sau roşu (eroare).

M54.30-A180-71

▶ Pentru ştergerea codurilor de
eroare salvate, selectaţi rândul
corespunzător (2) (pe fundal al-
bastru) şi confirmaţi cu tasta „OK“
(3).
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▶ Pentru părăsirea sistemului inte-
grat de diagnoză acţionaţi repetat
tasta „Săgeată spre stânga“ de pe
volan, până când se afişează din
nou submeniul „Diagnose (Dia-
gnoză)“.
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Partea electrică: Alocarea siguran-
ţelor

Indicaţii referitoare la alocarea sigu-
ranţelor

Pentru alocările siguranţelor prezen-
tate mai jos sunt valabile indicaţiile
următoare:

Indicaţie
În această descriere este prezentată
alocarea standard a siguranţelor
autovehiculului.

Alocarea specifică vehiculului poate
să fie diferită de la un autovehicul la
altul. Nu este necesar ca toate so-
clurile siguranţelor să fie întotdeauna
ocupate la fiecare autovehicul.

De asemenea, la soclurile neocu-
pate pot fi implementate siguranţe,
de exemplu pentru opţiuni solicitate
de client sau pentru dispozitive im-
plementate ulterior.

Indicaţie
Amplasarea detaliată a
componentelor electrice (unităţile de
comandă, siguranţele, releele etc.)
poate fi găsită pe internet la http://
www.omniplus.com, noţiune de index
„Betriebsdaten (Date funcţionale)“.

M54.00-2124-71

Avertizare
Pericol de incendiu şi de vătămare!
Pericol de incendiu din cauza utiliză-
rii unor siguranţe cu amperaj ridicat.
Pericol de vătămare cauzat de co-
nectarea bruscă a unor consumatori,
dacă circuitul electric al siguranţei
care se schimbă este conectat.

▶ Utilizaţi numai siguranţe de am-
perajul prescris.

▶ NU şuntaţi NICIODATĂ sigu-
ranţe.
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▶ Înlocuiţi siguranţele numai în
cazul în care cauzele avariilor
sunt remediate.

▶ Schimbaţi siguranţele numai
după deconectarea curentului
electric.

▶ Înlăturaţi siguranţele defecte cu
dispozitivul extractor (4) din bara
de siguranţe.

Indicaţie
În bara siguranţelor de rezervă
(1) se află cinci siguranţe de
diferite amperaje.

▶ Introduceţi siguranţele pentru tes-
tare în suportul siguranţelor (3).
◁ Dacă LED-ul verde (2) se

aprinde, siguranţa este în or-
dine.
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Alocarea siguranţelor la panoul de
comandă principal fără PDB
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F01 7,5 A ‐ Ajustarea oglinzilor
(32F05)

F02 5 A ‐ Sistem de detecţie ge-
neral (65F07)

F03 7,5 A ‐ Senzorul de distanţă
(10F28)

F04 Neocupat
F05 25 A ‐ Ştergătoarele de par-

briz (33F02)
F06 5 A ‐ Ceasul cl.15 (65F02)
F07 7,5 A ­ Amplificatorul (70F12)
F08 5 A ‐ Senzorul de ploaie de la

trapa din plafon (52F04)
F09 3 A ‐ Instalaţia de semnali-

zare pentru pasageri (47F03)
F10 Neocupat
F11 Neocupat
F12 Neocupat
F13 15 A ‐ Ventilatoarele din pla-

fon (52F06)
F14 7,5 A ‐ Lampa de citit pentru

însoţitor (31F01)

F15 7,5 A ‐ Carburant, rezervorul
pentru combustibil de încăl-
zire (65F26)

F16 15 A ‐ Scaunul conducătoru-
lui auto (81F01)

F17 15 A ‐ Încălzirea geamului
conducătorului auto (32F07)

F18 Neocupat
F19 Neocupat
F20 5 A ‐ Alimentarea cu tensiune

12 V (01F16)
F21 Neocupat
F22 Neocupat
F23 Neocupat
F24 Neocupat
F25 Neocupat
F26 Neocupat
F27 Neocupat
F28 Neocupat
F29 Neocupat
F30 7,5 A ‐ Pupitrul de comandă

pentru încălzire, ventilaţie,
climatizare (50F01)

F31 Neocupat
F32 5 A ‐ TWA Asistent unghi

mort SRR radarul pentru
zona apropiată (87F01)

F33 Neocupat
F34 5 A ‐ Sistem parfumare

(52F16)
F35 Neocupat
F36 Neocupat
F37 Neocupat
F38 5 A ‐ Camera pentru deplasa-

rea cu spatele (70F14)
F39 Neocupat
F40 5 A ‐ Instalaţia de suprave-

ghere video (70F06)
F41 7,5 A ‐ Ruloul parasolar al

însoţitorului (32F11)
F42 5 A ‐ Microfon cl. 30 (70F90)
F43 7,5 A ‐ WLAN Access Point

cl. 30 (73F42)
F44 7,5 A ‐ Caseta frontală

(50F02)
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F45 3 A ‐ Senzor unghi volan
cl.30 (20F10)

F46 10 A ‐ EAPU unitatea elec-
tronică de alimentare cu aer
comprimat cl. 30 (24F06)

F46 5 A ‐ Telefonul, instalaţia
radio (72F08)

F47 Neocupat
F48 15 A ‐ Unitatea de comandă

HVAC pentru încălzire, venti-
laţie, climatizare (51F94)

F49 7,5 A ‐ Instalaţia de audiţie
radio cl. 30 (70F20)

F50 7,5 A ‐ Conexiune USB cock-
pit (09F28)

F51 7,5 A ‐ Semnalul modulului
instrumentelor/ satelitului C3
(60F01)

F52 Neocupat
F53 Neocupat
F54 7,5 A ‐ Transmisia cl. 15

(13F06)
F55 Neocupat

F56 5 A ‐ Reglarea coloanei de
direcţie (22F09)

F57 Neocupat
F58 5 A ‐ Ventilatoarele din plafon

(52F05)
F59 Neocupat
F60 Neocupat
F61 Neocupat
F62 Neocupat
F63 Neocupat
F64 Neocupat
F65 5 A ‐ Memoria de date în

caz de accident UDS cl. 30
(60F05)

F66 15 A ‐ Priză de 24 V cl. 30
(02F06)

F67 3 A ‐ Sistemul de control
al presiunii în pneuri cl. 30
(65F14)

F68 7,5 A ‐ Diagnoză/ Download
cl. 30 (05F02)

F69 5 A ‐ Echipamentul telematic
cl. 30 (77F02)

F70 Neocupat
F71 15 A ‐ Transformatorul de

tensiune 24V/ 12V (01F18)
F72 5 A ‐ Osie auxiliară

purtătoare posterioară cl. 30
(22F08)

F73 5 A ‐ Trapele din plafon 1 şi 2
(52F01)

F74 Neocupat
F75 7,5 A ‐ WLAN Access Point

(73F43)
F76 15 A ‐ Instalaţia de curăţare a

farurilor (33F09)
F77 7,5 A ‐ Brichetă 24V (02F28)
F78 7,5 A ‐ Transmisia cl. 15

(13F05)
F79 5 A ‐ Echipamentul telematic

cl. 15 (77F01)
F80 5 A ‐ Memoria de date în

caz de accident UDS cl. 15
(60F06)

F81 5 A ‐ Camera frontală
(70F41)
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F82 Neocupat
F83 Neocupat
F84 Neocupat
F85 Neocupat
F86 Neocupat
F87 15 A ‐ Bara de lumini (31F05)
F88 15 A ‐ Bara de lumini (31F06)
F89 Neocupat
F90 5 A ‐ Instalaţia video cl.30

(70F43)
F91 7,5 A ‐Unitatea de comandă

pentru sistemul de asistenţă
a conducerii VRDU Kl.30
(10F62)

F92 5 A ‐ Sistem de detecţie ge-
neral (65F06)

F93 15 A ‐ Pompa de spălare a
geamului 1 (33F11)

F94 15 A ‐ Pompa pentru spăla-
rea geamurilor 2 (33F12)

F100 Neocupat
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Alocarea siguranţelor PDB la pa-
noul aparatelor
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F25 60 A ‐ Alimentarea cu ten-
siune 1 ASAM (04F39)

F26 40 A ‐ Alimentarea cu ten-
siune 2 ASAM (04F40)

F27 50 A ‐ Modulul Extended‐
Activity 1 (04F50)

F28 Neocupat
F29 Neocupat
F30 70 A ‐ Instalaţia de climati-

zare (51F01)
F31 70 A ‐ Instalaţia de climati-

zare (51F02)
F32 Neocupat
F33 Neocupat
F34 50 A ‐ Unităţi de comandă cl.

30 (08F05)
F35 30 A ‐ Unitatea de comandă

pentru tratarea ulterioară a
gazelor de eşapament Kl 30
(17F11)

F36 30 A ‐ Management motor
MCM cl. 30 (10F51)

F37 50 A ‐ Modulul Extended‐
Activity 3 (04F52)

F38 50 A ‐ Modulul Extended‐
Activity 4 (04F53)

F39 Neocupat
F40 50 A ‐ Modulul Extended‐

Activity 6 (04F55)
F41 50 A ‐ IBIS alimentarea cu

tensiune cl. 15 (73F19)
F42 80 A ‐ Cl.15 (01F17)
F43 80 A ‐ Siguranţa principală

cl.15 (01F02)
F44 150 A ‐ Instalaţia de climati-

zare (51F01)
F44 70 A ‐ Instalaţia de climati-

zare, postul conducătorului
auto (50F03)

F45 70 A ‐ Alimentare cu ten-
siune pentru liftul de ridicare
(46F02)

F45 50 A ‐ Alimentare cu ten-
siune pentru liftul de ridicare
(46F02)

F46 50 A ‐ IBIS alimentarea cu
tensiune cl. 30 (73F20)

F47 Neocupat
F48 125 A ‐ Siguranţa principală

cl. 30 (01F07)
F49 Neocupat
F50 100 A ‐ Siguranţa principală

cl. 30 (01F13)
F51 Neocupat
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Alocarea siguranţelor în panoul de
comandă auxiliar cu PDB
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F01 7,5 A ‐ Aparatul de încălzire
din peretele lateral 1 (53F01)

F02 7,5 A ‐ Încălzitor perete late-
ral 2 (53F02)

F03 1 A ‐ Liftul pentru persoane
cu handicap (46F04)

F04 Neocupat
F05 15 A ‐ Încălzirea filtrului de

carburant (10F64)
F06 3 A ‐ Comutator pompă de

carburant (15F16)
F07 Neocupat
F08 Neocupat
F09 Neocupat
F10 20 A ‐ Modulul Extended‐

Activity 1 (04F42)
F11 Neocupat
F12 5 A ‐ Alimentarea cu tensiune

3 ASAM (04F41)
F13 Neocupat
F14 Neocupat
F15 20 A ‐ Modulul Extended‐

Activity 3 (04F44)

F16 5 A ‐ Butuc electronic de con-
tact EIS cl. 30 (08F06)

F17 20 A ‐ Modulul Extended‐
Activity 4 (04F45)

F18 Neocupat
F19 5 A ‐ Instrument (61F03)
F20 5 A ‐ Central Gateway CGW

(05F03)
F21 20 A ‐ Modulul Extended‐

Activity 6 (04F47)
F22 20 A ‐ Instalaţia radio cl. 30

(72F01)
F23 Neocupat
F24 7,5 A ‐ Conexiune USB

scaun dublu pasager (09F41)
F25 15 A ‐ Transmisia cl. 30

(13F04)
F26 7,5 A ‐ Substaţia 0 (51F35)
F27 Neocupat
F28 10 A ‐ EAPU Electronic

Air‐Processing Unit cl. 30
(24F03)

F29 7,5 A ‐ Claxonul (33F01)

F30 15 A ‐ Încălzirea filtrului pen-
tru combustibilul de încălzire
(54F05)

F31 5 A ‐ Acumulator Mild‐Hybrid
cl. 30 (08F79)

F32 15 A ‐ Pompa circuitului de
amestec din acoperiş (53F16)

F33 15 A ‐ Sistem pneumatic Bo-
ost (10F48)

F34 7,5 A ‐ Substaţia2 (51F36)
F35 5 A ‐ Maşină electrică Ga-

teway cl. 30 (10F79)
F36 7,5 A ‐ Retarder cl.30

(14F03)
F37 Neocupat
F38 5 A ‐ Instalaţia de semnali-

zare pentru fum (64F12)
F39 10 A ‐ Completarea automată

cu ulei de motor (15F02)
F40 5 A ‐ Maşină electrică Ga-

teway cl. 15 (10F78)
F41 Neocupat
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F42 15 A ‐ Transformator de ten-
siune 24/12V cl. 30 (08F86)

F43 Neocupat
F44 15 A ­ Cutia de viteze auto-

matizată cl.30 (12F05)
F45 15 A ­ Cutia de viteze auto-

matizată cl.30 (12F04)
F46 5 A ‐ Acumulator Mild‐Hybrid

cl. 15 (08F78)
F47 5 A ‐ Modul de recuperare cl.

15 (08F31)
F48 7,5 A ‐ Lămpile de citit

(31F04)
F49 Neocupat
F50 Neocupat
F51 15 A ‐ Încălzirea geamurilor ‐

uşa 1 (32F14)
F52 Neocupat
F53 7,5 A ‐ Sesizor de tensiune

generator (01F20)
F54 20 A ‐ Încălzirea auxiliară

(54F02)

F55 20 A ‐ Încălzirea auxiliară
(54F01)

F56 Neocupat
F57 15 A ‐ Bara de lumini (31F05)
F58 Neocupat
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Alocarea siguranţelor, instalaţia de
climatizare VALEO
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F01 15 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 1, instalaţia de acoperiş
stânga

F02 15 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 2, instalaţia de acoperiş
stânga

F03 15 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 3, instalaţia de acoperiş
stânga

F04 15 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 4, instalaţia de acoperiş
dreapta

F05 15 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 5, instalaţia de acoperiş
dreapta

F06 15 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 6, instalaţia de acoperiş
dreapta

F07 20 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 1, instalaţia de acoperiş

F08 20 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 2, instalaţia de acoperiş

F09 20 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 3, instalaţia de acoperiş

F10 20 A ‐ Modulul de turaţie su-
flanta 4, instalaţia de acoperiş
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Dezactivare de urgenţă a frânei de
staţionare

Dezactivare de urgenţă a frânei de
staţionare

Indicaţie
Acest comutator este sigilat cu
plumb, acţionarea sa fiind permisă
numai în cazul unei avarii la frâna de
staţionare sau sistemul de blocare a
pornirii. M54.30-A125-71

Pericol
Pericol de accident prin mişcarea
involuntară a autovehiculului.

▶ Când comutatorul de deblocare
în caz de urgenţă al frânei de
staţionare este acţionat, asiguraţi
autovehiculul cu frâna de mână/
parcare.

▶ Dispuneţi cât mai rapid posibil
înlăturarea avariei la un partener
de service OMNIplus!

▶ Înlăturaţi sigiliul cu plumb de la
comutatorul de deblocare în caz
de urgenţă (4).

M68_00-0311-71

▶ Deschideţi prin rabatare apărătoa-
rea roşie (1) de la comutatorului
de deblocare în caz de urgenţă.

▶ Acţionaţi comutatorul (2) prin ex-
tragere.
◁ Funcţia frânei de staţionare

este dezactivată.
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Roţi, pneuri: Indicaţii importate

Roţi, pneuri: Frazele de securitate
cu caracter general

Indicaţie
Pneurile sunt singurele legături dintre
autovehicul şi carosabil. Din acest
motiv, lor le revine o însemnătate
deosebit de mare pentru securitatea
funcţională şi siguranţa în circulaţie.

Pericol
Pericol de accident Din cauza pre-
siunii greşite a aerului, depăşirii în-
cărcăturii suplimentare, pneurilor
vechi, uzate sau deteriorate şi ale-
gerii greşite a pneurilor.

▶ Verificaţi regulat presiunea aeru-
lui în pneuri, profilul pneurilor şi
starea pneurilor.

▶ Dispuneţi imediat schimbarea
pneurilor deteriorate.

▶ Schimbaţi pneurile cel mai târziu
când este atinsă adâncimea mi-
nimă prescrisă a profilului.

▶ Evitaţi trecerea cu pneurile peste
obiectele cu muchii ascuţite.

▶ Nu striviţi pneurile de bordurile
trotuarului.

▶ Parcaţi întotdeauna autovehiculul
cu toată suprafaţa de contact a
pneului pe bordură.

▶ Utilizaţi numai pneuri autori-
zate de EvoBus. După caz, în-
trebaţi la partenerul de service
OMNIplus.

▶ Montaţi numai pneuri cu indexul
de sarcină prescris (cel puţin
154/149) şi cu indexul de viteză
prescris.

▶ Acordaţi atenţie prescripţiilor
specifice ţării.

▶ În cazul dispunerii jumelate, uti-
lizaţi numai pneuri cu diametrul
exterior identic, toleranţa maximă
0,5 % din diametrul exterior sau
din circumferinţă. Montaţi pneu-
rile mai mari pe exterior.

▶ Nu depăşiţi încărcătura supli-
mentară maximă, cu respecta-
rea maselor admisibile tehnic şi,

după caz, a marcajului suplimen-
tar al pneurilor.

▶ Respectaţi neapărat indicaţiile de
avertizare prezentate anterior şi
capitolul „Pregătirea pentru cursă,
zilnic“ ( → Pagina 41).

● Dacă presiunea aerului este
greşită, capacitate de sarcină a
pneului scade.

● Dacă presiunea aerului în pneuri
este prea scăzută, această situa-
ţie duce la o încălzire puternică în
pneuri, uzură rapidă a pneurilor,
modificarea stabilităţii în deplasare
şi un consum de carburant ridicat.

● Dacă presiunea aerului în pneuri
este prea ridicată, această situ-
aţie duce la o cursă mai lungă a
pedalei de frână, la o înrăutăţire
a aderenţei pneurilor şi la o uzură
ridicată a pneurilor.
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Indicaţie
Presiunea în pneuri se modifică la
fiecare 10 °C de temperatură a ae-
rului cu aproximativ 30 până la 40
kPa (0,3 până la 0,4 bar, 4,4 până
la 5,8 psi). Acordaţi atenţie acestei
modificări a presiunii în pneuri con-
diţionate de temperatură, când efec-
tuaţi controlul presiunii în pneuri în
incinte în care temperatura este mai
mare decât temperatura exterioară.
Exemplu: Temperatura incintei este
de aproximativ 20° C, temperatura
exterioară este de aproximativ 0° C.
Reglaţi aici presiunea în pneuri cu 60
până la 80 kPa (0,6 până la 0,8 bar,
8,7 până la 11,6 psi) mai mult decât
este prescris în tabelul cu presiunea
în pneuri.

Roţi, pneuri: tabelul cu presiunea în
pneuri ( → Pagina 403)

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Prejudicii materiale cauzate de umi-
ditate sau de murdărie în ventilele
de umflare a pneurilor şi, ca urmare,
pierdere de aer.

▶ Utilizaţi întotdeauna căpăcele de
ventil pe ventilele de umflare a
pneurilor şi înşurubaţi-le ferm.

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Prejudicii materiale cauzate de mij-
loacele de echilibrare greşite.

▶ NU utilizaţi pulbere de echilibrare,
granule sau gel de echilibrare;
acestea pot produce pulsaţii şi/sau
vibraţii nedorite.
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Roţi, pneuri: Schimbarea roţilor

Schimbarea roţilor
▶ Pentru toate lucrările la roţi,

se vor respecta obligatoriu
indicaţiile din capitolul „Frazele de
securitate cu caracter general“
( → Pagina 388)!

Roata de rezervă

Avertizare
Pericol de accidente şi de vătă-
mare Dacă locul de parcare în caz
de pană este inadecvat.

▶ Parcaţi autovehiculul cât mai
departe posibil de trafic şi pe un
teren solid şi conectaţi instalaţia
de semnalizare intermitentă.

▶ Solicitaţi tuturor pasagerilor să
coboare şi să părăsească zona
de periculozitate (de ex. în spa-
tele parapetelor metalice).

▶ Instalaţi un triunghi reflectorizant
sau lumini intermitente de aver-

tizare la o distanţă corespunză-
toare.

▶ Respectaţi prescripţiile valabile
pe plan naţional.

▶ Pentru a împiedica alunecarea
necontrolată a autovehiculului ri-
dicat şi susţinut, executaţi schim-
barea roţilor numai pe o supra-
faţă plană, rigidă şi aderentă.

▶ Dacă autovehiculul este ridicat şi
nu este asigurat suplimentar cu
blocuri de susţinere, nu intraţi în
niciun caz sub autovehicul.

▶ Deconectaţi motorul şi aprinde-
rea şi asiguraţi‐le împotriva reco-
nectării.

▶ Deoarece suspensia pneumatică
reglată electronic execută even-
tual o corectare a reglajului când
autovehiculul este ridicat, între-
rupeţi alimentarea cu tensiune
(acţionaţi separatorul acumulato-
rului).

Scoaterea roţii de rezervă (opţiune)
din compartimentul roţii de rezervă

M82.35-A000-71

▶ Pentru a scoate roata de rezervă
din compartimentul roţii de re-
zervă, trageţi mânerul de deblo-
care (2) al clapetei frontale. Mâ-
nerul de deblocare (2) se află în
spatele apărătorii din scara de ur-
care de la uşa faţă dreapta.
◁ Clapeta frontală se deschide

spre înainte/în jos. În caz de
funcţionare greoaie, trageţi
clapeta spre înainte/în jos.
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M83.10-A004-71

Pentru a împiedica rabatarea imediată
complet spre faţă a clapetei frontale,
ea este menţinută de un cârlig de
prindere (1).

▶ Decroşaţi cârligul de prindere şi
duceţi clapeta în jos. În acest timp,
ţineţi ferm clapeta, pentru a evita
deteriorările.
◁ Clapeta roţii de rezervă este

acum în poziţie orizontală şi
permite extragerea roţii de
rezervă.

▶ Desfaceţi şi scoateţi cureaua de
susţinere la roata de rezervă.

M40_00-0072-01

▶ Trageţi roata de rezervă (1) peste
bara rulantă (3) spre înainte.

Indicaţie
Orificiile de sub roata de rezervă
în compartimentul din faţă nu au
voie să fie astupate sau acope-
rite cu obiecte; în caz contrar, nu
se mai poate garanta funcţiona-
rea impecabilă a instalaţiilor de
încălzire, ventilare şi climatizare.

Demontarea capacului piuliţelor de
roată, respectiv a capacului orna-
mental al roţii (opţiune)

M40.00-0131-01

▶ Capacul piuliţelor de roată (1) este
fixat cu două piuliţe de roată pe
roata-disc. Desfaceţi şi deşurubaţi
aceste două piuliţe de roată.

▶ Scoateţi capacul piuliţelor de roată
(1).
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Demontarea capacului ornamental al
roţii (opţiune)

M40_00-0007-01

▶ Introduceţi ambele mâini în orifici-
ile de ventilare (1.1) ale capacului
ornamental al roţii (1).

Indicaţie
Capacul ornamental al roţii este
asigurat cu un inel metalic situat
pe interior, pretensionat elastic.
Capacul ornamental al roţii se
poate demonta mai uşor dacă
acest inel metalic este apăsat
în jos într‐un punct spre centrul

roţii. Inelul metalic se apucă prin
orificiile de ventilare.

▶ Scoateţi capacul ornamental al ro-
ţii cu ambele mâini şi desprindeţi-l
cu o smucitură energică.

Desfacerea piuliţelor de roată
Desfacerea piuliţelor de roată

M40_00-0072-01

▶ Desfaceţi piuliţele de roată cu
cheia de roţi din trusa de bord o
jumătate de rotaţie.

Indicaţie
Ca prelungitor, se poate utiliza
bara (3), cu care se scoate roata
de rezervă din locaşul acesteia.
Ea poate fi scoasă din suport
după înlăturarea şplintului elas-
tic.

Aplicarea cricului (10 t)

Avertizare
Pericol de vătămare prin răsturnarea
cricului când autovehiculul este ridi-
cat.

▶ Nu schimbaţi NICIODATĂ roţile
pe o pantă ascendentă sau pe o
pantă descendentă.

▶ Asiguraţi autovehiculul împotriva
rulării necontrolate (activaţi frâna
de mână/ parcare). Dacă roata
defectă se află la osia spate,
aşezaţi suplimentar o pană de
blocare a roţilor sub osia faţă.
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▶ Aşezaţi cricul exclusiv în punc-
tele de aplicare prevăzute spe-
cial la autovehicul.

▶ Poziţionaţi piciorul cricului verti-
cal, sub punctul de aplicare.

▶ Acordaţi atenţie instrucţiunilor de
utilizare editate de producătorul
cricului.

▶ Pentru a menţine la cote cât mai
scăzute posibilitatea ca cricul
să cedeze, aşezaţi dedesubt fie
roata de rezervă intactă, fie roata
defectă pe parcursul montării/
demontării într‐un punct adecvat
de la caroserie.

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Pentru a evita deteriorarea sche-
letului autovehiculului, aplicaţi cri-
cul numai în punctele prestabilite (v.
imaginile următoare) sau în locurile
marcate pe exteriorul autovehiculului
cu un simbol de cric!

Punctele de aplicare a cricului la osia
faţă

M40.00-A002-71

▶ Aşezaţi cricul pe un suport din
lemn stratificat şi ridicaţi autove-
hiculul în punctul de aplicare de la
balansierul transversal (săgeata).

Punctele de aplicare a cricului la osia
spate

M40.00-A001-71

▶ Aşezaţi cricul pe un suport din
lemn stratificat şi ridicaţi din punc-
tul prestabilit (săgeata).
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Punctele de aplicare a cricului la osia
auxiliară purtătoare posterioară

M40.00-A000-71

▶ Aşezaţi cricul pe un suport din
lemn stratificat şi ridicaţi autove-
hiculul în punctul de aplicare de la
balansierul transversal (săgeata).

Demontarea unei roţi faţă
Demontarea unei roţi faţă
▶ Respectaţi instrucţiunile de se-

curitate din capitolul Schimbarea
roţilor ( → Pagina 388)!

M40_00-0084-71

▶ Aşezaţi pana de suspendare îna-
inte de roata defectă şi urcaţi în
treapta întâia de viteză pe pana
de suspendare (1).

Indicaţie
Pentru a evita alunecarea necon-
trolată a penei de suspendare
când solul este foarte dur şi alu-
necos, executaţi deplasarea pe
pana de suspendare lent şi cu
simţ!

▶ Demontaţi ( → Pagina 391) capa-
cul ornamental al roţii.

▶ Desfaceţi ( → Pagina 392) piuli-
ţele de roată o jumătate de rotaţie.

▶ Aplicaţi ( → Pagina 392) cricul.
▶ Extindeţi cricul la maxim, pentru a

obţine mişcare liberă între roată şi
pana de suspendare.

▶ Înlăturaţi pana de suspendare.
▶ Deşurubaţi toate piuliţele de roată,

până la cele trei dispuse decalat.
▶ Deşurubaţi ultimele 3 piuliţe de

roată numai când aveţi certitudi-
nea că roata stă pe buloane fără
tensionare.

▶ Scoateţi roata defectă.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

La scoaterea roţii, evitaţi obliga-
toriu tragerea roţii peste filetul
buloanelor de roată. Aceasta de-
teriorează filetul buloanelor şi
îngreunează înşurubarea piuliţe-
lor de roată. În anumite situaţii,
este posibil ca piuliţa de roată să
se gripeze pe bulonul de roată.
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Demontarea roţi de acţionare
Demontarea roţi de acţionare
▶ Respectaţi instrucţiunile de se-

curitate din capitolul Schimbarea
roţilor ( → Pagina 388)!

M40_00-0012-01

▶ Aşezaţi pana de suspendare la
roata intactă a pneului jumelat
şi urcaţi cu vehiculul pe pana de
suspendare.

Indicaţie
Pentru a evita alunecarea necon-
trolată a penei de suspendare
când solul este foarte dur şi alu-
necos, executaţi deplasarea pe
pana de suspendare lent şi cu
simţ!

▶ Demontaţi ( → Pagina 391) ca-
pacul ornamental al roţii, dacă
există.

▶ Desfaceţi ( → Pagina 392) piuli-
ţele de roată o jumătate de rotaţie.

▶ Aplicaţi ( → Pagina 392) cricul.
▶ Extindeţi cricul la maxim, pentru a

obţine mişcare liberă între roată şi
pana de suspendare.

▶ Înlăturaţi pana de suspendare.
▶ Deşurubaţi toate piuliţele de roată,

până la cele trei dispuse decalat.
▶ Deşurubaţi ultimele 3 piuliţe de

roată numai când aveţi certitudi-
nea că roata stă pe buloane fără
tensionare.

▶ Scoateţi roata defectă.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

La scoaterea roţii, evitaţi obliga-
toriu tragerea roţii peste filetul
buloanelor de roată. Aceasta de-
teriorează filetul buloanelor şi
îngreunează înşurubarea piuliţe-
lor de roată. În anumite situaţii,
este posibil ca piuliţa de roată să
se gripeze pe bulonul de roată.

Demontarea roţii de la osia auxiliară
purtătoare posterioară

Demontarea roţii de la osia auxiliară
purtătoare posterioară
▶ Respectaţi instrucţiunile de se-

curitate din capitolul Schimbarea
roţilor ( → Pagina 388)!
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M40_00-0014-01

▶ Urcaţi cu roata exterioară de la
osia motoare pe pana de suspen-
dare (1).

Indicaţie
Pentru a evita alunecarea necon-
trolată a penei de suspendare
când solul este foarte dur şi alu-
necos, executaţi deplasarea pe
pana de suspendare lent şi cu
simţ!

▶ Demontaţi ( → Pagina 391) ca-
pacul ornamental al roţii, dacă
există.

▶ Desfaceţi ( → Pagina 392) piuli-
ţele de roată o jumătate de rotaţie.

▶ Ridicaţi caroseria cu ajutorul insta-
laţiei de ridicare şi coborâre.

Indicaţie
În cazul autovehiculelor fără in-
stalaţie de ridicare şi coborâre,
osia auxiliară purtătoare pos-
terioară poate fi detensionată
prin acţionarea butonului pentru
transferul sarcinilor pe osii de la
osia auxiliară purtătoare posteri-
oară.

▶ Pentru a împiedica executarea in-
voluntară de corecţii la instalaţia
de ridicare şi coborâre, decuplaţi
din nou reţeaua de bord cu sepa-
ratorul acumulatoarelor.

M40.00-A000-71

▶ Ridicaţi osia auxiliară purtătoare
posterioară din punctul de aplicare
de la balansierul transversal (să-
geata) cu cricul telescopic (10t),
până când roata poate fi demon-
tată şi scoasă.

▶ Respectaţi indicaţiile din
capitolul „Aplicarea cricului“
( → Pagina 392).

▶ Extindeţi cricul la maxim, pentru a
obţine mişcare liberă între roată şi
pana de suspendare.

▶ Înlăturaţi pana de suspendare.
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▶ Deşurubaţi toate piuliţele de roată,
până la cele trei dispuse decalat.

▶ Deşurubaţi ultimele 3 piuliţe de
roată numai când aveţi certitudi-
nea că roata stă pe buloane fără
tensionare.

▶ Scoateţi roata defectă.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

La scoaterea roţii, evitaţi obliga-
toriu tragerea roţii peste filetul
buloanelor de roată. Aceasta de-
teriorează filetul buloanelor şi
îngreunează înşurubarea piuliţe-
lor de roată. În anumite situaţii,
este posibil ca piuliţa de roată să
se gripeze pe bulonul de roată.

Montarea roţii de rezervă
Montarea roţii de rezervă

M40_00-0016-01

▶ Curăţaţi de rugină şi murdărie su-
prafeţele de contact de la roată,
butucul de roată, camele de cen-
trare şi piuliţele de roată.

▶ Filetul buloanelor de roată şi al
piuliţelor de roată nu trebuie să
prezinte urme de ulei şi unsoare;
dacă este cazul, degresanţi filetul.

▶ Aplicaţi puţin ulei pe piuliţele de
roată între elementul hexagonal şi
şaiba discului de presiune (săge-
ata roşie).

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

Pentru a evita deteriorarea jan-
telor şi a buloanelor de roată,
jantelor schimbarea este per-
misă numai cu jante de acelaşi
tip (jante din oţel cu jante din
oţel, jante din aluminiu cu jante
din aluminiu)! Pentru jantele din
aluminiu şi jantele din oţel sunt
necesare piuliţe de roată diferite!
În cazul pneurilor jumelate, o uti-
lizare concomitentă a roţilor‐disc
din oţel şi aluminiu nu este admi-
sibilă!

▶ Aşezaţi roata de rezervă.

Indicaţie
Centrarea roţilor‐disc (1) se rea-
lizează prin intermediul camelor
de centrare de pe butucul (2).

▶ Aşezaţi piuliţele de roată şi
înşurubaţi-le până ajung în poziţie
coplanară cu roata-disc.
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M40_00-0053-01

▶ Acordaţi atenţie diferenţelor dintre
piuliţele plate cu umăr şi nu la
inversaţi la montaj!

Indicaţie
(A): Piuliţele pentru roţile‐disc
din oţel (jantele din oţel) nu au
nicio inscripţie, (B): Piuliţele pen-
tru roţile din aluminiu (jantele din
aluminiu) au inscripţia „VA FA“
pentru pneurile simple, „HA RA“
pentru pneurile jumelate şi mar-
cajul cu 3 inele pe discul de pre-
siune (vezi imaginea).

M40_00-0061-01

▶ Pentru montarea şi demontarea
jantelor din aluminiu, împingeţi
manşoanele de montaj (trusa de
bord) peste 2 buloane de roată
situate în poziţii opuse, pentru a
evita deteriorările.

▶ Introduceţi din nou pana de sus-
pendare sub roată, coborâţi auto-
vehiculul şi îndepărtaţi cricul.

Avertizare
Pericol de accident prin desfacerea
roţilor, când cuplul de strângere este
prea scăzut sau prea ridicat.

▶ Strângeţi întotdeauna piuliţele de
roată uniform şi în cruce.

▶ Strângeţi întotdeauna piuliţele
de roată cu valoarea prescrisă a
cuplului.

▶ Corectarea strângerii piuliţelor
de roată după aprox. 50 km par-
curşi.

▶ După caz, apelaţi la un partener
de service OMNIplus, pentru
a strânge piuliţele de roată cu
valoarea prescrisă a cuplului.

▶ Strângeţi în cruce piuliţele de
roată şi porniţi de pe loc cu o ma-
nieră de conducere precaută spre
cel mai apropiat partener de ser-
vice OMNIplus. Acolo dispuneţi
strângerea corectă a piuliţelor de
roată, la cuplul prescris.



Autoasistenţa
Roţi, pneuri: Schimbarea roţilor

INTOURO/02.2023 ROM 399

Cuplul de strângere

Piuliţe de roată (roată-
disc din aluminiu sau
oţel cu centrare în
mijloc)

600 Nm

▶ Coborâţi autovehiculul de pe pana
de suspendare şi depozitaţi în
siguranţă roata defectă, trusa de
bord şi pana de suspendare.

Avertizare
Pericol de accident din cauza obiec-
telor care influenţează negativ direc-
ţia!

▶ Asiguraţi în permanenţă roata de
rezervă cu chinga în comparti-
mentul roţii de rezervă!

▶ NU adăpostiţi obiecte libere, ca
de ex. lanţuri pentru zăpadă, în
compartimentul roţii de rezervă!

▶ Închideţi clapeta frontală. În acest
scop, apăsaţi după caz părţile
laterale ale clapetei frontale în
blocatoare.
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Roţi, pneuri: Presiunea în pneuri

Controlul presiunii în pneuri pe dis-
play

M54.30-A037-71

Fereastra de meniu „Reifen (Pneuri)“
este disponibilă în cazul autovehicu-
lelor cu sistem electronic de control al
presiunii în pneuri.

Controlul presiunii în pneuri este un
sistem pentru confort care ajută la
controlul regulat al presiunii din pne-
uri şi avertizează automat în caz de
pierdere a presiunii din pneuri sau su-
prapresiune.

Sistemul de control al presiunii în pne-
uri monitorizează în staţionare şi în
timpul cursei presiunea în toate pne-
urile şi avertizează în mod fiabil dacă,
în prealabil, a fost reglată presiunea
nominală corectă pentru toate pneu-
rile.

▶ Se vor respecta obligatoriu in-
strucţiunile de securitate din ca-
pitolul „Roţi, pneuri: Frazele de
securitate cu caracter general“
( → Pagina 388)!

Indicaţie
Responsabilitatea pentru corecti-
tudinea presiunii reglate în pneuri
revine întotdeauna conducătoru-
lui auto!

Sistemul de control al presiunii în pne-
uri monitorizează o presiune greşită în
următoarele cazuri:
● Autovehicul supraîncărcat.
● Roţile montate cu altă mărime de

pneuri şi presiunea nominală în

computerul de bord necorectată
sau o valoare greşit setată.

Dacă în autovehicul sau în preajma
acestuia funcţionează dispozitive
cu emiţător radio (de ex. căşti radio,
staţii de emisie‐recepţie), acest lucru
poate perturba funcţionarea sistemu-
lui de control al presiunii în pneuri.
Display‐ul din afişajul multifuncţional
indică în locul presiunii respective în
pneuri „‐ ‐“, dacă un senzor de pre-
siune în pneuri funcţionează defec-
tuos pentru un scurt timp, de ex. din
cauza unui dispozitiv cu unde radio
sau dacă nu sunt disponibile încă va-
lori de la senzorul de presiune în pne-
uri.

▶ În aceste cazuri, aşteptaţi câteva
minute şi/ sau înlăturaţi autovehi-
culul din zona de acţiune a dispo-
zitivului de emisie radio.

Valorile pentru presiunea în pneuri pe
display pot diferi de cele pe care le
măsuraţi cu un manometru. Presiunile
în pneuri afişate de computerul de
bord se raportează la nivelul mării.
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În amplasamente situate la altitudine
mare, manometrele indică o presiune
în pneuri mai ridicată decât cea de pe
display.

▶ În aceste cazuri, nu reduceţi pre-
siunea în pneuri!

Roţile noi sau senzori noi de presiune
în pneuri sunt detectaţi automat de
sistemul de control al presiunii în pne-
uri.

▶ După montarea noilor pneuri, con-
duceţi autovehiculul câteva minute
cu o viteză de peste 35 km/h.
◁ Sistemul memorizează valorile

modificate.
▽ În cazul în care indicaţia pre-

siunii aerului în pneuri nu se
memorizează de la sine, pro-
cesul de memorizare trebuie
să fie pornit manual.
▶ Parcaţi autovehiculul şi

deconectaţi aprinderea
pentru min. 10 min. După
care porniţi autovehiculul

şi plecaţi imediat de pe
loc.

Roţi, pneuri: Umplerea pneurilor

M40_00-0078-71

▶ Scoateţi căpăcelul de protecţie (1)
de la racordul de umflare (2)

Indicaţie
Cu motorul în funcţiune, se poate
capta o presiune de până la
12,5 bari (presiunea de decu-
plare a regulatorului de pre-
siune). Captarea aerului com-
primat este posibilă numai în po-

ziţia de umflare a regulatorului
de presiune. Dacă regulatorul de
presiune s‐a decuplat (poziţie de
mers în gol ‐ suflare în mediu),
presiunea trebuie să fie diminu-
ată prin acţionarea pedalei de
frână, până când regulatorul de
presiune se conectează din nou.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

Întrucât presiunea pentru umfla-
rea unui pneu poate fi prea mare,
procesul de umflare trebuie să
fie supravegheat pe display‐ul
afişajului multifuncţional prin in-
termediul indicaţiei funcţionale
„Presiune înmagazinată a aerului
comprimat“.

▶ Depresurizaţi instalaţia de aer
comprimat (prin intermediul pe-
dalei), până când presiunea înma-
gazinată în circuitele de frână 1 şi
2 scade sub 6,5 - 7 bari (pe dis-
play, meniul principal „Fahrzeug
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(Autovehicul)“, submeniul „Druck-
luft (Aer comprimat)“).

M40.00-0135-71

▶ Înşurubaţi fişa ventilului (4), dacă
nu este montată în prealabil, cu
piuliţa-fluture la celălalt capăt al
furtunului de umflare a pneului.

M40_00-0019-01

▶ Înşurubaţi furtunul de umflare a
pneului (3) cu piuliţa-fluture (3.1)
până la limită pe racordul de um-
flare.

▶ Amplasaţi furtunul astfel încât cla-
peta de la compartimentul motoru-
lui să poată fi închisă.

▶ Deşurubaţi căpăcelul de protecţie
de la ventilul pneului şi introduceţi
fişa ventilului (4).

▶ Închideţi clapeta de la comparti-
mentul motorului.

▶ Porniţi motorul autovehiculului şi
umflaţi pneurile până la presiunea
prescrisă (aprox. 8,5 bari, presiu-

nea înmagazinată în circuitele de
frână 1 şi 2), apoi opriţi motorul
autovehiculului.

▶ După încheierea procesului de
umflare, deşurubaţi furtunul de
umflare a pneului (3) şi depozitaţi-
l, apoi închideţi din nou racordul
de umflare cu căpăcelul de cau-
ciuc.

▶ Umflaţi pneurile cu proxima ocazie
la presiunea prescrisă!
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Roţi, pneuri: tabelul cu presiunea în
pneuri

Tabelul cu presiunea în pneuri

Mărimile pneurilor: 295/80 R22.5

Garnitură de pneuri cu anvelopă singu-
lară 295/80 R22.5

Sarcina admisibilă pe
osie [kg] 5.750 7.100 7.500

Presiunea [bari] 6,5 8,5 8,5

Garnitură de pneuri jumelate
295/80 R22.5

Sarcina admisibilă pe
osie [kg] 10.000 11.500 13.000

Presiunea [bari] 6,5 7,75 8,5

Mărimile pneurilor: 275/70 R22.5

Garnitură de pneuri cu anvelopă singu-
lară 275/70 R22.5

Sarcina admisibilă pe osie [kg] 7.100 7,500

Presiunea [bari] 9,0 9,5

Garnitură de pneuri jumelate
275/70 R22.5

Sarcina admisibilă pe osie [kg] 11.500 13.000

Presiunea [bari] 8,5 8,5

Tabelul prezentat aici cu valorile presiunii în pneuri nu poate fi considerat însă complet şi serveşte în principal unor sco-
puri orientative. Pentru stabilirea exactă a presiunii în pneuri, în funcţie de sarcina pe osie şi de capacitate de sarcină a
pneului, se va lua sistematic ca reper catalogul de pneuri al producătorului respectiv de pneuri.
Vă recomandăm ca în anotimpul rece (temperaturi permanent sub 5 °C) să reglaţi presiunea în pneuri cu 0,5 bari mai
ridicată decât valorile indicate, pentru a compensa diminuarea presiunii din cauza temperaturilor scăzute.
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Roţi, pneuri: Lanţuri pentru zăpadă

Montarea lanţurilor pentru zăpadă

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Prin starea slăbită a lanţurilor pentru
zăpadă la caroserie, la lanţurile pen-
tru zăpadă şi la roţi.

▶ Aveţi în vedere la montaj faptul că
lanţurile pentru zăpadă trebuie să
fie strânse rigid.

▶ Nu depăşiţi viteza maximă admisă
de 40 km/h.

▶ Verificaţi stabilitatea lanţurilor pen-
tru zăpadă după intervalul pentru
parcursul kilometric corespunzător
(în funcţie de condiţiile de utili-
zare), eventual corectaţi tensiona-
rea.

▶ Când lanţurile pentru zăpadă sunt
montate, NU mişcaţi autovehiculul
coborât.

▶ Respectaţi prescripţiile de montaj
ale producătorului şi prevederile
legislative.

Indicaţie
Prin ridicarea autovehiculului cu
instalaţia de ridicare şi coborâre,
montarea lanţurile pentru zăpadă
poate fi uşurat cu precădere la
osia spate.
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Lanţuri pentru zăpadă autorizate

Producă-
tor Tip Grosimea verigilor

[mm] Osia motoare Osia faţă

Mărimea pneului 295/80 R22.5

RUD RUD‐Matic Maxi 5,0 Autorizat Autorizat

RUD RUD‐Matic Classic
V 5,5 Autorizat Autorizat

RUD RUD‐profi Cargo HL 5,5 Autorizat Autorizat

RUD RUD‐profi Cargo HL 7,5 Autorizat NEAUTORIZAT

Pewag OMR/Unibus 5,0 Autorizat Autorizat

Pewag Austro 7,0 Autorizat NEAUTORIZAT

Pewag Austro SV 8,2 Autorizat NEAUTORIZAT

Mărimea pneului 275/70 R22.5

RUD RUD‐Matic Maxi 5,0 Autorizat Autorizat

RUD RUD‐Matic Classic
V 5,5 Autorizat Autorizat

RUD RUD‐profi Cargo HL 5,5 Autorizat Autorizat

RUD RUD‐profi Cargo HL 7,5 Validat numai pe jantă din oţel 7,5 x 22,5 NEAUTORIZAT

Pewag OMR/Unibus 5,0 Autorizat Autorizat

Pewag Austro 7,0 Validat numai pe jantă din oţel 7,5 x 22,5 NEAUTORIZAT

Pewag Austro SV 8,2 Validat numai pe jantă din oţel 7,5 x 22,5 NEAUTORIZAT
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Semnalizatorul de fum

Semnalizatorul de fum

M86.00-0428-717

Când aprinderea este conectată, vor
mai fi activate semnalizatorul de fum
din portbagaj şi din WC (dacă există).
LED‐ul (1) se aprinde în verde.

Avertizare
Pericol de accident prin comporta-
mentul pasagerilor sau al altor parti-
cipanţi la trafic din cauza dezvoltării
intense de fum în spaţiul pentru pa-
sageri, în compartimentul motorului

sau, dacă există, în WC sau în com-
partimentul de bagaje.

▶ Opriţi neîntârziat autovehiculul
luând în considerare situaţia din
trafic şi conectaţi semnalizatoa-
rele intermitente de avertizare.

▶ Întreprindeţi măsurile necesare.

Măsuri
▶ Aduceţi pasagerii în siguranţă.
▶ Efectuaţi un apel de urgenţă sau

delegaţi o persoană adecvată în
acest sens.

▶ Stingeţi sursa dezvoltării de fum
cu mijloace ajutătoare adecvate.
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Descrierea LED-ului de la semnali-
zatorul de fum

Culoare LED Afişare Semnificaţie Măsură

Verde Iluminare permanentă Modul Normal ­

Verde‐galben Verde, cu scurtă schim-
bare spre galben Uşor murdărit

Solicitaţi asistenţă de
la partenerul de service
’OMNIplus’.

Verde‐galben În schimbare Murdărit puternic
Solicitaţi asistenţă de
la partenerul de service
’OMNIplus’.

Galben Iluminare permanentă Avaria
Solicitaţi asistenţă de
la partenerul de service
’OMNIplus’.

Roşu Iluminare permanentă

Mesaj roşu pe
display‐ul condu-
cătorului auto

Determinaţi cauza dezvol-
tării de fum.
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Întreţinerea, îngrijirea: Comparti-
mentul motorului, indicaţii importate

Frazele de securitate pentru lucră-
rile în compartimentul motorului

Pericol
Pericol de vătămare La piesele
aflate în rotaţie, cum sunt curelele
trapezoidale şi roţile de curea,
când clapeta de la compartimentul
motorului este deschisă şi motorul
este în funcţiune. Este posibilă
prinderea unor părţi ale corpului sau
a îmbrăcăminţii de către piesele
aflate în rotaţie. Pericol de vătămare
la piesele fierbinţi ale motorului.

▶ Executaţi întotdeauna toate lu-
crările în compartimentul motoru-
lui numai cu motorul oprit.

▶ Deconectaţi motorul şi aprinde-
rea şi asiguraţi‐le împotriva reco-
nectării.

▶ Dacă motorul trebuie să ruleze
pentru anumite lucrări, păstraţi
distanţa de siguranţă faţă de

piesele aflate în rotaţie (de ex.
transmisia prin curea).

▶ Înaintea lucrărilor la motor sau
la componentele de utilare ale
acestuia, aşteptaţi până când
suprafeţele de contact s‐au răcit.

▶ Pentru a evita prejudiciile cauzate
de piesele de schimb inadecvate,
utilizaţi exclusiv piese de schimb
originale OMNIplus!

Tasta Start-Stop din compartimentul
motorului

M01.00-A000-71

Cu ajutorul tastei Start‐Stop din com-
partimentul motorului, motorul poate fi
pornit şi oprit cu clapeta de la compar-
timentul motorului deschisă şi aprinde-
rea conectată.

▶ Respectaţi instrucţiunile de
securitate în cursul lucrărilor
în compartimentul motorului
( → Pagina 408).
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Indicaţie
În cazul în care tasta Start‐Stop
(5) este acţionată şi ţinută apă-
sată pentru pornire un timp mai
lung de 3 secunde, turaţia mo-
torului creşte cât timp tasta (5)
rămâne acţionată (până la tura-
ţia limită a motorului). Motorul
funcţionează în continuare cu
aceeaşi turaţie, pe care a atins‐o
la eliberarea tastei (5).
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Întreţinerea, îngrijirea: Spălarea
autovehiculului

Spălarea autovehiculului pe exterior
în instalaţia de spălare

Pregătirea
▶ Pregătiţi autovehicul conform in-

strucţiunilor de îngrijire.
▶ Deşurubaţi oglinzile sau utilizaţi

un program de spălare adecvat
care ia în considerare amplasarea
oglinzilor.
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Întreţinerea, îngrijirea: Încălzirea,
ventilaţia, climatizarea

Înlocuirea filtrului pentru spaţiul
pasagerilor şi locul conducătorului
auto

Indicaţii generale privind schimbarea
filtrului

Indicaţie
Filtrele antivirale de mare perfor-
manţă pentru particule sunt utilizate
atât pentru instalaţia de climatizare
pe acoperiş, pentru filtrul de aer re-
circulat din spaţiul pentru pasageri,
cât şi pentru caseta de climatizare
din partea frontală. În acest mod,
particulele fine de praf şi, suplimen-
tar, aerosolii, sunt eliminaţi prin fil-
trare în proporţie de până la 99 pro-
cente.

Filtrele de praf fin implementate până
în prezent, fără proprietăţi antivirale,
pot fi înlocuite cu noile filtre active.
Filtrele active se pot recunoaşte vi-
zual după suprafaţa albastră.

M68.00-A003-71.tif

Schimbarea filtrelor:
● La schimbarea filtrelor vă reco-

mandăm să purtaţi mănuşi.
● Vă recomandăm să schimbaţi

filtrele în funcţie de condiţiile de
utilizare.
Informaţii suplimentare sunt conţi-
nute în „Instrucţiunile de reparaţie
şi întreţinere“.

● O marcă de verificare (2) în zona
filtrelor atrage atenţia asupra inter-
valului de schimbare.

● Evacuarea ca deşeu a filtrelor
consumate se realizează prin cir-

cuitul normal al deşeurilor me-
najere, luându‐se în considerare
prescripţiile locale de eliminare a
deşeurilor.

Notaţie de identificare la scările de
urcare

M68.00-A004-81.tif

● O etichetă adezivă (1) din zona
de vizibilitate a scărilor de urcare
atrage atenţie asupra dotării cu fil-
tre antivirale de mare performanţă
pentru particule.

● Dacă filtrele de praf fin implemen-
tate până în prezent sunt înlocuite
cu filtre antivirale de mare perfor-
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manţă pentru particule, eticheta
adezivă (1) se va amplasa în zona
scărilor de urcare.

Înlocuire filtru de aer recirculat pentru
spaţiul pasagerilor
▶ Deconectaţi aprinderea.
▶ Acoperiţi scaunele şi căptuşelile

de podea cu huse de protecţie.

M83.10-A001-71

▶ Scoateţi şuruburile (1).

M83.10-A002-71

▶ Desprindeţi din clipsuri în jos apă-
rătoarea casetei cu filtru (2) îm-
preună cu filtrul.

M83.10-A003-71

▶ Demontaţi caseta cu filtru (3).

Montarea
▶ Introduceţi caseta cu filtru cu un

nou filtru (3).

Indicaţie
Acordaţi atenţie poziţiei de
montare a filtrelor, partea
colorată/inscripţia este orientată
în sus.

▶ Lipiţi marcajul de verificare pentru
filtre într-o poziţie bine vizibilă.
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▶ Prindeţi în clipsuri în sus apără-
toarea casetei cu filtru (2).

▶ Strângeţi ferm şuruburile (1).

Post-prelucrări
▶ Verificaţi funcţionalitatea instalaţiei

de climatizare.
▶ Înlăturaţi husele de protecţie.

Înlocuirea filtrului de aer proaspăt
pentru postul conducătorului auto

M83.10-A004-71

▶ Conectaţi aprinderea.
▶ Deblocaţi clapeta frontală.

▶ Deblocaţi în sus cârligul de prin-
dere (1) şi deschideţi clapeta fron-
tală.

M83.10-A005-71

▶ Ridicaţi caseta cu filtru împreună
cu filtrul (2) şi extrageţi-o spre
înainte.

Montarea
▶ Introduceţi noul filtru (2) în caseta

cu filtru.

Indicaţie
Respectaţi poziţia de
montare a filtrului (2), partea
colorată/inscripţia este orientată
spre înapoi.

▶ Introduceţi prin glisare în sus şi
prindeţi în clipsuri caseta cu filtru
nou (2).

▶ Lipiţi marcajul de verificare pentru
filtre într-o poziţie bine vizibilă.

▶ Închideţi clapeta frontală.

Post-prelucrări
▶ Verificaţi funcţionalitatea instalaţiei

de climatizare.
▶ Deconectaţi aprinderea.
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Verificarea nivelului uleiului în com-
presorul de agent frigorigen

M83_55-0002-01

▶ Ţineţi sub observaţie vizorul de la
compresorul de agent frigorigen
când compresorul de agent frigori-
gen este în funcţiune (după aprox.
10 - 15 minute).

Indicaţie
Uleiul de compresor este recir-
culat împreună cu agentul frigori-
gen în întreaga instalaţie frigori-
fică. Din acest motiv, nivelul ule-
iului poate fi diferit la fiecare ope-

raţie de control executată, însă
trebuie să fie vizibil între mar-
cajele „MIN“ şi „MAX“ pe vizor.
Încredinţaţi completarea cu ulei
de compresor numai personalului
de specialitate autorizat de la un
partener de service OMNIplus.

Indicaţie
Pentru a asigura etanşeitatea
garniturii cu inel de alunecare de
la arborele cotit al compresorului
de agent frigorigen, instalaţia de
climatizare trebuie să fie pusă în
funcţiune cel puţin o dată pe lună
cu tasta „Reheat" (8) de la uni-
tatea de operare pentru climati-
zare pentru aprox. 10‐15 minute!
La temperaturi exterioare sub +
5 °C, acest procedeu se va exe-
cuta într‐o hală; în caz contrar,
instalaţia va fi deconectată de
manocontactul de joasă presiune
sau de senzorul de îngheţ!
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Întreţinerea, îngrijirea: Pompa de
carburant

Pompa electrică de carburant (EKP,
opţiune)

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Pompele de înaltă presiune de la sis-
temul de injecţie pentru motorină din
seriile de fabricaţie ale motoarelor
470/471 sunt lubrifiate cu carburantul
diesel. Pentru a împiedica o avari-
ere a pompei de înaltă presiune şi
a motorului prin funcţionare uscată,
când rezervorul de carburant este
golit complet prin funcţionare, circui-
tul de carburant trebuie să fie umplut
înainte de pornirea motorului printr‐o
pompă electrică de carburant (op-
ţiune) sau printr‐o pompă externă.

M47_00-0121-71

Cu ajutorul pompei electrice de carbu-
rant (EKP) se poate aerisi instalaţia de
carburant.

▶ Conectaţi aprinderea (treapta 2).
▶ Acţionaţi scurt tasta (1), pentru a

porni pompa electrică de carbu-
rant.

Indicaţie
Pompa se deconectează ime-
diat ce conductele de carburant
sunt umplute, cel mai târziu după
85 secunde.

▶ După ce pompa s-a deconectat,
închideţi clapeta de la comparti-
mentul motorului.

▶ Porniţi motorul de la postul condu-
cătorului auto.
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Întreţinerea, îngrijirea: Nivelul lichi-
dului de răcire

Verificaţi nivelul lichidului de răcire
în circuitul motorului şi circuitul de
încălzire.

M01.00-A000-71

Avertizare
Pericol de opărire Prin împroşcare
cu lichid de răcire fierbinte.

▶ Utilizaţi echipament de protecţie
(mănuşi/ ochelari de protecţie).

▶ Deschideţi buşonul vasului de
expansiune pentru lichidul de
răcire, după posibilitate, numai

la o temperatură a lichidului de
răcire sub 12 °F (5 °C).

▶ Deschideţi lent buşonul, pentru
a elimina suprapresiunea. Con-
tinuaţi rotirea lentă şi scoateţi
buşonul.

▶ Citiţi nivelul lichidului de răcire pe
vizorul (2).

Indicaţie
Când motorul este rece (sub
50 °C), nivelul lichidului de răcire
trebuie să fie vizibil între mar-
cajul superior şi cele inferior de
pe vizorul (2) al vasului de ex-
pansiune.

▶ După caz, încărcaţi lichidul de
răcire prin orificiul de alimentare
(1).

▶ Utilizaţi apă curată, având conţi-
nut de calcar cât mai redus, bine
filtrată (de calitatea apei potabile)
amestecată cu agent anticoro-
ziv/antigel (raportul de amestec în-

tre apă şi agent anticoroziv/antigel
pur: 1 : 1).

Indicaţie
Acordaţi atenţie prescripţiilor
privind substanţele consumabile
( → Pagina 337).

▶ Utilizaţi numai lichide de răcire au-
torizate conform prescripţiilor MB
privind substanţele consumabile.
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Întreţinerea, îngrijirea: Nivelul uleiu-
lui la sistemul hidraulic de direcţie

Verificarea nivelului uleiului la siste-
mul hidraulic de direcţie

M46.00-0126-72

Indicaţie
Dacă sistemul pentru detecţia nive-
lului de ulei este electric, rezervorul

cu ulei pentru sistemul de direcţie
nu este transparent. Dacă nivelul în
vasul de expansiune al sistemului hi-
draulic de direcţie este prea scăzut,
când aprinderea este conectată, pe
display se va afişa un mesaj galben.
Un control manual al nivelului uleiului
este posibil cu joja de ulei integrată
(1).

Când motorul este în funcţiune, nivelul
uleiului trebuie să fie vizibil între mar-
cajele MIN şi MAX de pe joja de ulei
(1).

▶ Dacă nivelul uleiului este prea
scăzut, completaţi exclusiv cu ulei
hidraulic pentru direcţie conform
prescripţiilor privind substanţele
consumabile ( → Pagina 337).
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Întreţinerea, îngrijirea: Nivelul uleiu-
lui de motor

Afişarea nivelului uleiului de motor
Informaţiile privind nivelul uleiului de
motor sunt afişate în toate cazurile
pe display‐ul din afişajul multifuncţio-
nal. Există mesaje privitoare la nivelul
uleiului la prima depăşire inferioară,
respectiv superioară a anumitor pra-
guri de nivel al uleiului şi informaţii pri-
vind nivelul uleiului apelabile manual
într‐un anumit meniu al display‐ului.

Indicaţie privind prejudici-
ile materiale

Autovehiculul trebuie să fie în poziţie
perfect orizontală la măsurarea nive-
lului uleiului. La o măsurare a nivelu-
lui uleiului cu autovehiculul în poziţie
înclinată, vor fi afişate pe display va-
lori eronate pentru nivelul uleiului şi
este posibilă apariţia de mesaje afe-
rente treptelor de avertizare roşu în
afişajul multifuncţional! Un nivel al
uleiului prea scăzut, respectiv prea
ridicat poate provoca deteriorări la

motor. De aceea, corectaţi nivelul
uleiului cu proxima ocazie.

▶ În meniul principal „Fahrzeug
(Autovehicul)“ selectaţi subme-
niul „Motor“. Informaţiile privind
nivelul uleiului oferă detalii despre
nivelul corect, respectiv anormal al
uleiului.

Indicaţie
Măsurarea nivelului uleiului este
posibilă numai cu motorul în re-
paus şi cu aprinderea conectată.
Nivelul curent al uleiului poate fi
verificat cel mai devreme la 5 mi-
nute după oprirea motorului.

Indicaţie privind preju-
diciile materiale

Pentru a evita deteriorările la mo-
tor, este permisă utilizarea numai
a uleiurilor având conţinut redus
de cenuşă, conform prescripţiilor
privind substanţele consuma-
bile! Prescripţiile privind substan-
ţele consumabile sunt publicate

la adresa de internet busdoc.
i.daimler.com/public/.
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Informaţiile privind nivelul uleiului

Nivelul uleiului de motor în ordine

M54.30-A035-71

Un nivel al uleiului de motor între limi-
tele normale va fi semnalat prin sim-
bolul „OK“ (1).

Indicaţie
Dacă nivelul uleiului este în ordine,
nu se mai pot apela informaţii supli-
mentare privind nivelul uleiului.

Nivelul uleiului de motor prea scă-
zut

M54.30-A115-71

Un nivel prea scăzută al uleiului de
motor va fi semnalat cu simbolul
„Nivel ulei de motor“ şi cu textul
„Niedrig! Öl nachfüllen: 5 l (Scăzut!
Completaţi cu ulei: 5 l)“ (1) (curent 5
litri). Completaţi cât mai rapid posibil
cu cantitatea de completare necesară
afişată pe display. Apoi puneţi
motorul în funcţiune aprox. 20 minute
(regim de mers în gol sau cursă de
deplasare). Indicaţia de pe display va

fi actualizată numai după scurgerea
acestui interval de timp.

Nivelul uleiului de motor indisponibil

M54.30-A116-71

La o apelare a indicatorului pentru
nivelul de ulei în timpul cursei şi până
la 5 minute după oprirea motorului,
apare această indicaţie. Un nivel al
uleiului care nu poate fi măsurat, de
ex. din cauza unui defect la senzor, va
fi semnalat tot în acelaşi fel.
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Verificarea nivelului uleiului de mo-
tor cu joja de ulei (opţiune)

Motoarele dispun de un sistem elec-
tronic pentru detecţia nivelului de ulei,
care se va considera drept reper!

O măsurare a nivelului de ulei cu joja
de ulei este necesară numai dacă
sistemul pentru detecţia nivelului de
ulei este defect.

M01.00-A000-71

▶ Parcaţi autovehiculul orizontal.
▶ După oprirea motorului aşteptaţi

aprox. 10 minute, pentru ca uleiul
să se poată aduna în baia de ulei.

▶ Scoateţi joja de ulei (3) când mo-
torul este încălzit prin funcţionare
şi în stare de repaus.

Indicaţie
Nivelul uleiului trebuie să se
observe între marcajele MIN şi
MAX.

▶ În cazul unui nivel prea scăzut,
respectând prescripţiile privitoare
la substanţele consumabile
( → Pagina 337), completaţi cu
uleiul necesar prin orificiul de
alimentare (4).
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Întreţinerea, îngrijirea: Apa de spă-
lare a geamurilor

Rezervorul cu apă de spălare pen-
tru geamuri

M82.35-A000-71

Rezervorul cu apă de spălare pentru
geamuri pentru ştergătoarele de par-
briz este accesibil printr‐o clapetă din
scara de urcare faţă.

Rezervorul cu apă de spălare pentru
geamuri pentru camera video spate
(opţiune) este în compartimentul mo-
torului în spate dreapta.

▶ Pentru deschiderea recipientului
apei de spălare a geamurilor, des-
prindeţi capacul (1) prin orificiul de
alimentare de la eclisă.

▶ În cazul pericolului de îngheţ, utili-
zaţi aditivi potriviţi.

▶ Pentru închiderea capacului, apă-
saţi puternic pe orificiul de alimen-
tare.
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Declaraţii de conformitate

Declaraţii de conformitate UE
Numai pentru ţările EU şi EFTA:

Componente radio ale acestui auto-
vehicul sunt conforme cu cerinţele
fundamentale şi cu celelalte dispoziţii
în vigoare din directiva 2014/53/UE.

Prin prezenta, ADC Automotive Dis-
tance Control Systems GmbH declară
că tipul de instalaţie radio ARS4‐A co-
respunde directivei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Aptiv declară că apara-
tul SRR2 (tip L2C0055TR) este con-
form cu cerinţele fundamentale şi cu
celelalte dispoziţii în vigoare ale direc-
tivei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Continental Advanced
Antenna GmbH (ex. Kathrein Auto-
motive GmbH) declară că tipul de
instalaţie radio Amplifier AM/FM1/
DAB1/RKE433 corespunde directi-
vei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Marquardt GmbH, Sch-
loss‐Str. 16, D‐78604 Rietheim‐We-

ilheim declară că tipurile de instalaţii
radio DAG16 şi MS2 corespund direc-
tivei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Robert Bosch GmBH,
declară că tipurile de instalaţii radio
Coach Smart Radio, CCU3, Coach
Media Center, Coach Infotainment
Series şi WMS corespund directivei
2014/53/UE.

Prin prezenta, Hirschmann Car Com-
munication GmbH, Stuttgarter Stra-
sse 45‐51, D‐72654 Neckartenzlingen
declară că tipurile de instalaţii radio
GPS/GLONASS spliter, antenă GNSS
şi antenă AM/FM/DRM+/DAB LTE co-
respund directivei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Antennentechnik Bad
Blankenburg GmbH, In der Butter-
grube 3‐7, D‐99428 Weimar‐Legefeld,
declară că tipurile de instalaţii radio
Antenne‐3794 şi Antenne 3799.01 co-
respund directivei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Daimler Truck AG
declară că tipul de instalaţie radio

CTPmid 2019 corespunde directivei
2014/53/UE.

Prin prezenta, Continental Automotive
GmbH declară că tipul de instalaţie
radio DTCO cu antenă DSRC cores-
punde directivei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Bosch GmbH declară
că tipul de instalaţie radio IPPC+ co-
respunde directivei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Gorba AG declară că
tipul de instalaţie radio CU5.basic
corespunde directivei 2014/53/UE.

Prin prezenta, Huf Baolong Elec-
tronics Bretten GmbH, Gewerbestr.
40, D‐75015 Bretten declară că tipu-
rile de instalaţie radio TSSRE4Nd,
TSSRE4Ne şi TSSDA4X corespund
directivei 2014/53/UE.

Die vollständigen Texte der EU- Kon-
formitätserklärung sind unter der fol-
genden Internetadresse verfügbar:

Declaraţii de conformitate UE:
http://busdoc.i.daimler.com/public/rdb

http://busdoc.i.daimler.com/public/rdb
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Informaţii suplimentare obţineţi de la
orice partener de service OMNIplus.

Avizare echipament radio amplifica-
tor antenă

Ţara Număr avizare
echipament radio

Moldova

Serbia

Ucraina

Avizare echipament radio cheie
autovehicul

Ţara Număr avizare
echipament radio

Moldova

Rusia

Serbia

Ucraina

Belarus
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Tipul de aplicaţii radio din autovehi-
cul

Indicaţie
În funcţie de dotarea aleasă sau de variantă specifică ţării, este posibil ca nu toate instalaţiile radio să existe în autovehi-
culul dumneavoastră.

Componentă Inspecţie tehnică Banda frecvenţei de emisie Putere de emisie

DAG16 Radiocomunicaţie pe distanţe
scurte Banda 21,85 kHz <42 µA/m la 10 m

RKE213E1 Radiocomunicaţie pe distanţe
scurte 433,92 MHz 0,46 mW

MS2 Radiocomunicaţie pe distanţe
scurte 433,05 ‐ 434,79 MHz 10 mW

Coach Media Center,
Coach Smart Radio

Bluetooth Banda 2,4 GHz 10 mW

CCU3

LTE (HSPA)

Banda 1 2100 Mhz
Banda 3 1800 Mhz
Banda 7 2600 Mhz
Banda 8 900 Mhz
Banda 20 800 Mhz 2 W

UMTS (HSDPA)

Banda II 1900 MHz
Banda III 1800 MHz
Banda V 850 MHz
Banda VIII 900 MHz
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Componentă Inspecţie tehnică Banda frecvenţei de emisie Putere de emisie

CCU3

GSM / GPRS

GSM 850 MHz
E‐GSM 900 MHz
DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

2 W

WLAN (IEEE802.11b/g) Banda 2,4 GHz
75 mW

WLAN (IEEE802.11n) Banda 2,4 GHz

WMS Radiocomunicaţie pe distanţe
scurte 863 ‐ 865 MHz 10 mW

CTPmid 2019

4G
LTE

Banda I 2100 MHz
Banda III 1800 MHz
Banda V 850 MHz
Banda VII 2600 MHz

0,25 W (Power Class 3)

3G
UMTS/HSDPA/HSUPA

Banda I 2100 MHz
Banda II 1900 MHz
Banda V 850 MHz
Banda VI 800 MHz

0,25 W (Power Class 3)

2G‐GSM/GPRS/EDGE

GSM 850 MHz
E.GSM 900 MHz

2 W (Power Class 4)

DCS 1800 MHz
PCS 1900 MHz

1 W (Power Class 1)

WLAN (IEEE802.11.b) Banda 2,4 GHz 50 mW

WLAN (IEEE802.11h/n) Banda 2,4 GHz 25 mW
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Componentă Inspecţie tehnică Banda frecvenţei de emisie Putere de emisie

CTPmid 2019 Bluetooth Banda 2,4 GHz 2,5 mW

ARS4‐A Radar de distanţă Banda 76 ‐ 77 GHz 3,16 W

SRR2 (tip L2C0055TR) Radar lateral Banda 76 ‐ 77 GHz 1 W

TSSRE4Nd Radiocomunicaţie pe distanţe
scurte 433, 92 MHz <10 mW

DTCO + Antenă DSRC 5795 GHz ‐ 5815 GHz ≤19,9 dBmpeak
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Declaraţie de conformitate Regatul
Unit

Numai pentru Regatul Unit:

Certificare UKCA

Indicaţia următoare este valabilă pen-
tru toate componentele radio ale auto-
vehiculului şi sistemele de informare şi
aparatele de comunicaţie integrate în
autovehicul:

Prin prezenta, producătorii componen-
telor radio implementate în autove-
hicul declară că toate componentele
radio implementate în autovehicul co-
respund cerinţelor legale în vigoare.

Informaţii suplimentare obţineţi de la
orice partener de service OMNIplus.

Importator

EvoBus UK Limited
Ashcroft Way
Cross Point Business Park
Coventry West Midlands CV2 2TU
Marea Britanie
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Avizări echipament radio Regatul
Unit

Avizare echipament radio Număr avizare echipament radio

A2C87625400 (sistem de imobilizare cu transponder)

Amplificator AM/FM1/DAB1/RKE433 ECE (amplificator an-
tenă)

DAG14 (cheie electronică Standard Key)

DAG15 (butuc electronic de contact)

DAG16 (butuc electronic de contact)

MS2 (cheie electronică)
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Declaraţia FOSS, regulamentul
Reach

Software gratuit şi Open-Source
(FOSS)

Drepturi de autor
Informationen zu den Nutzungsrech-
ten, Lizenzen und verwendeter freier
und Open-Source-Software in Ihrem
Fahrzeug finden Sie im Internet unter:

Software Open-Source:
https://omniplus.com/opensource

Regulamentul REACH
Regulamentul REACH (regulamen-
tul (CE) nr. 1907/2006, articolul 33)
prevede obligativitatea informării pen-
tru substanţele candidate care pre-
zintă motive de îngrijorare deosebită
(SVHC).

EvoBus GmbH acţionează conform
celor mai bune cunoştinţe în domeniu,
pentru a evita aplicarea şi folosirea
acestor SVHC‐uri, precum şi pentru a
face posibil pentru client lucrul în si-

guranţă cu aceste substanţe. Conform
informaţiei de la furnizor şi informaţi-
ilor interne despre produs de la Evo-
Bus GmbH, sunt cunoscute SVHC‐uri
cu un procent masic mai mare de 0,1
în fiecare dintre produsele din acest
autovehicul.

Nähere Informationen erhalten Sie
unter folgender Adresse:

Regulamentul REACH:
https://reach.daimlertruck.com/de/
buses

https://omniplus.com/opensource
https://reach.daimlertruck.com/de/buses
https://reach.daimlertruck.com/de/buses
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Camera dashcam, date salvate

Cameră video exterioară/cameră
dashcam

Indicaţia următoare este valabilă pen-
tru utilizarea camerelor exterioare şi
camerelor dashcam în autovehicul:

Camera video exterioară/ camera da-
shcam are rolul de clarificare a stării
de fapt în caz de accidente. În unele
ţări, utilizarea camerei dashcam sau
utilizarea de înregistrări poate fi inad-
misibilă sau poate fi admisibilă numai
în anumite condiţii. Utilizarea came-
rei este permisă numai corespunzător
prevederilor legale aflate în vigoare
la locul respectiv de utilizare. Vă ru-
găm să vă informaţi înainte de utili-
zarea camerei asupra prevederilor în
vigoare în ţara respectivă privind mo-
nitorizarea video şi protecţia datelor.
Responsabilitatea pentru respectarea
prevederilor legale aparţine deţinăto-
rului autovehiculului.

La montarea unui videorecorder tre-
buie să fie avute în vedere cerinţele

privind protecţia datelor, de ex. con-
ceptul de ştergere a înregistrărilor vi-
deo.

Date salvate în autovehicul
O multitudine de componente electro-
nic din autovehiculul dumneavoastră
conţine memorii de date. Aceste me-
morii de date salvează temporar sau
permanent informaţiile tehnice despre

● Starea autovehiculului

● Evenimente

● Erori

Aceste informaţii tehnice documen-
tează în general starea unei compo-
nente, a unui modul, a unui sistem
sau a mediului. Acestea sunt de ex.:

● Stările de funcţionare ale compo-
nentelor de sistem. Printre aces-
tea se numără, de ex., nivelurile.

● Mesajele de stare ale autovehicu-
lului şi de la componentele aces-
tuia. Printre acestea se numără,

de ex., turaţia roţii, viteza, tem-
porizarea mişcării, acceleraţia
transversală, poziţia pedalei de
acceleraţie.

● Disfuncţionalităţi şi defecte în
componentele importante de sis-
tem. Printre acestea se numără,
de ex., luminile, frânele.

● Reacţii şi stări de funcţionare ale
autovehiculului în situaţii speciale
de circulaţie. Printre acestea se
numără, de ex., declanşarea unui
airbag, utilizarea sistemelor de
reglare a stabilităţii.

● Stări ale mediului. Printre acestea
se numără, de ex., temperatura
exterioară.

Datele sunt exclusiv de natură tehnică
şi pot fi utilizate în scop de

● Asistenţă în detecţia şi remedierea
erorilor şi a deficienţelor,

● Analiză a funcţiilor autovehiculului
de ex. după un accident,
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● Optimizare a funcţiilor autovehicu-
lului.

Profilurile de mişcare pe distanţele
parcurse nu pot fi create din aceste
date. În cazul în care solicitaţi prestaţii
de service, aceste informaţii tehnice
pot fi exportate din memoriile de eve-
nimente şi erori.

Prestaţii de service sunt de ex.

● Lucrări de reparaţie

● Procese de service

● Cazuri de garanţie

● Asigurarea calităţii

Exportul datelor se realizează de către
colaboratorii reţelei de service (inclu-
siv producătorul) cu ajutorul unor apa-
rate speciale de diagnoză. Dacă este
necesar, acolo obţineţi informaţii supli-
mentare. După o remediere de erori,
informaţiile vor fi şterse din memoria
de erori sau vor fi suprascrise perma-
nent. În folosirea autovehiculului se
pot imagina situaţii în care aceste date
tehnice, în combinaţie cu alte informa-

ţii ‐ după caz apelând la ajutorul unui
expert ‐, pot fi obţinute însoţite cu o
etichetă personală.

Exemple în acest sens sunt:

● Protocoalele de accident

● Deteriorări la autovehicul

● Declaraţii de martori

Alte funcţii suplimentare care pot fi
convenite contractual cu clientul per-
mit, de asemenea, transmiterea anu-
mitor date ale autovehiculului din
acesta. Prin acestea, se numără de
ex

● Sistemul telematic Fleetboard
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Plăcuţa de caracteristici

M00.10-A000-71

Plăcuţa de caracteristici cu datele
pentru identificarea autovehiculului
dumneavoastră se află la scara de
urcare din faţă, pe partea dreaptă.

Indicaţie
O identificare precisă a autovehicu-
lului este foarte importantă pentru o
asociere exactă cu datele autovehi-
culului. Suplimentar, aveţi nevoie de
numărul de identificare a autovehi-
culului (VIN) la comanda pieselor de

schimb şi la solicitarea de informaţii
tehnice suplimentare.

Pentru datele autovehiculului, vezi ca-
pitolul „Date tehnice“ ( → Pagina 438).

Plăcuţa de caracteristici, legendă

M00.01-0011-81

1 Tip autovehicul (model)
2 Reglajul de bază al farurilor
3 Număr CE pentru aprobarea

tipului de componentă
4 Producătorul autovehiculului

5 Seria de identificare a vehi-
culului (vehicle identification
number VIN)

6 Masa totală admisibilă (speci-
fică ţării)

7 Masa totală admisibilă a an-
samblului autobuz‐remorcă
(specifică ţării)

8 Sarcina admisă pe osia faţă
(specifică ţării)

9 Sarcina admisă pe osia 2
(specifică ţării)

10 Sarcina admisă pe osia 3
(specifică ţării)

11 Sarcina admisă pe osia 4
(specifică ţării)

12 Masa totală tehnic admisibilă
13 Masa totală tehnic admisi-

bilă a ansamblului autobuz‐
remorcă

14 Sarcina tehnic admisă pe
osia faţă

15 Sarcina tehnic admisă pe
osia 2
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16 Sarcina tehnic admisă pe
osia 3

17 Sarcina tehnic admisă pe
osia 4

Seria de identificare a vehiculului
(caroserie)

M00.10-A001-71

Seria de identificare a autovehicu-
lului (1) este amplasată suplimentar
pe scheletul autovehiculului în partea
frontală a acestuia. Ea este accesibilă
prin clapeta roţii de rezervă (deschi-

dere cu ajutorul pârghiei de la scara
de urcare din faţă).
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Date tehnice
O atribuire univocă a valorilor tehnice
şi parametrilor autovehiculului se re-
alizează prin seria de identificare a
autovehiculului (VIN) ( → Pagina 436).
Acestea sunt necesare la comenzile
pentru piese de schimb, precum şi la
lucrările de întreţinere curentă şi de
revizie. Pentru informaţii suplimentare,
vă rugăm să vă adresaţi partenerului
dumneavoastră de service OMNIplus.

Pentru o perspectivă generală asupra
datelor generale ale autovehiculului în
următoarele prezentări, vă rugăm să
preluaţi notaţia exactă a autovehicu-
lului dumneavoastră din documentele
autovehiculului.

Lungimea autovehiculului

Lungimea autovehiculului

Intouro K 10.745 mm

Intouro 12.180 mm

Intouro M 13.090 mm

Intouro L 14.880 mm

Lăţimea autovehiculului

Lăţimea autovehiculului

Toate tipurile 2.534 mm

Înălţimea autovehiculului

Înălţimea autovehiculului

Toate tipurile, neîncăr-
cat
Inclusiv instalaţie de
climatizare (opţiune)

3.365 mm

Toate tipurile, neîncăr-
cat
Inclusiv ventilatoare din
plafon

3.280 mm

Masa totală admisibilă

Masa totală admisibilă

Autovehicule cu 2 osii 19.500 kg

Autovehicule pe 3 osii 24.750 kg

Ampatamentul

Ampatamentul

Intouro K 5.270 mm

Intouro 6.080 mm

Intouro M 6.990 mm

Intouro L 7.180 mm

Cercul de viraj

Cercul de viraj

Intouro K 18.344 mm

Intouro 21.458 mm

Intouro M 23.834 mm

Intouro L 24.056 mm

Consola faţă

Consola faţă

Intouro K 2.175 mm

Intouro, Intouro M, Into-
uro L 2.800 mm
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Consola spate

Consola spate

Toate tipurile 3.300 mm

Unghiul de înclinaţie faţă

Unghiul de înclinaţie faţă

Intouro K 9,1 °

Intouro, Intouro M, Into-
uro L 7,1 °

Unghiul de înclinaţie spate

Unghiul de înclinaţie spate

Intouro K, Intouro, Into-
uro M 7,7 °

Intouro L 7 °

Cantităţi de umplere

Cantităţi de umplere

Volumul rezervorului de car-
burant, toate tipurile

Aprox.
185 l
sau
aprox.
340 l
(op-
ţiune)

Volumul rezervorului de aditiv
AdBlue Intouro K

Aprox.
36 l

Volumul rezervorului de aditiv
AdBlue Intouro, Intouro M,
Intouro L

Aprox.
53 l
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Cantităţi de agent frigorigen

Cantităţi de agent frigorigen, insta-
laţie de climatizare

Cantităţile de agent frigorigen la diverse instalaţii de climatizare, date în [kg]

Cantitate de alimentare
R134a Intouro K Intouro Intouro M Intouro L

Climatizare pentru postul
conducătorului auto 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg Neimplementat

Instalaţia de climatizare
de pe acoperiş în spaţiul
pentru pasageri tip Evo
Cool Basis cu climatizare
la postul conducătorului auto

2,8 kg 2,8 kg 2,8 kg 7,5 kg

Instalaţia de climatizare
de pe acoperiş în spaţiul
pentru pasageri tip Evo Cool
Confort cu climatizare pentru
postul conducătorului auto

6,5 kg 6,5 kg 6,5 kg Neimplementat
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Corp de iluminat

Tipul şi puterea

Lumini frontale

Fază de întâlnire halogen H7 (longlife) 70 W ‐ 24 V

Fază de întâlnire xenon (opţiune) D1S 35 W

Faza lungă H1 70 W ‐ 24 V

Lumină intermitentă PY21W ‐ 24 volţi

Lumină de delimitare (bec) W5W ‐ 24 volţi

Fază de zi Halogen H21W ‐ 24 volţi sau LED (opţiune)

Lumină de ceaţă H11 70 waţi ‐ 24 volţi

Lămpi spate

Lumină spate, lumină de frână, lumină intermitentă LED

Lumină pentru mersul înapoi, lumină de poziţie spate pentru
ceaţă P21W ‐ 24 volţi
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A

ABA
Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210

ABS
Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210

Afişajul multifuncţional . . . . . . . . . 9

Ajustarea volanului şi a cockpit-ului
Rotirea volanului în staţio-
nare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 174

Alimentarea cu carburant
Aditivul AdBlue® . . . . . . . . . . . 57
Diesel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Mesaje de avertizare Ad-
Blue® . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Alocarea siguranţelor
Panoul de comandă principal
fără PDB . . . . . . . . . . . . . . . . 376
PDB la panoul aparatelor . . . 380

Apel de service . . . . . . . . . . . 6, 72

Asistent de menţinere a benzii de
circulaţie

Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210

Asistenţă lumină pentru mersul
înapoi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 77

ASR
Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210

B
Butonul de pornire a aprinde-
rii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8, 94

C
Cameră video exteri-
oară/cameră dashcam . . . . . . 432

Catalizator
Funcţie de protecţie . . . . . . . . . 69
Regenerarea automată . . . . . . 69

Centura de siguranţă
Legare . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Ciocan de urgenţă . . . . . . . . . . . 14

Clapete
Deschise/închise de la butonul
din interior . . . . . . . . . . . . . . . 322
După avarie deblocare de
urgenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . 323

Clapetele exterioare . . . . . . . . 322
Vedere de ansamblu . . . . . . . 322

Compartimentul motorului
Indicaţii de siguranţă . . . . . . . 408
Tasta Start-Stop din comparti-
mentul motorului . . . . . . . . . . 408
Verificarea nivelului uleiului
de motor cu joja de ulei
(opţiune) . . . . . . . . . . . . . . . . 420

Comutatorul combinat
Cutia de viteze, frâna de
încetinire . . . . . . . . . . . . . . . . 127
Funcţiile luminilor şi ştergătoa-
relor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125

Comutatorul pentru Deconec-
tare de urgenţă / întrerupătorul
general de siguranţă . . . . . . . 8, 93

Conducerea
Indicaţii de rodare . . . . . . . . . . 40
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Cutia de viteze automată
Acţionarea în caz de urgenţă
pentru transmisia automată
Voith . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 192
Schimbarea treptelor de
viteză . . . . . . . . . . . . . . . . . . 187

D

Date tehnice
Ampatamentul . . . . . . . . . . . . 438
Cantităţi de umplere . . . . . . . 439
Cercul de viraj . . . . . . . . . . . . 438
Consola faţă . . . . . . . . . . . . . 438
Consola spate . . . . . . . . . . . . 439
Indicaţii generale . . . . . . . . . . 438
Înălţimea autovehiculului . . . . 438
Lăţimea autovehiculului . . . . . 438
Lungimea autovehiculu-
lui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 438
Masa totală admisibilă . . . . . . 438
Unghiul de înclinaţie faţă . . . . 439
Unghiul de înclinaţie
spate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 439

Datele funcţionale
Comandă online . . . . . . . . . . . 35

DBL
Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210

Declaraţie de conformitate
Regatul Unit . . . . . . . . . . . . . . . 429
Declaraţie FOSSi . . . . . . . . . . . 431
Declaraţii de conformitate
UE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 424

Diagnoza On-Board (OBD)
Activare/ evaluare . . . . . . . . . 370

Diagnoză la distanţă şi servicii de
telematică . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Direcţie
Indicaţii importate . . . . . . . . . 174
Repoziţionarea coloanei de
direcţie . . . . . . . . . . . . . . . . 6, 74
Verificarea nivelului de
ulei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 417

Display . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
Asistenţă . . . . . . . . . . . . . . . . 103
Autovehicul . . . . . . . . . . . . . . 105

Cameră . . . . . . . . . . . . . . . . . 112
Descriere . . . . . . . . . . . . . . . . 99
Informaţii traseu . . . . . . . . . . 101
Infotainment . . . . . . . . . . . . . 112
Meniuri principale . . . . . . . . . 101
Mesaje . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
Mesaje de funcţionare, de
funcţii şi de avertizare . . . . . . 346
Navigaţie . . . . . . . . . . . . . . . . 103
Resetarea numărului zilnic de
kilometri . . . . . . . . . . . . . . . . 101
Setări . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112

Dispozitive ajutătoare la urcare şi
coborâre

Lift de ridicare unitate de
operare . . . . . . . . . . . . . 303, 311

Driver Score
Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210

E

EBS
Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210
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Echipament pentru situaţii de
urgenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

EcoDrive
Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210

ESP
Vezi sistemele de asis-
tenţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 210

F

Filtru de microparticule diesel
Anularea, blocarea regeneră-
rii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Funcţionarea . . . . . . . . . . . . . . 61
Mesaje de avertizare . . . . . . . . 66
Regenerarea automată . . . . . . 62
Regenerarea manuală . . . . . . . 63

Filtru de microparticule pentru
motoare Diesel

Indicaţii de siguranţă . . . . . . . . 61

Frâna de mână/ parcare
Dispozitivul pentru decuplare
de urgenţă . . . . . . . . . . . . . . . 167

Frâna de staţionare
Comutatorul de deblocare în
caz de urgenţă . . . . . . . . . . 7, 79
Dezactivare de urgenţă a
frânei de staţionare . . . . . . . . 387

I

Iluminatul de siguranţă SOS
Activare . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 80

Indicaţia de legare a centurii . . . 147

Indicaţii de natură juridică
Aplicaţii radio . . . . . . . . . . . . . 426

Indicaţii de siguranţă
Generalităţi . . . . . . . . . . . . . . . 22

Instalaţia de semnalizare a incendii-
lor

Descriere . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Instalaţia de semnalizare
intermitentă . . . . . . . . . . . . . . 7, 87

Instalaţia de semnalizare pentru
pasageri

Deconectare . . . . . . . . . . . . 6, 78

Instalaţia de stingere a incendiilor
Descriere . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Instrucţiuni de îngrijire şi de
curăţare . . . . . . . . . . . . . . . 34, 337
Instrucţiuni de suspendare a
activităţii . . . . . . . . . . . . . . . 36, 337

Instrucţiuni online
Informaţii pentru utilizatori pe
internet şi ca aplicaţie . . . . . . . 34
Instrucţiuni de îngrijire şi
de curăţare . . . . . . . . . . . 34, 337
Instrucţiuni de suspendare
a activităţii . . . . . . . . . . . . 36, 337
Prescripţii privind substan-
ţele consumabile . . . . . . . 36, 337

Î
Încălzirea parbrizului, încăl-
zirea ferestrei conducătorului
auto şi încălzirea oglinzilor . . . 6, 76

Încălzirea, ventilaţia, climatizarea
Cantităţi de agent frigorigen,
instalaţie de climatizare . . . . . 440
Dezgheţare parbriz . . . . . . . . 278
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Durata de activitate a încălzirii
auxiliare . . . . . . . . . . . . . . . . 282
Filtru igienic antiviral . . . . . . . 265
Indicaţii de siguranţă . . . . . . . 264
Indicaţii referitoare la agenţii
frigorigeni în instalaţiile de
climatizare . . . . . . . . . . . . . . . 260
Instalaţia de climatizare în
spaţiul pentru pasageri . . . . . 277
Instalaţia de climatizare
pentru postul conducătorului
auto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 274
Încălzirea auxiliară . . . . . . . . 282
Înlocuire filtre . . . . . . . . . . . . . 411
Modul Aer recirculat . . . . . . . 279
Poziţia clapetelor la postul
conducătorului auto . . . . . . . . 274
Preselectare timpi de conec-
tare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 282
Reheat . . . . . . . . . . . . . . . . . 281
Sistemul automat de re-
glaj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 271
Temperatura în spaţiul pentru
pasageri . . . . . . . . . . . . . . . . 276

Temperatură la postul condu-
cătorului auto . . . . . . . . . . . . 273
Turaţia suflantei în spaţiul
pentru pasageri . . . . . . . . . . . 276
Turaţia suflantei la postul
conducătorului auto . . . . . . . . 273
Unitate de operare . . . . . . . . 266
Unitate de operare funcţii
speciale . . . . . . . . . . . . . . . . . 286
Ventilatoarele din plafon . . . . 280
Verificarea nivelului de ulei
la compresorul de agent
frigorigen . . . . . . . . . . . . . . . . 414

Închidere centralizată
Compartimentul de bagaje
dreapta . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 82
Compartimentul de bagaje
stânga . . . . . . . . . . . . . . . . . 7, 81

Îngrijirea şi curăţarea
Indicaţii de siguranţă . . . . . . . 335

Întreţinerea
Lucrări suplimentare în funcţie
de exploatarea autovehiculu-
lui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 334
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